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INIEPEIMOBA

[liero mepeamoBoio a0 wmartepianiB V' MiKHApOAHOI HAyKOBO-TPAKTUYHOT
Iureprer-kondepennii «IHHOBAIIIL B CYUACHIM OCBITI: YKPATHCHbKHUI
TA CBITOBHM KOHTEKCT» (YMmanb, 20 xkoBTHs 2022 poky) ii opraHizatopu
NparHyTh MiJBECTH MIACYMKHA ii pOOOTH Ta OKPECHUTH TOPU3OHT MOJATBIINX
MEPCIeKTUBHUX IIaHiB. MikHapoaHa HayKoBO-TIpakTH4Ha KoHpepeniis «Hayka i
OCBITa y TIJIOOAI30BaHOMY CBITi: TpajuIlii, CbOrOJeHHs, mepcrnekTuBm» (2013),
Mixnaponna [arepueT-koHdepentiis «CyyacHa 1HIIOMOBHA OCBITa B YKpaiHi: CTaH,
npobnemu, nepcrekTuBu» (2014, 2015), MixkHapoauuit auckyciiauil popym «Moga,
OCBITa, KyJIbTypa: aHTUYHI IIIHHOCTI — cy4yacHe 3acTocyBaHHs» (2016), MixxnapoaHa
koH(pepenuia «Tpanchopmaliii B yKkpaiHChKIH OCBITI 1 HAyKOBHX JIOCHIIKEHHSX:
cBiToBUil KoOHTeKCT» (2017), BceykpaiHcbka HayKOBO-TIpaKTHYHA KOH(pepeHIis
«TeopeTnko-MeTOANYHI 3aCaJl BUBYCHHSI aHTJIIHCHKOI MOBU (ITapTHEPCTBO IIKOJIU U
yHiBepcuteTy)» (2018), MixHapoaHa HayKOBO-TpakTH4HA [HTepHET-KOH(]epeHIis
«IHHOBaIIl B Cy4acHii OCBIiTi: yKpaiHCBbKHI Ta cBiToBHI KOoHTeKcT» (2018, 2019,
2020, 2021) 3amoyaTKyBaiM TPATUINIIO TUTIIHAX JUCKYCiHd 13 KOja aKTyaJdbHHUX
MeIaroriyHuX Ta (PiI0JOTTYHUX MPOOIIEM.

KoH(epeHuis crana 4eproBoro NOI€0 y HU3LI HIOPIYHUX HAYKOBHX 3aXO/IB,
MPOBENCHUX (PAaKyJIbTETOM 1HO3EMHUX MOB Y MAHCHKOTO J€PKaBHOTO MEJArOr1YHOTO
yHiBepcutTeTy iMmeHi [laBma TwumHM B TicHIM cmiBopami 3 Jlaboparopiero
nopiBHsUIbHOI meparoriku Iacturyty mnemaroriku HAITH VYkpainu, Ykpaincbkoro
acolialfi€ro JIOCIIIHUKIB OCBITH, HallloHanhbHUM aBialliliHUM YHIBEpCUTETOM Ta
PiBHEHCHKHMM JIep>KaBHUM TYMaHITaApHUM YHIBEpCUTETOM. [HpopMaliifHy MiATPUMKY
koH(pepennii Takoxx Hamae bpuranceka Paga B VYkpaini. [lo ydacti y HayKOBUX
JUCKYCISIX 3allpOIleH] BUMUTEN 3aKJajiB 3arajibHOi CepeHBbOI OCBITH Ta 3/00yBayi
BUIIOI OCBITH, QUK€ BaXJIMBUM MIJKPECIEHUM acClEeKTOM € MapTHEPCTBO
VHIBEPCUTETIB, IIKUI 1 TPOMAJChKUX OpraHizaiiid y MAroToBIl (axiBIiB HOBOI
reHeparti.

VY nmepiry yepry 3BepTaeMocs 31 CJIOBaMHU BASYHOCTI JO BCIX YYaCHHUKIB
KoH(pepeHnuii. Came MUPOKUHN 1HTEpEC HAYKOBLIB 3: yCiX perioHiB Ykpainu, Kurato,
BenukoOpuranii, Itami, Himeuunnu ta @paniii gae 3MOry CHOAIBATUCA, LIO LIEH
JIOCBIJT MaTUMe MpoAoBkeHHs. PobGoTa koHdepeHIii 3aljaHOBaHa 3a HHU3KOKO
HaIpsMIB, 30KpeMa: IHHOBAIlll B Cy4acHIM cepelHId OCBITI; 1HHOBAlli y BHILIHA
IIIKOJT1; 1HO3€MHI MOBHU B KOHTEKCTI rijo0aiizailii Ta MOJEpHi3allii cy4acHOro CBITY,
cydacHi (UIONOTIYHI MOCTIKEHHS: Tpaauilli Ta iHHOBaIli. Mu cxwisemocs 10
IYMKH, O 1151 KOHGEpEHIlis CTaHe IMOIITOBXOM J0 IHTerpallii pi3HUX raity3ei
HAyKOBOrO 3HaHHSA. BoHa BXke NpuBEpHyJa yBary He JHILE [enarorip, ajie i
1CTOPUKIB, (DIJIOJIOTIB Ta €KOHOMICTIB.

Opranizariinuii KOMiTeT KOHPepeHIii



I'anuna ABuUiHHIKOBA,

Kauouoam neodazo2ivHux Hayk,

Ymancovkutl oeporcasnuti neoazoeiunuil ynisepcumem imeni Ilasna Tuuunu
(m. Ymanw, Vrpaina)

T'EPMAHO-HIMEIBKI 3ATIO3UYEHHS B YKPATHCHKIA MOBI

YkpaiHChKa Ta HIMEI[bKa MOBU BXOJSTH JI0 1HAOEBPOIEHCHKOI TPyIH MOB. Ale
HACMPaBJll BOHU JOCUTh TaKU MaJlO CIIOPiTHEH1, OCKUIbKHA HIMEI[bKa BITHOCUTHCS 10
pPOMaHO-TEPMAHChKUX MOB, a YyKpaiHCbKa — JI0 CIOB’SHCBKHX. Ta 1CTOpUYHO
CKJIAJIOCS TaK, II0 MOBH Pi3HUX KpaiH 3 MJIMHOM 4acy 3all03W4yBajii CIIOBa B 1HIINX
MOB. AJDKE MOBa HE MOXE PO3BUBATHCS 130JbOBAaHO M MOCTIMHO 3a3HA€ BILIUBIB
IHIIMX MOB a00 YMHUTH iX. 3BICHO, YKpaiHa, 4acTHHA SIKOi MEBHUM Yac BXOJUJA 0
CKJIQJy pI13HUX IMIIEPiH, @ TAKOXK 3aBIASKH KOHTAKTy 3 CyClIaMH, 3all03U4YuIa YUAMaJo
1HO3EMHHUX CJIiB, CEpe/l HUX 1 HIMEIIbKI.

[{ikaBo Ji3HATHCS, IO HACTYIHI CJIOBa OyJW 3amo3WYe€Hl 3 HIMELbKOI:
synoepkind  (Wunderkind); prokszax (Riicksack); xypopm (Kurort); opyuwisax
(Durchschlag); puxmysamu (richten); wyxnsoal wygnaoa (Schublade); wienigh
(Schleife); oax (Dach); xemux (Kelch); a63ay (Absatz) ta Oarato inmmx. OTxe,
3a3HAYEHI CJIOBA € TEPMaHI3MaMHU.

'epmanizm (Big mar. Germanu — TepMaHCHKHI) — CIIOBO, HOTO OKpeme
3HAYEHHS, BUCIIB TOIO, 3aMI03WYEH] 3 HIMEI[bKOI MOBH (UM 1HIIMX F€PMAHCHKHUX MOB)
a0o0 mepekyaAeH1 4u yTBOPEHI 3a 11 3pa3kom [1].

YacTiHa TepMaHI3MIB YK€ BTpaTWja O3HAKH CBOTO TOXOKEHHS (dpameéa,
JIAHMYX, pada, cmelpmax TOIIO), YaCTUHA YCBIIOMITIOETHCSI MOBIISIMU SIK 4Y>KOP1THUN
eneMeHT. Taki repMaHi3Mu 30epiraroTh THUNOBI (GOHETHYHI (wmyyep, wWnUMAy,
Jgeummomus, 3ymng), Kynghepwimetin) 1 CIOBOTBIpHI (ranowiagpm, mimenvuuniio,
niekcuanac, wmpelkopexep) pucH HIMEIIbKOT MOBH.

Jlo repmaHI3MIB HajexaThb TaKOX JAesSKI CHHTaKCM4HI Ta (hpazeosoriyHi
3BOPOTH THUNY «uiisiak ou (iioeo) mpague» («der Schlag hat (ihn) getroffeny),

dbpazemu, apopusmu: «ramuck Ha Cxio» («Drang nach Osteny) Toro.


https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BE

Uumano JOCIHiIHUKIB HaMarajaucsi 3p03yMITH MPOIECH 3aM03UY€Hb HIMEIbKOi
JIEKCUKU JI0 YKpaiHChKOi MOBU Ta C(OPMYBATHU METOAOJOTII0 LHX JOCIIIHKEHb.
Opnumu 3 Hainepmux Oymu . HlapoBonbebkuit Ta [1. lllenyabko, Tpoxu 3roaoM, y
1932-1933 pokax, /. [lopoiieHKO JOMOBHUB KOJIET, XPOHOJIOTIIO 3alO3WYeHHS
YKpaTHChKOI0 MOBOIO HIMELBKHX CIIIB Ta TEPUTOPIaIbHY MOIIUPEHICTH 3aM03MUECHUX
CIIiB 3 HIMEIbKOT MOBH B yKpaiHChKUX roBopax. P. Cmans-Cronpkuii y MoHOTpadii,
NPUCBSYECHIN TepPMAHO-HIMEIIBKUM 3all03UYCHHSIM B YKPAiHChKIA MOB1, BUOKPEMIIIOE
MparepMaHchbki, TOTCHbKi, BapsA3bKO-CTAPOHOPIINCHKI, JaBHbOBEPXHHOHIMEIIbKI,
CepeIHbOBEPXHBOHIMEIBKI Ta HOBOBEPXHBOHIMEIIbKI 3alI03UYECHHS [2].

[Ipn mOpiBHSIHHI YKpPaiHCHKOI JITEpaTypHOI MOBHM Ta IIBJCHHO-3aX1THUX
roBopiB M. Kouepran niiiioB BHUCHOBKY, IIO Y TOBOpPax HIMELBKUX 3al03HYEHb
3HauyHO Ounbie. Ha 11e € KOHKpeTHI 1CTOPUYHI MPUYUHHU — O€3MO0CePeIHI KOHTAKTH
HACEJICHHS IILOTO PETIOHY 3 HOCISIMU HIMEIbKOi MOBH. CXIJIHI CJIOB’SIHM BCTyTHalu B
pi3HI KOHTaKTH 3 T€PMaHO-HOPMAHCHKUMH IIJIEMEHAMH 1€ 10 YTBOpeHHs KuiBchkol
nepxxaBu. Ile Oynum mepeBaxHO TOProBedbHI a00 BOEHHI CTOCYHKH MiX
HUMH. BHACIIJIOK 1IUX KOHTAaKTIB 13 JIaBHhOBEPXHBOHIMEIILKOI W TOTCHKOI MOB J10
CX1HOCJIOB’ SIHCBKMX OYyJIM 3al03W4eHl IMEHHUKH: 017000, OpOHsl, 8ick, Oyma, Komei,
maiicmep, nes, ocen, xudxca. Bci BOHM BXXMBAIOThCA W y Cy4acHId yKpaiHChKiil MOBI.

YkpaiHChka MOBa, HANpWKIA[, YCHaJKyBajla JesIKi TepMaHi3Mu 3
MpacjaoB’IHCHKOI MOBH, IO Maja 3al03WYeHHS 3 NparepMaHChbKoOi, TOTCHKOI I
OaJIKaHO-T€PMAHChKUX MOB, SIKI CTOCYBAJIUCS BIMCHKOBO-TIOJITUYHUX 1 TOPTOBUX
oprasizailiii, MaTepiajJbHOT KyJBTYPH 1 YaCTKOBO XPUCTUSHCHKOT TEPMIHOJIOTIT (Mmey,
NOJIK, KHA3b, KOPO.b, NUX6A, Xudca, nin). 3TiAHO 3 JOCHIKEHHSIM MOBO3HAaBLS
1O. llleBenboBa, KUIBKICTH 1 J00Ip TepMaHi3MiB HAOJMKAIOTh YKPaiHCBKY MOBY [0
3axiJHHMX CJIOB’STHCHKHX MOB [3].

Himenbki 3ano3umuennss n0 XIV croairra. 3a wyaciB Tamunbkoro (X—
XII cronitTs), a 3ronom 1 anunbko-BonuHceskoro (XIII-XIV cromiTrs) KHA31BCTB
IHTEHCHUBHO PO3BUBAIMCS TOJITHYHI i TOPTOBEIBHI 3B’ SI3KU 3 HIMEIIBKUMHU 3EMJISIMHU.
Y uel mnepiog depe3 TMOJBCHKY MOBY, a TaKOX BHACIJOK Oe3nocepeHix

TOPrOBEJIbHUX CTOCYHKIB 13 TPUOANTIMCHKUMHU HIMIIMU OYyJIM 3all03WY€HI TaKl CJIOBa
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AK Oposeap, napma, eepcmam, KIAMKA, KOWM, Kpam, maticmep, MYIAp, JLaHYioe,
aixmap, ¢apba, ¢ynm, xenis Ta 1H. 1[I cloBa 3acTOCOBYIOTBHCS SIK Yy HapOIHO-
PO3MOBHIM, Tak 1 B JiTepaTypHiii MOBax.

Himenbki 3anmosmuennss B XIV-XIX croairrsix. 3 mo4yaTkoM HIMELBLKOIL
kosoHi3amii ['annunnu i bykoBunu (qpyra moi. XIV cTomitts) pa3oM 3 HIMEIBKHUMH
KOJIOHICTaMH Ha 3aX1THOYKpATHCBhKI 3eMJIl poHukae MarneOyp3bke mpaBo. 3HAUHUN
BIUIMB Ha TMOIIMPEHHS HIMEIbKOI JEKCMKHU Majy PEeMICHUYI 1I€XOB1 OpraHizaliii, 1o
K TPaBUIIO, CKIAAaNuCsA 3 TMPEACTaBHUKIB HiMernpkoro erHocy. /[l. lemyapko
MIOMITHUB 1 Te, 10 0arato TOMIIIHIX HIMEIBKHX MPI3BHUII MEIIKaHIB JIbBOBa Maiu
npomucioBe moxomkenns: Gerber, Furman, Rymer, Schuster, Zattler ta in.

[Topyu 3 MarneOyp3pKkuM TpaBOM, Ha MOMIMPEHHS HIMEIIbKOMOBHOT JIEKCUKH
BIUTMBAJIM TAKOX 3aXiJlHA TOPTiBJIsS Ta BHCOKOPO3BMHEHHM 3axiAHUI MpOMHUCEI.
Uepe3z HBOTO yKpaiHChKa MOBa 3acBOijla HE TUIBKM OaraTo CJiB Ha IO3HA4YCHHS
MOHATH, 10 NpUUIUIM B YKpaiHy 3 3axo/y, ajie i Ha Ti, [0 BUBO3WIKCS 3 3aXiAHOI
VYkpainu B €Bpony (¢pympo, nomaw, 6aam, aunmeap Ta iH.) IIpo 3HaUHMII BIUIUB
TOPIiBJII MOXE CBIAYATH T€, IO YyKpaiHChKa MOBa 3/aBHA MO3MYajia CJOBa Ha
MO3HAYEHHS TpOIICH, Barku Ta Mipu (epow, wense, paxyeamu, MaHoelv, Jamep,
¢epoine Ta 1H.).

Benuky posb BiAirpaBaia TakoxX 1 3axiHa IHIYCTpIs, IKa KOHLIEHTpyBajacs B
pEMICHUYUX oOpraHizamisix. B ykpalHChKiii MOBI NPAaKTUYHO B KOXKHIM Tramysi
MIPOMMCIIOBOCTI B)KMBAIOThCA HIMEIbKI TepMiHM. YacTuHa iX mepepanacs uepes
TOPTiBIIIO, a IHIII — 4Yepe3 MOBY pEMICHHYMX opranizamid. Y lanuuuni Taki
opranizamii icHyBamu Bxke B XIV cromitti. Hacammepen, mie Oynu TepMiHM, SIKi
CTOCYBAJIMCA BHYTPIUIHBOTO MHUTTS PEMICHUYOrO LEXy: ILeX, LEXMICTep, BOXJIOH,
TpamyBaTH Ta 1H. AJie YUCJICHHIMUMHU OyJIM TEXHIYHI TEPMiHH, K1 IIEXOB1 OpraHi3aitii
repeaBaliv 3 BiJIMOBIIHUMY 3HAHHSAMM B CBOil HOBiM OaThKIBIIMHI.

Yumaino 3ano3udeHb nomupuiucs B ykpaincbkidi MoBi y XIV-XVII cromiTrsix
yepe3 MOJbCbKY MOBY: Iapa, Kanyi, iumap, cmoc, mubenv, Wanioeamu, wnyibKd,

wmaxemu Ta 1HIII.
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Himenbki 3ano3uvenHss B XX croaitri. OQHUM 13 NUIAXIB TPOHUKHEHHS
repMaHi3MIB CTaja BIWChKOBA TIIOBHUHHICTh, SIKy BiJ0yBajla 4YOJIOBI4a YacTHHA
HaceleHHs [anMuMHuM B TMOJNBCHKINA, a 3roJloM Yy aBCTpidchkii apmisx. I[loTim
HiMeIbKa okynaiis 1941-1944 pokiB npusBesa 10 MPOHUKHEHHS HIMELBKUX CIIIB J0
3aXiTHOYKPATHCHKHUX TOBIPOK. 3a coBaMu B. AxyneHka, BIUTUB HIMEIbKOi MOBH Ha
YKpaiHChKy BiOYBaBCsI 1 MOCHIIIOBABCS MPOTATOM BCHOTO MEPIOAY i CTAHOBIICHHS U
PO3BUTKY SIK €BpoIeiichkoi MOBHU. Himeribka MoBa mepemaBaja iii HOBl MOHSTTS Ta
MOBHI (GopMu iX BTUICHHS, CIHpHsUIa MIAKIIOYEHHIO YKpaiHCBKOI MOBH  JI0
MOBHOKYJIBTYPHUX Ha/l0aHb SK HIMEIIBKOMOBHOI, TaK 1 BCI€i IEHTpaJbHOI €Bpornu
[3].

Hocnimkyroun ¢doHoopdorpadiuHy acUMUILIII0 HIMEIBKUX 3al03UYCeHb B
yKpaiHchkiit MoBi, O. JlaBuIeHKO BUJIIJTUB YOTUPU OCHOBHI MOJIEN1 3aI103UYEHb:

1) 3ano3uyeHHs, K1 BIIHOCHO 30€periii BAMOBY €TUMOHIB Ta IXHIO CTPYKTYpY
(Dach — oax, Papier — nanip, Stempel — wumemneny);

2) 3amo3WYeHHs, 10 3a3HAJIM YaCTKOBOi CyOCTUTYIli 0€3 CTPYKTYpHUX 3MiH
(Feldwebel — gpervoghebens, Fliigel — ghnicens);

3) 3amo3uueHHs, 10 B OCHOBHOMY 30€periii BUMOBY €TUMOHIB, aji€¢ 3a3HaJH
cTpyKTypHUX 3MiH (Patronentasche — namponmaw, Strafe — wmpadg);

4) 3amo3WyYeHHs, UI0 3a3HaIM 3MIH y (OHEMHOMY CKJaAl Ta TpadiuHOMY
300pakeHHI, a TaKOX 3MIHWJIM CTPYKTYpHI nojaTku abo mictanu HOBI (Grdber —
epabap, Kugel — kyns, Zucker — yyxop). OnHak HEOOXiTHE YTOYHCHHS B ICTOPUUHHUX
Ta JlaJICKTHUX CJIOBHHKAX HIMELBKOI MOBH [4].

AHani3 pe3yJbTaTiB OCBOEHHS HIMEIIBKOMOBHHMX JIEKCEM 3acBITYHB, 1110
OUIBIIICTh CJIB, SIKa YyBIWNUIA B YKPAiHCbKY (DOHETUYHY CHUCTEMY, BTPATHBILIU
HEBJIACTUBI MJI1 YKpaiHCbKOoi MOBHM (DOHETHYHI O3HAKU OKpPEMHUX 3BYKiB (Harp.,
JIOBXHHY, SKICTb), a TaKOX pAJ apTUKYISLMIHHUX OcoOMMBOCTEN (Ha3zami3aliio,
TBEPAMI TPUCTYN TOIIO), MPUCTOCYBAIacs M0 3BYKOBOi CHCTEMH MOBH-pPELEITOpA.
Takok BaXJIMBUM BIAKPUTTAM € Te, IO HIMEIbKI 3alMo3W4YeHHs 3a3HaJIH
MOP(QOJIOTIUHUX 3MiH: BTPATWIIA apTUKIIb, Psifi (DIEKCIH, 10 COPUSIIO BKIOYEHHIO 1X

y TpaMaTH4HI KJIACH Ta KaTeropii yKpaiHChKOT MOBH, 30KpeMa YaCTKOBO 3MIHUJIH Pij
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(das Halstuch — 4. p. rancryk, die Matratze — 4. p. maTpac), 4ucio (pelTy3u MHOXK. —
die Reithose ojH.), 3a3HaIN IEPEOCMHUCIICHHS.

OTxe, mopasy HEOOXITHE KOMIUIEKCHE MOCTIKEHHS KOXKHOTO OKPEMOTO
ClIOBa 3 ypaxyBaHHSM, MOPIBHSHHSAM Ta aHATI30M IaM’SITOK Ta iCTOpii PO3BHUTKY
HIMEIbKOi, YKpalHChKOI MOB, MOXIJIMBHUX MOB-TlocepeaHukiB. [Ilpotu xuOGHOCTI
TPAAMIIITHOTO TIAXOAY JO HIMEIBKUX €JIEMEHTIB B YKPAalHCBKIM MOBI SIK [0
pe3yJIbTaTy OJAHOPA30BOTO MEPEHECEHHS UYXKUX CIiB a00 «IepeKIaaHHs» MOJeeh
Yy BHYTPILIHIX POPM UYy>KUX CKIQJHUX 200 MOXIAHUX CHIIB 1 3BOPOTIB, PO3TISLAAI0UU
METO/IOJIOTII0 BUBYEHHSI HIMEUBKUX 3alO3MY€Hb B YKpaiHChKiA MOBi. ['epmanizmu
CJiJi BUBYATH, MalOYd Ha YyBa3l JEKUIbKa YWHHUKIB: YacOBUH, TeorpadiuHuii,

COLIIOKYJIBTYPHHI Ta MI>KMOBHHI.
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TRAINING EFL TEACHERS THROUGH LOOP-INPUT
IN METHODOLOGY SESSIONS

The notion of ‘loop-input’ as a teaching and learning strategy came into
existence in teacher education as back as 1986 with the publication of the article by
Tessa Woodward in The Teacher Trainer journal [4]. Later the author elaborated on

the idea in her 1991 book Models and Metaphors in Language Teacher Training,
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published by Cambridge University Press [5]. So, to her loop-input appeared to be the
model which enabled giving input to trainees without actual lecturing. It is now
widely recognised that lecturing is not an efficient way of delivering content. This
idea is also in line with the Key Design Principles for the PRESETT Curriculum [1,
p. 17] according to which EFL teachers have been trained at the Foreign Languages
Department, Pavlo Tychyna Uman State Pedagogical University since 2016.

The purpose of the research is to study trainee EFL teachers’ attitude towards
loop-input-based training in methodology sessions and its capability to affect their
reflective skills.

The research population is the 3" Year bachelor students who are in their third
(out of six in total) semester of EFL Methodology Course aimed at language skills —
teaching listening, speaking, reading, and writing. They have not got any teaching
experiences yet though they tried to microteach a set of activities with a focus on
teaching vocabulary and grammar in context. All methodology sessions are designed
using mainstream experiential training [2; 3]. So, they are knowledgeable about and
accustomed to ‘learning by doing’. Loop input being a specific type of experiential
teacher training process involves an alignment of the content and process of learning,
I.e., of what is to be learnt, and the way it is learnt.

The participants of the research were exposed to a more standard modelling
approach, according to which trainee teachers switch into the role of learners to
experience the target teaching practices and then reflect on what they did afterwards
switching back to their roles as trainees. This ‘decompression stage’ [6, p. 303] is an
inseparable part of loop-input strategy during which trainee teachers reflect on and
analyse the instructional method they have just experienced and consider possible
ways to apply it in their own teaching.

The practice of including one or two loop-input activities is rather common in
educational context. The research is focused on both, single loop-input activities the
entire loop-input-based sessions. Further there are two examples illustrating the two

possibilities.
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The loop-input activity, which was the lead-in activity with the purpose to
draw the trainee teachers’ attention to the importance of pre-listening activities by
creating shared experience of language learning. The participants were asked to listen
to the recording and report back on what they had heard. They were expected not to
accomplish the activity properly as it was indeed difficult to understand the recording
due to the absence of any preparation for listening, there was no pre-teaching of
difficult vocabulary, topic of the recording was unknown, they were not asked to
make a prediction of the content, the purpose for listening was not given to them, etc.
The reasons that caused difficulties in the activity were partially recognised by the
participants themselves. They were exposed to a kind of negative experience, i.e.,
showing the wrong way of organising listening but it had a beneficial effect on them
gained through reflecting on what they had been through, what they felt, what went
wrong, why it went wrong, and suggesting the ways for improvement. With the help
of that lead-in activity the participants also experienced the process of switching
between the roles of learners and trainee teachers.

Here is the example of the entire loop-input-based session on the theme
“Stages of a Listening Lesson, Tasks and Activities for Teaching Listening Skills”.
The objectives of the session included trainee teachers’ gaining awareness of pre/
while/ post-listening stages of a listening task and a range of activities for teaching
listening at every stage and developing their abilities to identify the purpose of
listening activities.

The participants were asked to ‘put on their hats of learners’ and to do all the
activities accordingly. They predicted the content, watched the video about stages and
activity types for developing listening skills two times with different tasks to
complete, discussed the strategies they had chosen for doing the tasks and finally
switched their roles to reflect on the session as trainee teachers.

Loop input as well as experiential learning are multi-sensory, but loop input
has got ‘the added advantage of involving self-descriptivity and recursion’ [6, p.
303]. Loop input aims to impart an understanding of the target practices from a

number of angles. Some of the participants admitted, that they had a kind of a sparkle
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when they became fully aware they were watching a video about the process they
were engaging with at that very moment. It enabled them to learn more deeply about
listening purposes, strategies and stages of a listening lesson. By means of this
approach the participants were involved in a detailed and very useful discussion of
the stages of a listening lesson, their aims, the purposes of the activities at each stage,
listening strands and strategies, materials, content, etc. The participants reflection on
their experience of taking part in the single loop-input activities and the entire loop-
input-based sessions from the within, makes the experience and the knowledge much

more memorable.
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Bira be3nioana,

00KMOp nedazoiunux Hayk, npogecop,

Vmancokutl oeporcasnuti neoaeociunuil ynisepcumem imeni Ilasna Tuuunu
(m. Ymans, Yrpaina)

Oabra Ceupuamok,

KaHOUuOam neoazocivHux Hayk, OOyeHm,

Ymancoxuii oeporcasnuii nedazoziunuil ynieepcumem imeni Ilasna Tuyunu
(m. Ymans, Yrpaina)

OCOBJIMBOCTI BITPOBA/KEHHA KOHI.[}EHHIT BUBYEHHASA
THO3EMHHUX MOB VI 3J0bYBAYIB BUIIIOI OCBITU HEMOBHHUX
CHEIOIAJTBHOCTEMX B YAITY IMEHI ITABJIA THYUHHA

[ToTpeba BuBUEHHS 1HO3EMHUX MOB B YKpaiHi HaOyBae 0COOIMBOT TOCTPOTH ¢

aKkTyaiabHOCTI. JlociiIKeHHs! JEMOHCTPYIOTh, III0 EKOHOMIYHUN PO3BUTOK KpaiH JTyKe
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3aJIeKUTH BiJl 3HAHHS IPOMAJITHAMU aHTJIIMCHKOT MOBHU. 3pOCTa€ BAXJIMBICTh 3HAHHS
aHTIicbkoi MOBH BciMma daxiBisiMu [1]. Po3mmupenHs MiKHApOJIHOI CHIBOpari y
chepax E€KOHOMIKH, OCBITH, HAyKH, KyJIbTYpH CTaBUTh MEpe] 3akjaJaMH BUIIOL
OCBITH 3aBJIaHHs SKICHOI MIATOTOBKH (DaxiBI[IB PI3HUX OCBITHBO-KBali(piKaliiHUX
PIiBHIB 3 1IHO3€MHOT MOBH.

YIITY imeni [1aBna TuuuHM po3risgae BOJOAIHHS 1HO3EMHUMMHU MOBaMU SIK
OJIMH 3 OCHOBHUX MEXaHI3MIB peaiizailii mpolieciB iHTerpaiii YKpaiHu y CBITOBUM
HAYKOBHM, OCBITHIH 1 KyJbTypHUH MPOCTIp, 110 CIOHYKAIO BUKIAAa4diB (PaKyIbTETy
1HO3eMHUX MOB po3poOuTH KOHIEmIii0 BUBUCHHS 1HO3EMHHX MOB JJIsl 37100yBadyiB
BUIIOI OCBITM HEMOBHHX CIIELIAJILHOCTEH YMAHCBHKOTO JAEpPkKABHOTO MEAArOriyHOrO
yHiBepcuteTy 1MeHi [laBma Twumam (mam — Konnenmis, YIIY imeni IlaBna
TuunHM), sIKa OXOIUTIOE OCHOBHI MapaMeTpy BUBYEHHS Ta BUKJIAQJIaHHS 1HO3EMHOI
MOBH, a TaKOX CTBOPEHHS HOPMATUBHOI 0a3u Il po3pOOJIEHHS YHIBEPCUTETCHKUX
KypCiB 3 1HO3EMHOi MOBHU BIJIOBIZHO 10 MOTpeO 3/100yBadiB BHILOI OCBITH Ta
BUKJIA1QY1B.

B VAIIY imeni IlaBna Tu4yuMHM BEKTOpP PO3BUTKY HABUYAIBHOIO MPOLECY
HaIllJICHUH caMe Ha SIKICHY MIArOTOBKY (DaxiBI[IB PI3HUX OCBITHBO-KBaTi(hiKaIiHHUX
pIBHIB, 110 0a3yeTbCsl Ha MPUHIMIAX 3a0€3MEYeHHsS BUCOKOI SIKOCTI BUKJIaJaHHS
1HO3EMHHUX MOB SIK HEOOXIJHOI YMOBHU JJisl IHTErpalli y €BpONEeHChKUI Ta CBITOBUMN
ocBITHIM mpocTip. KoHIleniiisi BUKJIalaHHg 1HO36MHUX MOB, OCHOBaHA Ha PIBHEBOMY
MIPUHLINII BUKJIaJaHHs 1HO3eMHUX MOB (Bing Al no B2).

Konmernist 3arnpoBajpKy€e HOBI MIIXOM 10 OpraHizallii OCBITHBOTO MPOIIECY Ha
HEMOBHHUX CIEIIAJIbHOCTAX Ha OCHOBI PO3MOJUTY 3a PIBHSMU 3HAHb, BCTAHOBIIOE
HOBI HOPMH HAaBUYAJIbHOTO 4YacCy /I BHBYCHHS I1HO3EMHOI MOBH, YJOCKOHAIIOE
MEXaH13MH TJIAaHYBaHHS 1 3a0€3MeUEHHS 3aX0/I1B 3 OpraHi3allii HaB4aJIbHOTO MPOIIECY,
B1100py 3100yBayiB JjIsl HOTIMOJEHOTO BUBUYEHHS 1HO3EMHHUX MOB.

Brenenns B niro Konreniiii 1acTh 3MOry ONTHMI3yBaTH HaBUYaJbHUM MPOIIEC,
cpsiMyBaTH Horo Ha 3abe3nedeHHs (axoBuUX MOTped, 3a0e3MEeUUTH pallioHaTbHE
BUKOPUCTAHHS HasiBHUX PECYPCIB Ta MiJABUILIUTUA €(PEKTUBHICTH BUBYEHHS 1HO3EMHUX

MOB CTYJICHTaMH HEMOBHHX CIEI1aJTbHOCTEH B Y HIBEPCUTETI.
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Meta BnpoBamxeHHsi HOBOI KoHuenuii mnosjsrae y BU3HA4Y€HHI OCHOBHUX
HaIpsIMiB PO3BUTKY BHMBUCHHS 1HO3€MHHMX MOB, (JOpMyBaHHI OCBITHBOTO IPOIIECY Y
3aKJIaJjax BUIIOI OCBITH 3a PIBHEBOIO MOJEIUIIO, sIKa 3a0e3ledyye HACTYyNHICTh 1
HETePEePBHICTh Y BUBYCHHI 1HO36MHUX MOB, (DOpPMYyBaHHI1 3arajibHUX Ta MpodeciitHo-
OpIEHTOBAHOT KOMYHIKATHBHOT KOMITETEHTHOCTEH I 3a0€3MEeUeHHS CHIKyBaHHS
3m00yBaviB BHUIIOi OCBITH 1HO3EMHOIO MOBOIO Ta iX HaJIEXKHOI aganTamii y
MOJIKYJIBTYPHOMY CEpPEJIOBHIII, 1HTerparlii 3700yBadiB BHIINOi OCBITH Yy CBITOBHUM
OCBITHI MpocTip.

[Ipaktruna meta Konnenii:

1) mocsrHeHHs 3400yBauaMH BHIOI OCBITH HEMOBHHUX CIICI[IaIbHOCTCH
VYHiBepcUuTeTy HEOOX1AHOTO PIBHS BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO:

- podeciiiHO-0CBITHIN CTymiHb «Monoamui O6akanaBp» — KBaiidikamii
CaMOCTIITHOTO KOpUCTyBaya — piBeHb B1 «pyOiKHUI»,

- ocBiTHI  cTymiHb «bakamaBpy — kBamidikamii CcaMOCTIHHOTO
KOpPHUCTyBaya — piBeHb B1+ «py0isxumnii»;

- OCBITHI CTyIIHb «Marictpy» — KBadigikarii JOCBIJYEHOr0 KOPUCTyBaya
— piBeHb B2 «mpocyHyTHil» micis 3aBepiueHHs Kypcy «/li10Ba iIHO3eMHa MOBay;

- HaykoBu# cTymiHb «JlokTop dinocodiin — kBamidikarii JOCBIAYEHOTO
KOpPUCTyBadya — piBeHb B2+ «mpoCyHyTHil» Tmicis 3aBepiieHHs Kypcy «lHo3emHa
MOBA /7151 HAYKOBOTO CITIIKYBaHHS».

2) MiJITOTOBKA BUKJAJA4iB J0 CKJIAJIAaHHS MIXHAPOJHUX cepTUdiKaiiitHuX
ICTIMTIB Ha PiBEHb BOJIOJIIHHS 1HO3eMHOI0 MOBOIO (B2), 1110 YMOXIIMBUTH BUKIIAIaHHS
(haxoBUX JUCHHUIUIIH IHO3EMHUMHU MOBaMH.

3ayBaxkumo, 110 BianmoBigHO M0 KoHIeniii ynpomoBK MEpIIMX IBOX POKIB
HaBYaHHs 3700yBaul BUIIOI OCBITH BUBYATUMYTh 1HO3EMHY MOBY 00OB’SI3KOBO, a BiKE
Ha [II-IV kypcax (a Takox 1 Marictpu) oOUpaTUMYTh ii 13 MepeiKy AUCLMIUIIH 3a
BHOOPOM.

Cnin Bigmituty, mo KoHieniieo Takox nepeadadyaeTbCsi BABYECHHS 1HO3EMHOT

MOBHU 1 BUKJIaJa4aMH YHIBEPCUTETY B LEHTPl 1IHTEHCHBHOIO BUBYEHHS 1HO3EMHHX
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MOB 3 METOK MiJABUIICHHS pIBHSA BOJOAIHHSA 1HO3EMHOK MOBOIO HAayKOBO-
NeIaroTiYHAMH, 110 JACTh MOYKIIMBICTh BUKJIAJATH IM 1HO3EMHOIO MOBOIO HaBYAJbHI
IUCHMIUTIHU 3a (axoM aisi 3400yBauiB HEMOBHHX CIIELIaTbHOCTEH, MPEeIMETHO-
OpIEHTOBaHI TMPAaKTUKyYMH JUIsI MarictpiB, OpaTh y4yacTb Yy MIKHApPOJIHHUX
KOH(EpEeHIIIsIX, CTAKyBaHHIX, TOTYBaTH HAyKOBI CTaTTl 1HO3EMHOIO MOBOIO.

Otxe, Koumeniyis HaiisieHa Ha MOJEpHI3allil0 IHIIOMOBHOI OCBITH, fKa
OXOIUTIOE YCI PiBHI OCBITHBOI CTPYKTYpH YHiBepcuTeTy. KoHuemniiist rpyHTy€eTbes Ha
NPUHILIMIIAX JIEP>KaBHOT OCBITHBOI TMOJITHKH Ta BH3HAYa€, 3 TMO3ULIA HOBOTO
METOJIOJIOTIYHOTO MiAXO0Iy, METY Ta 3MICT 1HIIOMOBHOI OCBITH Y BIJAMOBIAHOCTI 3
MDKHApOJIHUMHU CTaHAapTaMH. [nero MojepHizalii mpeactaBieHo y Gopmi piBHEBOI
MoOzell, fAKa 3a0e3leuye €IHICTb, HACTYIHICTb Ta HEMNEPEPBHICTh PO3BUTKY

iHmomMoBHOI ocBitH B YIITY imeni I1aBna Tuuunm.

CIIUCOK BUKOPUCTAHUX TKEPEJI

1. MOH crBopuno Koniemniito po3BUTKY aHIIIMCHKOI MOBH B yHIBEpCHUTETaX: PiBEHb
B1 — 060B’s3x0Ba ymMOBa BeTyily, B2 — BunycKky, BUKJIaJaHHs TPOQUIBHUX AUCIHUILIIH 1HO3EMHOIO
ta «MoBHI ckpuninrm». URL: https://mon.gov.ua/ua/ news/mon-stvorilo-koncepciyu-rozvitku-
anglijskoyi-v-universitetah-u-dodatkuriven-v1-obovyazkova-umova-vstupu-v2-vipusku-
vikladannya-profilnih-disciplin-inozemnoyu-ta-movni-skriningi (nata 3Bepuenns: 03.02.2022).

Ougexcanap besnroanuii,

00KmMOp nedazo2iynux HayK, npoghecop,

Ymancovkutl oeporcasnuti neoazoeiunuil ynigepcumem imeni Ilasna Tuuunu
(m. Ymans, Vrpaina)

COHIAJIBHI MEPEXKI I ®OPMYBAHHA HPO@EUCIﬁHOi
KOMIIETEHTHOCTI MAUMBYTHIX YUUTEJIB AHIIIMCHhKOI MOBH

IMocranoBka npodjemu. PiBeHb nudposizaiii cycmiibcTBa 1 3pOCTaHHS
3HaueHHs Mepexi [HTepHeT sk 3aco0y 30epiranHs il nepenavi iHdpopmallii BUMararoTh
BiJl Cy4yaCHOTO BYHTEJS AHTJIIMCHKOT MOBHM BIPOBAPKCHHS B OCBITHIO MPAKTHUKY
iHpOpMALIHO-KOMYHIKAlliiHUX ~ TeXHONOTii. IXHE  BUKOPHCTAaHHA  CHpHSE
BJIOCKOHAJICHHIO JIHTBICTUYHOI 1 MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTEH 3/100yBayiB
OCBITH, (OPMYBAHHIO KYyJbTypHU CIUIKYBaHHS Yy BIPTYaJbHOMY CEpEIOBHII],
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MIIBUIICHHIO 1HGOPMAIIMHOI KyJIbTypH B IIJIOMY, a TaKOXX PO3BUTKY HABUYOK
pOOOTH Ha KOMII I0TEP1, IJIAHIIETI Ui MOOLIbHOMY TenedoHi [1].

3 ornsay Ha O3HAUYCHE, MeTa JOCJiAKEeHHsI TIOJISATaE y BUBYCHHI MOTCHITIATY
COIllaJIbHUX Mepex 3ais (popMyBaHHS MpodeciiiHOl KOMIETEHTHOCTI MalOyTHIX
YUUTENIB aHTT1ChKOT MOBH.

Ortpumani pe3yabraTH. 3aBAaHHS BYUTENs AaHTJIINCHKOI MOBU TOJSTae B
TOMYy, a0M CTBOPUTHU Ha 3aHATTI MOJEINIb PEAJIbHOIO CHUIKYBaHHS, sKa O crpusiia
BUHUKHEHHIO B 3/100yBayiB OCBITH MPUPOJHOTO OakaHHA 1 HEOOX1THOCTI B3aeMOIi 3
IHIIMMHA, BIEBHEHOCTI B €001 MW CBOIX cwiax I 3AIMCHEHHS KOMYHIKAIIii.
AKTyanpHUN HUHI KOMYHIKaTUBHMM MiAXiJ Tepeadavae HABYAHHS CIUIKYBaHHIO U
dbopMyBaHHS  3JaTHOCTI /0 MDKKYJBTYPHOI B3a€EMOJii, IO € OCHOBOIO
¢dbynkuionyBanua Iuteprery. Ilo3za mekamu KoOHIENIi CHUIKyBaHHA [HTepHeT
BTpayae CBI CEHC, OCKUIbKM 1I€ — MDKHApPOJHE, MIXKKYJbTYPHE CEpEeIOBUUIE, YHS
(YHKIIOHAJIBHICTh 3aCHOBAaHA Ha BIPTyaJlbHOMY (GKHBOMY)» CILJIKYBaHH1 MUIbHOHIB
monen [2]. B 1poMy KOHTEKCTI cCoOIllajJbHI Mepexki MOXKyTh OyTH J10BOII
MPOAYKTUBHUMHU Ui (OpMyBaHHI MpOQECiiHOI KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX
YUHTEIIIB aHTJIHCHKOI MOBH.

HallakTMBHIIIUMU KOPUCTyBauaMH MOOUIBHOTO IHTEpHETY € MOJIOAl JIFOAH B
nepioJy OTPUMAHHS OCBITU. 3 1HIIOrO OOKYy, BOHM X € HaWaKTUBHIIIUMHU
KOPUCTYBa4aMH COIIaJIbHUX MEpexX. 3a gaHumu cailty www.ukrstat.gov.ua [3] B
VYkpaini Hamiuyerbcs mMoHaj 16 MIIBHOHIB AaKTMBHUX KOPUCTYBayiB COLIAJIbHUX
MepeX. 3a JaHUMHU TOTO K CalTy, HallaKTUBHIIIE B YKpaiHi BUKOPHUCTOBYIOTH
YouTube (63% onuranux), Ha napyromy wicmi Facebook — 51%. Instagram
3HAXOJUTHCS Ha TPETI cXomuHIll 3 mokasHukoM 35%, Twitter — 16%. Cepen
MmeceHpkepiB gominyrots Viber (38%) i Telegram (21%).

barato oCBITHIX 3aKJajliB MalOTh CTOPIHKH B COLIIaJIbHUX MEPEkKax, Kl BOHU
BUKOPUCTOBYIOTh B SIKOCTI [HTepHET-pocTOpy ISl CIUIKYBaHHS 31 37100yBadamu
OCBiTH, 1H(MOpPMYBaHHS TIpO TMpOTrpaMu HaBYaHHA ab0 TPOCTO B  SKOCTI

CIIBTOBAPHUCTBA, J0 IKOTO MOXE€ BCTYNUTH Oy/Ib-KHI 3al[IKaBICHUN KOpUCTYBaY.
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BucnoBku. Facebook, Instagram Ta iHIii coliaabHi MEpeki MatOTh HOTYKHUAK
(yHKITIOHAT JIJI1 HAaBYaHHS aHTJIIMCHKOI MOBH 1 MOXKYTh OYTU BUKOPHCTaHI HE JIMIIE
y SIKOCTI 3aco0y CHUIKYBaHHS W MUTTEBOro OOMiHy iH(opmaliero. MeTtoaudHo
NpaBWIbHE BUKOPUCTAHHS COIlAIbHUX MEpPEX B OCBITHbOMY IIpolieci Jiae
MO>KJIUBICTh BCIM HOT0O y4aCHHKAaM CaMOCTIHHO YM pPa3oM CTBOPIOBATH MEPEKEBUI
OCBITHIM KOHTEHT, SIKHH ©0€3 CyYMHIBIB MOX€ YpI3HOMAHITHIOBATH SIK YpPOKHU
aHTJIMCHKOT MOBH Y 3aKJIa/Iax 3arajibHOi CEpeIHbOI OCBITH, TaK 1 3aHATTA 3 (HaxOBUX
JUCLMILIIH Y TIPOIEC] MATOTOBKY MalOYTHIX YUUTENIB aHTI1HCHKOT MOBH.

B cuny 3aranpHOIOCTYIHOCTI M 3p03yM1IJIOCTI BUKOPUCTAaHHS HE3alEPEUHUM €
TOM (hakT, MmO 3 KOXHHUM pPOKOM Bce Ouiblie 1 Ouiblie JroAed OyayTh
BUKOPUCTOBYBAaTU COLIAJIbHI Mepexi Juisi ocoOucTux 1 mpodeciitnux uuieit. Came
TOMY BOHU € IPOAYKTHUBHUMH SIK B KOHTEKCTI BUBYEHHSI aHIJIIICbKOT MOBH, TaK 1 AJis
(dhopmyBanH1 podeciitHOT KOMIETEHTHOCTI MaHOYTHIX YUUTEIIB aHTIIHCHKOT MOBH Y

3aKJjiajax BHUIOI OCBITH.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI

1. Handford M. Developing socio-cultural competence in the ESL classroom.
Nottingham Linguistic Circular. 2002. Ne 207. P. 161.

2. Prensky M. Digital natives, digital immigrants. NCB University Press, 2001. URL:
http://www.nnstoy.org/download/technology/Digital+Natives+Digital+Immigrants.pdf

3. JepxaBHa ciyx0a cratuctuku Ykpainu. URL: https://www.ukrstat.gov.ua/

Haranis bepe3nikosa,

cmapuuil BUKIA0ay,

Hayionanvnuu asiayivinuii ynieepcumem
(m. Kuis, Ykpaina)

OCOBHCTICHUM MIIAXLI 1O BIOCKOHAJIEHHSI ®PAXOBOI
AHIJIOMOBHOI KOMOETEHTHOCTI 3J0BYBAUAMM BULLO1
OCBITH T'AJTY3I 3HAHD «BY IIBHUILITBO»

CyvacHa moTpeba ri00aibHOi CHITFHOTH B BUCOKOKBaTi(PiKOBaHUX (DaxiBIIIX
rajiy3i OYJIBHMIITBA, y4YacTb YKpaiHM B TMpolecax NOAaNbIIOi IHTerpamii B
€BponenchKUil pUHOK Mpalll, PO3IIUPEHHS HAYKOBUX KOHTAKTIB YKPATHCHKUX BUEHHUX

Ta 1HXEHEPIB, pa3oM 13 aKTUBHUM MPOIIECOM OTPUMAHHS CTYJICHTIB YKPaiHCHKUX
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BHUIIIB MOJIBIHHOTO AUIJIOMY HAaroJIONlye Ha MOCTIMHOMY BJIOCKOHAJICHHI OCBITHBO-
npodeciiHMX mporpamM raiay3l 3HaHb «bByIIBHUIITBO» Ta BCIX KOMIIOHEHTIB
HABUYAJbHO-METOJUYHOTO  3a0€3TMeUeHHs] HaBUadbHUX  guciuiuiiH.  CkiamoBi
OCBITHBOTO TMPOIIECY MAIOTh CIPHUAIOTh OTPUMAHHIO CYYaCHHMX 3HaHb, 3/100yTTA
HAaBUYOK, (DOpMyBaHHS 3araJbHUX Ta ()axOBHX KOMIIETEHIIIH, 110 Ma€ CIyryBaTu
0a3ucoM Il OTPUMaHHS KOHKYPEHTHOI poOOTH B YKpaiHi 4d B €BPONEHCHKHX
KpaiHax, y4acTl Y HayKOBUX-AOCTIAHUIBKUX TTpoekTax [1].

BaxnuBuM KOMIOHEHTOM TpO(ECIiHHOTO 3pOCTaHHS Ta KOHKYPEHTHOI
CIIPOMO’KHOCT1 MalOyTHIX (axiBIiB € Taka 3arajibHa KOMIICTCHIISl SK BOJIOJIHHS
1HO3€MHOI0O MOBOIO, IO 3a3HAYEHO B OCBITHBO-TIPO(eciiiHOi mporpamu OakaniaBpiB
rajy3i 3HaHb «byniBHUUTBOY». Buknamaui juis peamizaiii oTpuMaHHs 31100yBadyaMu
3aMIaHOBaHUX MTOKA3HHKIB 3aCTOCOBYIOTh YHCEIbHI CydyacHI METOAN HaBYAHHS.

3alydeHHs] MPOEKTHOrO METOAY IMEJaroriyHuX TEXHOJOorli y poOoTi 13
aHTJIOMOBHUM Matepiaiamu (eJeKTpOHHI (paxoBi Nep1oANYHI BUIAHHS, KOPOTKI BIAEO
[0JI0 TPAKTUYHOTO BUKOPUCTAHHS CYYaCHHX TMPUIaAiB y OYIIBHUIITBI) CHpUSE
CyMICHIM TBOpYid poOOTI BHUKJIAJaua pa3oM 13 CTyJAEHTAMH ISl BIOCKOHAJICHHS
1HIIIOMOBHOI KOMIIETEHIIIA. YYacTh y MpOOJIEMHO-TIONIYKOBUX MPOEKTaX B paMKax
HaByajgbHOI aAucHUIUIIHM «®PaxoBa 1HO3€eMHAa MOBa», MPOMOHYIOTh MOJOII
OCOOUCTICHUM MiAXi Yy OBOJIOJIHHI AHTJIOMOBHOTO aBTEHTUYHOIO MaTepiany,
OCKIJTbKM CTYACHTH O€pyTh y4acTh Yy CTBOPEHHI OCOOMCTICHMX 1HTEpPAKTHMBHHUX
3aBJaHb SIKI 3aCTOCOBYIOTHCS JUJISl TIEPEBIPKU PO3YMIHHS aBTEHTUYHHX TEKCTIB JJIs
BJIOCKOHAJICHHS] KOMYHIKaTUBHOI KOMITETEHIIIT YYaCHUKIB TIPOEKTY [2].

BaxiBo10 aHTJIOMOBHOIO KOMIIETEHTHICTIO SIBJISIE COOOI0 CIPHUHHSATTS BiJEO
MarepiaiaiB, KOPOTKI Bile0 (PaxoBOro cropsMyBaHHS YU OpUTiHAJIBHI AHIJIOMOBHI
GimeMH, SK1 CTYJACHTH MOXYTh JUBUTHUCS JJIE OCOOMCTOTO BJIOCKOHAJICHHS
CIIpUUHATTS (PaxoBOi Ta 3arajbHOI aHTIHCHKOI. OnpanbOBYBaHHS TaKOTO MaTepiaty
€ TIPOIIECOM TPEHYBAaHHS Ta IMOJAIBIIOTO OTPHUMAaHHSAM HABUYOK CIPUHHATTA. Y
TaKOMy TpPEHYBaJbHOMY TIpoIleci 3aiisiHi O0COOMCTI MOMAIBHOCTI CHPUAHSATTS
iHdopmanii. CTBOpeHHs BIpaB, CHOPSIMOBAaHMX Ha TECTYBaHHS BEAyYUX KaHaJiB

CIPHUUHSATTS JIFOAUHOIO (aymiaJIbHUM, BI3yaIbHUMTO, KIHECTETUYHHI) Ta BIPaB 100
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JOTIOMOTH  IOJI0  BJOCKOHAJIEHHA  CHPUUHATTS €  BAXKIMBUM  YHUHHHUKOM
BJIOCKOHAJICHHSI CHPUUHATTS, SKE€ TPEHYEThCS Ha BIpaBax A0 Bimeo. Pobora i3
ABTEHTUYHUMH HAaBYAJTLHUMH KOPOTKUMH BiZie0 Ta (iTbMaMU CIIPSIMOBaHA HA TIOIYK
0COOHUCTOr0 MIAXOAY /10 OTPUMAHHS HOBUX 3HAaHb Ta HaBUYOK SIK (haxoBHX, TaK 1
AHIVINACHEKOI, TakKOX BIOCKOHAQJICHHS 3arajlbHOI KOMIIETEHTHOCTI BOJIOJIHHS
aHTIIIHCHKOIO0 MOBOIO.

OTXe, KOHKYpEHTHUI piBEHb BOJIOAIHHS (PaXOBOIO Ta 3arajibHOI0 1HO3EMHOIO
MOBOIO CTyJCHTaMH Tajiy3l 3HaHb «DByIIBHHITBO TMOCITa€ KIIOYOBE MICIE B
napajurMi Cy4acHoi OCBITH fK peaji3allii HampsIMKy OCOOHMCTICHOTO MiAXOIy B
OBOJIOJIIHHI Ta BJOCKOHAJCHHI AaHTJIOMOBHOI KOMIIETEHINi 3700yBayamMu BHIIOL
OCBITM Traiy3l 3HaHb «byHIBHULTBO» SBISE€ COOOI 1HCTPYMEHT i 3000yTTS W
MOCTIHOTO MOIIYKY HOBOTO y (paxoBiii Taiy3i 3HaHb, OJTHOYACHO BAXJIMBOI 03010
JUISL SIKICHOI OCBITHM, BIJIKpUBA€ NUISIX JJIi CAMOCTIHHOTO BHUHANACHHS BEKTOPY

peanizanii 0coOUCTOCTI B INI00ATIBHOMY 1H(OPMALIIITHOIO CEPETOBUIII.

CIIMCOK BUKOPUCTAHMUX KEPEJI

1. TI'mymanunsg H.B. Ilpaktuunuii acnekT QopMyBaHHS 1HIIOMOBHOI mpodeciiiHo-
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHiIX OakanaBpiB 3 aBlOHIKM B yMoBax mpodeciiiHoi
MiArOTOBKU. Bichux Hayionanvrnozo asiayitinoco ynieepcumemy. Cepis: [ledacocika. [lcuxonocis.
K.:HAY, 2016. Bumn. 2 (9). C. 47-52.

2. Konommsauk JLM. Etanu poGoTu 3 aBTEHTHYHHMH BiJeoMaTepialaMu y Ipoleci
MIATOTOBKM MalOYTHIX 1H)KE€HEpiB-OyAIBEIbHUKIB O 1HIIOMOBHOIO MpO(eciHHOTO CHUIKYBaHHS.
Ileoacoziuni nayku. Xepcon : XY, 2017. Ne75. T. 1. C. 168-174.

IOuist bitenbka,

BUKTIAOAHY,

Ymancovruti 0eporcasnuil nedaeoziynuti yrieepcumem imeni Ilaena Tuuunu
(m. Ymanw, Yrpaina)

TEMA I PEMA Y MOJIOAIKHIN OHJIAMTH-KOMYHIKAIII{

Temarvka CHUIKYBaHHS — OJIMH 13 TOJIOBHUX TAapaMETPIB JTUCKYPCUBHOTO aHaMi3y,
caMme TOMY JUIsl JIOCITI/DKEHHSI MOJIOADKHOT OHJIAMH-KOMYHIKAIlli BaKJIMBUM € aHajIi3 TeMO-

PEMaHTHYHUX BITHOIICHD. [ OBOpSYN MPO AUHAMIYHUIN CHHTAKCHUC, MU Ma€EMO CIIPaBY 3
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aKTyaJIbHUM YJICHYBaHHSM, SKE€ 3aKJIIOUAEThCS B TEMO-PEMATUYHUX BiJHOCHHAX Y
TEKCTI.

Y MOBI BUAUISIIOTH TaKi MOBHI 3aCO0HM aKTyaJIbHOTO WICHYBAHHS: MMPOCOIUTHE
(inTOHAIlIS), BIJICYTHE B OHJIAWH-KOMYHIKaIlli, CHHTaKcH4YHE (TOPSAOK CIiB) Ta
JIeKCUYHE (apTUKJI, 3aiMEHHUKHU, TIPUCITIBHUKY Ta iH). Po30epeMo Kinbka MpHUKIaiB
3 TOUKH 30py JUHAMIYHOTO CHHTaKCHCY, T B SIKHX MO3Haudae Temy, a P — pemy.

1. [The way he acted] T [pissed me off] P. [an' i was like] T [get off from me]

2. [She'll be furious] P, [that' what i kept sayin'] T.

VY pedeHHl Tema HaWyacTille epeaye pemi, sik y npukiai (1), 3MiHa K CIiB,
a caaMe BUHECEHHS PEMHU B MOYATKOBY IMO3UIIII0, BiAOYBAETHCS 3 METOIO BHECEHHS
ekcrpecli y BHUCIOBIIOBaHHA (2). [ns 3MiHM CTPpYKTypH pEYEHHS 3 METOIO
MIOCTAHOBKM pPEMU B  KIHUEBY TNO3ULII0  OOCTaBMHHI  CJIOBAa  MOXYTb
BUKOPHCTOBYBATUCA B MOYATKOBIN MO3MUIIII:

3. Andthen they understood she was lying.

3aco0oM peMartu3alii MO>Ke BUCTYIIATH IMEHHHK 13 HEO3HAYEHUM apTHUKJIEM:

4.  We were all standing still, when a man all dressed in white came in.

HocisiMu pemMu Takox MOXKYTb OyTH MIAPSAHI pEUSHHS:

5.  Tom bought a car Ann'd never get in my life.

[3 ToukM 30py AMHAMIYHOTO CHUHTAKCHCY OCOOJMMBUN I1HTEpEC MPEICTaBISNE
napuessiis — BUOKPEMJICHHS CJIoBa a00 CJIOBOCIIOIYUYEHHS 3 €IMHOI CUHTAKCUYHO1
CTPYKTYpH, TIpU SKOMY IIed BHOKPEMJICHHUM, BHUHECEHHMHM BKIHEIb CJIEMEHT Mae€
IHTOHAIIMHUN  KOHTYp ¥  1HdoOpMalliiiHe  HaBaHTAXEHHS  CaMOCTIHHOTO
BHCJIOBJIFOBaHHS. [lapiiensiTi 4acTo BUCTYIAIOTh SIK BTOPUHHA peMa.

6. That's true i saw her in red all spangled dude! Amazing!

[{ixaBO TakoK, IO MapLEALis MOBHOI'O MTOTOKY XapaKTepHa JJIs MOJIOAKHOL
OHJIAMH-KOMYHIKaIlii, 0COOJMBO ISl CHHXPOHHOI, 110 00YMOBJICHO YMOBaMH, B SKUX
BiI0OYBA€ThCS IHTEPAKIisA: MOBELb HE XOue€ JOPYKyBaTH JOBre MOBIAOMJICHHS, 11100
ajpecaT 4YeKaB, TOMY BIH JIJUTh BHCJIOBJIIOBAaHHS Ha YAaCTHMHU MO Mipi HaAboOpy 1

BIIMPABIISE 1X, CTBOPIOIOYH MAPLIEIISATH.
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HactynHuM BaxJMBUM acleKTOM BHBYEHHS JUHAMIYHOTO CHHTAaKCUCY
MOJIOJIDKHOI OHJIAWH-KOMYHIKAIIl € CITIBBIIHOIIEHHS TEMHU JUCKYPCY 1 TEMU MOBIIS.
Tema muckypcy sBisie coOOI0 TIIOOQIBHY OpTraHizaiito 3MicTy. Tak, HampuKiIam,
rJ100aJIbHOIO TeMOI0 BUCTOBIIOBaHHS (7) Oyne Jlkek. OmHak, mpu po3ruisiii OUIbII
PO3TOPHYTOTO TOBIJOMJICHHS THMY (8) cTae OYEBHIHUM, IIO TI00ATHLHOI TEMOIO
MTOBITOMJICHHSI BUCTYTIA€ HE3BUYANHICTh 1 AMBHUHA TTOBeAiHKH J[Keka.

7. Jack disappeared last weekend

8. Alice's not seen Jack for a week already. It seems strange, 'cause he's always
been such a good guy and never done anything wrong. His mom says last Sunday he
just went out say in I'll never come back. It's all.

HeoOxigHo 3a3HayuTH, MO 100adbHI TEMH B OHJIAMH-IUCKYPCl MOXKYTh
BBOJIUTUCSA TpylamMu, Yy 5K OO0'€JHYIOTbCS KOPHUCTyBaul COINAIbHUX MEPEK,
HaIPUKJIaJ, CHUJIBHOTH JIOOUTENIB MEBHOTO XaHPYy MY3UKH, (haHATIB SKOr0-HEOYIb
¢ieMy, ¢yTOOonbHOrO KiIyOy, MIaHYBaJbHUKIB TOJUIBYJACHKOI 3IpKA 1 T. II., J€
rJ1I00aJIbHOIO TEMOIO OOTOBOpEHHs Oye My3uka, GuibM, ¢hyTd01 a0 3HAMEHUTICTH 1
PI13H1 ACMEKTH IIUX TEM.

VY sKOCTI BBEJEHHS TEMH B OHJIAMH-KOMYHIKAIli MOXXYTh BUCTYNATH 3HAKU
pI3HUX CEMIOTMYHUX CHUCTEM: MYy3W4YHa KOMIIO3UIlisA, KapThuHKa 1 ¢oTorpadis.
Hamnpuknazn, po3MilieHe KOpUCTyBaueM (OTO CBOEI po30MTOI MAIIMHH, MPOBOKYE

MTOB1JIOMJICHHS TUITY:

MinopHa My3U4Ha KOMIIO3HIIISI MOXKE BUKIMKATH HACTYIHI pEaKIIii:

10. Are u sad? Get high

Tum He MeHumie, HaOUTbII 1H(GOPMATUBHUM CIOCOOOM BBEJICHHS TEMH B
OHJIAWH-TUCKYpCl € BepOanpHa myOmikamis, TOOTO myOmikarmiss OyJab-IKOTO
MOBIJOMJIGHHST y BUIJsal  Tekcty. llommpeni myOmikamii craTyciB, TOOTO
BepOATLHOTO BUPAKEHHS TOTO, 110 XBUJIIOE KOPUCTyBaya y MEBHUNA MOMEHT, 1110 BiH
BimuyBae . Ha Ham morssin, e camuii eeKTUBHUMN CriociO BBEACHHS TEMU, TaK K BIH

3MIMCHIOETHCS 32 JIOTIOMOT'OK0 MOBH, CEMIOTUYHOI CUCTEMH HOMEP OJIMH, 3/1aTHOI HE
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TUIbKW HAa3UBaTH, aji€ 1 ONMUCYBATH 1HIII CEMIOTHYHI CUCTEMHU. 3YITUHUMOCS JETaTbHO
Ha TIPUKJIAJII:

Tom: Life disgusting

Jack: but not always, dude

T 2: Exmpls?

J 2: two days ago was sweeeet

T 3: Yeah.

J 3: should try that again, ha?

T 4: Sure! | don't remember how | got home after all that mess

VY npomy npukiami T1 sSBASEThCS 1HIIIATOPOM IHTEPAKINT 1 CBOEIO PETLIIKOIO
BBOJIUTh TEMY HE3aJOBOJICHHS XHUTTAM. J[aHWI TpUKIAM 1TIOCTPYE, IO CIIOYATKY
ICHYy€ JIOKaJIbHA T€Ma MOBIIS, SIKa MEPEXOAUTh B TJIOOATbHY TEMY JTUCKYPCY TiIbKU
MiCIs 3aTBEPKCHHS WOTO 3arajdbHOr0 cTaTrycy. IHakmie, skOM MOBEIb BBOJIWB
ro0aabHy TEMY, TO y MPUKIIAI MOBa MIUia OM MPO CKIATHOCTI, HECIIPABEAJIUBOCTI
Ta 1HII HEraTUBHI1 ACIIEKTH JKUTTH.

Otxe, Mu 0auMMoO, IO B OHJIAWH-IUCKYPCl YaCTO HEMOKJIMBO NEper0aunTH
PO3BUTOK IHTEPAKIIi, TaK SIK T€Ma XO04Y 1 3aJa€ThCS MOBIIEM, PE€Ma BUSIBISETHCA Y
O0aratboxX BUIAJKax Hemepen0adyyBaHOIO HI B 3MICTOBHOMY, HI B MOBHOMY, H1 B
CTHUJIbOBOMY IUIaHI.

Takum yuHOM, JUIS JOCITIDKCHHS JUHAMIYHOTO CHHTAKCHUCY MOJIOMIKHOL

OHJIAH-KOMYHIKAIIi1 [[IKaBUMU 1 aKTyaJIbHUMH BUAAIOTHCA TaKi MPOOJIEMH:

. CrocoOu BBEJICHHS TEeMHU 1 PeMH B JUHAMIYHOMY CHHTAKCHCI OHJIAMH-
AUCKYPCY,

- napuesisiis 1 4YJIeHYyBaHHS MOBHOTO IOTOKY B YMOBaxX OHJIalH-
CHUIKYBaHHS;

. CHIBBIAHOILIEHHS INI00AIBHOI TEMU JUCKYPCY Ta JIOKAJIBHOI TEMU MOBIIS;

u PO3BUTOK TEMHM: 1i BBEJCHHS, BIAKHUJIAHHSA ab0 1HTEpCYO'€KTUBAIlis,

30epe)KCHHS B HOBIM TeMi EKCIPECHBHO-EMOIIIMHUX OIIIHOK IO BIJHOIICHHIO JI0

CTapoi;
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" Herepen0ayyBaHICTh PO3BUTKY KOMYHIKaIlll y 3MICTOBOMY, MOBHOMY Ta

CTHUJIICTUYHOMY TUIaH1, 1HOA1 BUKJIMKA€E€ KOTHITUBHUM TUCOHAHC.
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_ BJIACHA HA3BA ) )
AK HOCIM HAIIOHAJIBHO-KYJbTYPHOI IH®OOPMAIIII

BuBueHHs B3aemojii MOBM Ta KyJbTypu HaOyBa€ HOBUX TMEPCIEKTHUB Y
CYyYaCHHX yMOBax IJIo0aiti3alii Ta MiKKYJIbTYpPHOI KOMyHIKaii. JlociiKeHHs bOro
(eHOMEHa 3IMCHIOEThCS B paMKaxX HAINpsMy, 110 BUHUK HAa CTUKY JIHTBICTUKH Ta
KYJBTYPOJIOTii — JIHTBOKYJIBTYPOJIOTI.

MoBa, 3rilHO 3 KOHIIEMIIEI JIIHIBOKYJIbTYPOJIOTii, Oepe aKTHBHY y4dacTb y
BCIX HAWBWXJIMBINIUX MOMEHTaX KyJbTYpHOI TBOPYOCTI —  BHUPOOJICHHI
CBITOCIIpHIIMaHHs, HOTO (DIKCyBaHHI Ta MOJAIBIIOMY OCMHCIICHHI. BoHa € ¢popmoro
BUPAXEHHSI 3MICTY JYMKH, 00 €KTHBYE 1 30epirae AyXOBHUH 3MICT 1, HapeliTi, €
THCTPYMEHTOM HOTO OCMHCIICHHS, OPTaHOM camMocCBioMocTi [1].

OmuuM 13 UEHTpalbHUX  3aBJaHb  JIIHTBOKYJIBTYPOJIOT1i  BBaXXKAEThCS
TOCIIKEHHS! MIKKYJIbTYPHUX pO301KHOCTEH, TOOTO, MPEIMETIB 1 SIBUIL, YHIKATbHUX
JUTSI TT1€1 KYJIBTYpU Ta KOHIIEMNTIB, 110 BU3HAYAIOThH CTEIM(IKY MHUCICHHS 1 TOBEIIHKH
neBHoro Hapoay. CroJu X HajexaTh 1 BJIaCHI Ha3BH, TOOTO IMEHA JItOJIel, TBAPHH,
HACeJICHUX MYHKTIB, PIYOK Ta Tip, a TAaKOXX HA3BM raseT, roTeliB, (ipM, Mara3uHiB Ta
iH. [2].

BniacHa Ha3Ba MIIHO BIIMCaHa B ICTOPUYHUMN 1 COIIOKYJIBTYPHUN KOHTEKCT. Lle

HaJa€ OHIMAM CTaTyC KYJIbTypHO-OPIEHTOBAHOTO KOMIIOHEHTa. be3 momatkoBoro
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KOMEHTaps BJlacHA Ha3Ba OyJie 3pOo3yMisia JIMIIE JIFOAMHI, AJis SKOI MOBA, a, OTXKe, 1
KyJbTypa € piqHUMU. BiacHy Ha3By, MOXJIHBO, po3mudpye 1 HOCI MOBH, aje 3a
YMOBH, SIKIIIO BiH BOJIOJII€ XOPOIIMMH KpaiHO3HABYMMU 3HAHHSIMHU.

BnacHy Ha3By MO»Ha MOPIBHATH 31 3TOPHYTHM TEKCTOM, SIKUW MO-pi3HOMY, B
pI3HOMY 00CS31 aKTyali3ye€ThCsd B PI3HUX MOBHHX CHUTYaIlisIX 1 CKJIQJa€ThCs 3
ACKIIBKOX JOT1KO-1HPOpMAIIITHIX MOy iB. PO3ropTaHHs Takoro TeKCTy — OCHOBA SIK
BJIACHE JIHTBICTUYHOI 1HGOpMaIi TPO TOMOHIM, TaK 1 EKCTPaJiHIBICTUYHHUX
(OHOBUX 3HAHB MPO HA3BY Ta 00 €KT, 3a SIKUM 3aKPIIUICHUN TOTIOHIM.

OcHOBHE 3aBJaHHS JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIl IIOJ0 BJIACHOI HA3BU IIOJIATAE Y
JMOCHIDKEHH] Ta OMKUCI MEXaHI3MIB, Ha OCHOBI SIKUX 3I1MCHIOETHCSI B3a€MOJISI OHIMIB
K OJUHUIIL TPUPOJHOI MOBU 3 KYJBTYpHOIO CEMAHTHKOIO KYJIBTYpHOTO KOIY.
Pesynbrarom nii 1mbOro MexXaHI3My € Mpe3eHTallis BJIACHUX Ha3B KYJIbTYPHOI
CEMAaHTUKH 1 TUM CaMHM — BUKOHAaHHS HUMH (YHKIT BepOani30BaHUX 3HAKIB
KyJapTypu. Hocii MOBU MatoTh peieKCUBHY 3/1aTHICTh A0 KyJbTYpPHOI pedepeHiiii, B
OCHOBI $IKOi JISKUTH CIIBBIJIHOIIECHHSI OHIMIB MPUPOJHOT MOBU 3 MOBOIO KYJBTYpH,
MalpTh 3JaTHICTh BINI3HAHHA B MOBHHUX CYTHOCTAX KYyJIbTYPHO3HAUYIIUX,
HaiyacTille — HalllOHAJIbHO CIeU(pIYHUX YCTaHOBOK.

Ha oco06yinBy yBary 3aciiyroByTh NpeIleICHTHI BJIaCHI Ha3BH.

Jlxepenom npeueaeHTHUX TEKCTIB € XYIO0XKHA JiTeparypa. Aje npeueaeHTHI
TEeKCTH ICHYBaJIU 1 70 HEi y BUTIIAI Mi)iB Ta YCHUX MOETHYHUX TBOPIB. Y Hall Yac
cepell MPeUeqeHTHUX, MOPs 13 XyAOKHIMU, PIrypyroTh 0101iH1 TEKCTH, BUAU YCHOI
HapOJIHOT CJIOBECHOCTI (TpuUTya, aHEKIOT, Ka3zKka TOIIO), MyONIUCTUYHI TBOpU
1CTOPUKO-(D1JI0CO(CHKOTO Ta TMOJITUYHOTO 3By4YaHHS. 3HAHHS MPEICICHTHUX TEKCTIB
€ MOKa3HUKOM TPUHAJIEKHOCTI 0 MEBHOI €MOXU Ta il KyJbTypH, B TOM yac fK iX
HE3HaHHS, HABIMAKH, € IEPETYMOBOIO BIITOPTHEHHS B1/I BIAMOBIIHOI KyIbTYypH [3].

[IpenenenTHa Ha3Ba — 1€ IHJAMBIAyaJbHAa Ha3Ba, MOB’S3aHa 3 BIJIOMHUMU
TEKCTaMH YM TIpeleIeHTHUMH cutyarisiMu. Lle cBoro pomy ckmamHuii 3HaK, Tpu
BUKOPUCTaHHI SKOTO B KOMYHIKaIIlIi 3/TIHCHIOETHCS aressilisi He 10 BJIAaCHE JICHOTATY,
a 10 HaObopy nu(epeHLIMHNX 03HAaK, 10 XapaKTepU3yIOTh BIAMOBIAHY MPELEACHTHY

Ha3By.
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[IpenienenTHa Ha3Ba — JUHAMIYHE SIBUILE, KMBE CBIAYEHHS KyJIbTypu. OmHe i
T€ caMe O3Hayae 1 MOKE 3B’SI3yBAaTHCS B KOTHITUBHUX 0a3ax pi3HUX MOB 13 PI3HUMH
KOMIUIEKCaMH YSBIIEHb 1, BIATIOBITHO, MaTH Pi3HI BapiaHTH CIIPUHHSATTSL.

OnuH 1 TOM ke 00’€KT MOke OyTHM Ha3BaHWUN MO-PI3HOMY MpEIACTAaBHUKAMHU
pI3HUX KyJbTYp, 1 HalilMEHyBaHHS BimoOpakaTuMe OCOOJMBOCTI HAI[lOHAJIHLHOTO
CBITOTJIAY, CJIOBOTBOPY, (hoHETHKH, opdorpadii MOBH HOMIHAHTA, ajie CYTHICTh TaK
3BaHOTr0 00’ €KTa BiJ IILOTO HE 3MIHUTHCH.

Koxxna yHiKagpHa Ha3Ba BHSBJISETHCS BIMCAHOIO B KYJIbTYypy: BOHA
B1JIOMBA€THCS B MOBI Hapojy, B Horo midoJiorii Ta MpUCIIB’SAX, BOHA OB’ S3aHa 3
icTopiero 11boro Hapoxay. IlperieieHTHI Ha3BU BIAPI3HIIOTHCS 3HAYHOIO CTAOUIBHICTIO
Ta MOBJICHHEBOIO Y>KMBAHICTIO. 3aKpIIJICH1 32 HUMU KYJIBTYpPHI CBITH caMl CTalOTh
3HAHHSM, JPKEPEJIOM KOTHITUBHOTO OCBOEHHS.

Y pasi mpereAeHTHOI Ha3BM OHOMACTHYHA OJWHMIIT PEMPE3CHTYE 3HAHHS,
y3arajJlbHeHe y CUCTEeM1 KOMYHiKallii, CTal0u MO3HAYECHHSIM CHEIiaJbHOIO MOHSTTS.
VY mmpokoMy ceHcl J10 peleIeHTHUX Ha3B MOXKYTh OyTH BiIHECEH1 OaraTo 3 TUX, SKi
3HAMIUIM Yy BIAMOBIAHIA JIHTBOKYJBTYpl TNMEBHHM Opeoa 3 KOHOTALIW, airo3ii,
CEMaHTUYHUX 301TbIIEHh a00 X JOCUTh TOYHO 1H(POPMYIOTH TIPO COIAJIbHY
3YMOBJIEHICTh BJIACHOT Ha3BH.

TakuM 4YMHOM, BJIacCHAa Ha3Ba B MOBI HalyBae€ CTaTyCcy KYJbTYpPHO-
KOHOTOBAaHOTO KOMITOHEHTa. BOHa He MpOCTO Ha3WBa€ YHIKAIbHUN OJUHUYHUN
00’€KT pealibHOi a0 JiTepaTypHOi MIMCHOCTI, a BUAUILE Horo. [Ipu npomy BiacHa
Ha3Ba HaOyBae curHi(ikaTuBHOI (QyHKIII 1 mepeadadae HaOip MEBHUX BIACTHUBOCTEH
Ta O3HAK, BJIACTHUBUX MO3HAUyBaHOMY 00’€KTy abo sBuily. BiacHa Ha3Ba icCHye B
KYJBTYpIi, & OTKE, BOHA 1 € KyJIbTYpHUM 3HAKOM. TOMY BUBUCHHS Ta BUKOPUCTAHHS Y

MOBJICHHI OHIMIB HEMOXJIMBE 0€3 3aJyyeHHs] €KCTPATIHIBICTUYHOI COLIIOKYIbTYPHOI

iH(dopMmarii.
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OCOBJIMBOCTI BIVIUBY AHTPOITIOEHTPUYHOI'O CBITOI'JIAAY
HA PO3BUTOK CYYACHOI CUCTEMU OCBITH

[Tounnaroun 3 90-x pokiB XIX CTOMITTSA, BCl HaMaraHHs JIIOJAUHH OyJiu
CTIpsIMOBaHI Ha BUBYEHHs npupoau (nature study) i 1 30epexxenns (conservation), mo
CHPUSJIO PO3BUTKY AHTPOIOLIEHTPUYHOTO CBITOOQUYEHHS CTOCOBHO JIOAMHU 1
cepenoBuila. HaBiTh chOoroaHi 6arato OCBITHIX HNpOrpaM MPOJOBKYIOTH 1I€ POOUTH.
Hanpuxnan, Ha nmouatky XX CTOJITTS, HE3BAXKAIOUU Ha TE, 10 BUBUEHHS MPHUPOAU
c(hopMyBaJIO HOBI MOIJIAINA JATUHU HA HABKOJHWIIHIN CBIT, HA OCBITY 1 IPHUPOJAHHYI
HayK{, BOHA HE BKIIIOYajia B ce0e BCEOIYHOI €KOJOTTYHOT TEMAaTUKHU YU JTUCKYCIHUX
MUTaHb 1 HE HArojollyBaja Ha PO3YMIHHI HAYKOBUX TPUHIUIIB I PO3yMIHHS
MICIISl JIFOAUHU B npupoi. JIrocTBO 1 MOro BIUIMB Ha MPUPOJHI PECYpPCH, a TaKOK
TEHJIITHA CTPYKTypa €KOCHUCTEMHU OyJM TO-CBOEMY BHKJIIOYEHI 3 CBITOIISIAY 31
36epexxerHs npupoan 1900-x pokiB. Ha exonoriuydi MOHSATTS, SKI BUHHKIU BiJ
3aI[1KaBJIEHOCT] ... Y BUBUEHHI €CTETUYHUX 1 HaJAMXaOuux acnekTiB npupoan” (P.
Cennapiyc) [1, €. 219], BmmuHynmu nomisiau mono 30epekenHs mpupoau 1900-x
POKIB, SIKI OyJId BUKJIIOYHO 30pIEHTOBAHI Ha OXOPOHY AMKOI MPUPOAU (OCOOIHMBO
JTUYUHK) Yepe3 CBOIO Kpacy 1 KOPUCTh JJI JOJIed HUHIITHBROTO TOKOJIIHHS, HIXK JJIs
30epeKeHHs IPUPOJIHOTO CBITY 3apajil HUX CaMUX.

AHTpPOTIOIIEHTPU3M CTaBUTH JIFOJIMHY Ha TIEPIIE MICIIE 1 PO3IIIAIAE IPUPOIY SIK
boxuii mapyHOk, sikuii Tpeba BHKOPHUCTOBYBAaTU. 3 IHIIOTO OOKY, €KOIEHTPHU3M
BOayae B JIIOJIMHI ... IHIUUK BHUJ Y NPUPOJHIA MEpexi, SKUH HE Mae BUHSATKOBOIO
nmpaBa Ha pecypcu 3emill, Ha X KOHTPOJIb Ta BUKOPHUCTAHHS 1 OAHO3HAYHO HE Mae

npaBa 3arpoxyBartu ix icuyBannto” (JI. Ceiin ) [2, C. 2].
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3acuosHukoM Jlicooi ciyx6u CILIA B 1905 poui 6y I'. ITinuor. Moro ixes
30€peKEHHS MPUPOIU CIpHsiiIa po3poOIll 1 BUKOPUCTAHHIO BCiX 3eMEIbHUX PECYpCIB
0e3 TIMOOKMX pPO3AyMIB BIUIUBY HETaTUBHOI MiSJIBHOCTI JIOJMHU Ha TEHIITHY
CTPYKTYpPY 1 B3a€MO3aJICKHICTh €KOCUCTEMH. 3 TOTO Hacy 30epexeHHs npupoau I

2

[Tingora JOMIHYBajio B OQIIiiHINA gyMmili, B OUIBIIOCTI aKaJAeMIUYHUX
JOCTDKEHHSAX 1 Maibke y BCIX ypSIIOBUX 3aX0JlaX MPOTATOM BChoro cromitrs” (JI.
Ceitn) [3, c. 26]. HaBiTh oprani3aiiii, ki 3aiiMaIics 30€peKCHHSIM TPUPOIN 1 MOTJIH
TISITH SIK HAYKOBO-/IOCIIITH1 i OCBITHI OpraHi3aliii, He BTUIIOBAJIU 3aIJIAaHOBAHE.

Hampuknazn, y 1946 porii exkosnoriyHa ciijika AMEpUKH MPUITMHKATIA aKTUBHI i1
31 30epexkeHHsT MpUupou (J1001F0BaHHS MOJITHUYHOI JIHIT 1 3aKOHO/IABCTBA) 1 Moyasia
(yHKIIIOHYBATH JUIIE SIK KOHCYJIbTaTUBHA areHiist B cpepi HAyKOBOT'O JTOCHIIKEHHS.
Ile 3mycuino 3anenokoenux exosoriB (B. lllendopa) cTBOpuTH HOBY €KOJOTIYHY
OpraHizarlio.

HaykoBi BuHaxomu B 30-x pokax XX cCTONITTS (HampuKiIad, aHTUTOKCHH,
BaKI[MHA, BITaMiHH, PIYKOBI rpebiii, 3pOIICHHS 1 TIAPOCIEKTPUYHA €HEPrisl) TaKOX
cripusiii (GOpMYBaHHIO aHTPOTOLICHTPUYHOTO CBITOIVISIAY, 3MIITHEHHIO BIpU JIIOJIUHU
Yy MOXJIMBOCTI TOJIIMINEHHS ¥ aganTarlii cBITY 10 cBoix moTped. Bipa mogunu B
HayKy 1 TEXHOJIOTI0, Bipa B MPaBO BUKOPUCTOBYBATH MPUPOJHIN CBIT 3apaau cede
MMOOKO YKOPIHWJIMCS B CBIJOMOCTI 0OaraTbOxX MiBHIYHOAMEpPUKaHIIB. barato
IpOMaJIiH HEBIJICTYIHO CHIAYIOTh 3a Mmpicto @. bexona 3 posmmpeHHs iMmepii
moauHu  y  npupoxai. IIpomwucioBicTe cTana BigirpaBaTé Oulbllly pojib B
aKaJeMiYHOMY JOCIHIKEHHI 1 IIKUIbHOMY HaBYalibHOMY I1aHl. OCHOBHa MeTa
JIEp>KaBHOI IIKUJIBHOI CUCTEMH TOJISITajia y PO3YMINECHHI JIOPOTH 10 MaTepialbHOTO
OJiaronoayyysi 1 pO3BUTKY IPOrpecy B CYCHUIbCTBI.

TenaeHIii ocBITH B rangy3i NMPUPOJHUYMX HAYK 3a JBa JECATUPIYYUS ITICISA
[lepmioi cBiTOBOi BIMHM CTanu OUIBII MPAaKTUYHUMH. [[IAPYYHUKHA BHUCBITHIIM IO
3MIHY uepe3 TpUIiJICHHS OUIBIIOI yBarM B3a€MO3AJICKHOCTI MK KIIacH(iKaIll€ro
POCIIMH 1 TBAPUH Ta HAIIOHATLHOIO EKOHOMIKOI. BOHUM Takox 3a0e3Meuniiy MeBHY
iHpopMmarito npo maHAmadT, NpucaguOHI IIISHKH, 3HUIIEHHS MyX TOIIO K

HEOOXITHICTh JJIsl SIKICHOTO J>KUTTA, aje O0e3 YCBIJOMJICHHS MICIS JIIOJUHU B
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HABKOJIMITHBOMY CEpPEJIOBUIII YW BIUIMBY Ha HbOro. Taka Mo3ullig 3ainuiianacs B
3aTIHKY AaHTPOIOIEHTPUYHOIO JIOMIHYBaHHA aX J0 mnodatky 1960-x pokiB,
HE3BAXKAIOUM HA 3POCTAI04e 3aHETOKOEHHS O10JIOTIYHOI CHUIBHOTH 1 ii MparHeHHs
3alpPOBAAUTH albTEPHATUBHI 1/1€i MO0 Micld JOoauHK B mpupoai. B 1948 pormi
H. Ocbopr Hamucas: ~’JIMBOBMXHUM (DAaKTOM BHUIAETHCSA TE€, SK JTAJICKO HEOOXITHO
MOJIOPOKYBaTH, 100 3HANTH JTIOANHY, HABITh Cepel] HAO1Ib I MOiH(HOPMOBAHUX, KA
YCBIJOMIIIOE TPOILIECH 3POCTAIOUOT0 PYHHYBaHHS, SKE€ MU 3aBIa€EMO JIKEpesam
Hamoro Tt [4, C. 194]. Xoda 6arato XTO ChOTOJHI JTOBOIUTH, IO IIKUIBHHI
HaBYAJIBHUHN TUIaH, BKJIIOYAIOUM Ol10JIOTII0, PpO3pOOJICHUH Tak, 00 3armo0irTu
BUBYCHHIO YUYHSAMH CaMUX CeO€ Ta IHIIUX JIIOJICH, a TAKOXK MICIIS JIIOAUHU B TIPUPOIL.

OTxe, HE3BaXXAOYM Ha CTYpOOBAHICTh MOTIPIIEHHAM E€KOJOTIYHOI CHUTyalli B
CBITI Ta BIUIMBY aHTPOMNOLIEHTPUYHOTO CBITOTJISY HA PO3BUTOK CY4acHOi CHCTEMHU
OCBITH CYCITUJIBCTBO HE CIHPOMOTJIOCS JOCSATTH KOHCEHCYCY 3 JaHOTO IMHUTAaHHS Ta
3MIMCHUTH TepeXia 10 OUIbIl €KOUEHTPUYHUX MOTJISIB, TOOTO aHTPONOLICHTPUYHE

CBITOOAUYEHHsI 3HOBY 3’ SIBUJIOCH B 3MICTI BUBUEHHS 0araThOoX MpPEIMETIB.
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THE ROLE OF SOCIAL NETWORKING SITES
IN THE PROCESS OF FOREIGN LANGUAGE STUDY

Social networking sites play an important role in the lives of students, as they
spend quite a lot of time using them. Surfing through social networking sites satisfies
the need for social interaction, direct communication, and cooperation increasing
their level. There is an opportunity to hide from discomfort and anxiety, to get
satisfaction, emotional support as well as to increase the level of self-confidence, etc.
Taking this into account, it is appropriate to use social networking sites as an
additional means of organizing the educational process, in particular, learning a
foreign language.

Foreign and domestic scientists applied to the issues of using social networking
sites as a means of learning. In such a way, foreign specialists in the field of distance
and online learning H. Dudeney and N. Hockly [1] outlined their own views on the
ways, opportunities, aadvantagesnd disadvantages of using information technologies
in the process of foreign language learning. J. Hall and M. Walsh [2] investigated the
problem of interaction between a teacher and a student during foreign language
learning using information technologies. Use of social networking sites in the process
of foreign language learning is a subject of scientific interests of such domestic
researchers as Yu. Diulicheva, S. Ivashniova, O. Konevshchynska, H. Kuchakovska,
F. Mainaiev, O. Pinchuk, O. Tyshkova, B. Vakhula, and others.

The most general definition of the term “social networking site” is a virtual
platform that provides means of communication, support, creation, development,
display and organization of social contacts, including the exchange of data between
users, which requires the prior creation of an account. For the first time, the concept
of “social networking sites” was introduced into scientific circulation by the English
sociologist James Barnes in 1954. In those times it denoted any social structure and

variety of social relationships. However, the definition has changed and today, first of
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all, we understand the online networking sites as a means of remote communication
created in the virtual space between group members [3]. Modern researcher O.
Tyshkova believes that a social networking site is “a social structure that is formed by
individuals or organizations, which reflects a variety of connections between them
through social relationships. Its purpose is the transfer of various necessary
information using modern information technologies in virtual space, which is
becoming more and more relevant in the information society” [4, p. 64]. S.
Ivashniova considers social networking site as a “virtual platform that provides
support, creation, development, display and organization of social contacts, including
data exchange between users, which involves creating an account beforehand [5,
p. 15].

The scientist B. Vakhula offers the following definition: “Social networking
site 1s a specially implemented possibility of people’s remote interaction for the
purpose of exchanging information, usually of clearly thematic direction” [6]. Based
on the above-mentioned definitions, we can determine the main features of social
networking sites, which include social structure, information exchange, relevance in
modern information society. Considering these characteristics as contributing to the
creation of active interaction of the participants of the information and
communication environment, modern teachers use social networking sites in
educational process, in particular during foreign language teaching. A standard set of
social networking tools includes saving photos, videos, and audio materials on the
user’s personal page, the ability to search for users by certain characteristics and add
them to a separate priority list, giving members of such a list certain advantages over
other users of this network and limiting communication with unwanted visitors to the
personal pages.

During the foreign language course, the teacher can use a personal social
networking account, specially created group, page or public, etc. Work in the social
networking site involves not only the exchange of information, but also joint viewing
of video materials with further discussion in the comments, creating thematic

sections, recording thematic “stories”, etc. Such types of work significantly increase
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the level of students’ educational motivation, contribute to the creation of information
and communication environment, provide an opportunity to communicate with native
speakers. In order to implement the most important task in the English language
learning process, that is communication skills acquiring, social networking sites
specially adapted for communication and foreign languages learning can be used. So,
the social networking site “Lang-8” is focused on communication in text format,
improving spelling and punctuation skills and the level of grammar. The key
characteristics of this social networking site is simplicity and clarity. The social
networking site “Interpals” may be another useful tool for the development of oral
speech. This platform provides finding like-minded people and communicating in a
foreign language. You can indicate your language priorities, preferences, find a pen
pal and improve your foreign language skills.

In recent decades, YouTube has not only been used as an entertainment
platform, but also as a popular virtual educational space where one can find high-
quality educational content for foreign language learners of all ages. On YouTube,
there is an opportunity to consolidate and practice grammar skills, replenish
vocabulary, improve pronunciation, and expand one’s worldview. Users are offered
interesting and diverse content: full courses on foreign language learning, video clips
with explanations of grammatical material, development of thematic vocabulary,
songs and slang, etc.

In addition to social networking sites aimed at the foreign language learning,
one can also use social networking sites that mainly involve communication, namely
Instagram, Facebook, TikTok. Using Instagram, a teacher can create a unique foreign
language environment. For example, when viewing the created posts with vocabulary
explanations, meaningful pictures and texts, students remember information faster
thanks to clip perception. Posts with short videos increase the level of audio language
perception and improve pronunciation. Encouraging students’ active commenting on
posts will contribute to improvement of foreign language communication. Stories, a
feature that allows you to publish photos and 15-second videos stored during the day,

attract huge attention of Instagram users.
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The Facebook social networking site can also become a medium for foreign
language learning. It allows teachers to create courses for students to connect and
share university news, etc. Using this electronic resource, you can involve students in
analyzing information and improve communication skills. It is appropriate to use
Facebook not only for the purpose of exchanging educational materials, audio and
video files, presentations, but also for creating your own content. For example, the
tasks of creating a profile or page of outstanding personalities of the past (writers,
artists, etc.), which should be filled with high-quality foreign language content may
become effective. Such tasks contribute to development of analytical skills, form the
ability to synthesize and interpret knowledge. Joint work on the project will become
the basis of networking and will contribute to the fastest and most effective solution
of the task. Foreign language communication at an informal level will help make
students more active in practical lessons. After all, sometimes students can be more
active in social networking sites, and not in real communication.

Relatively recently, in 2018, TikTok, a Chinese application with the possibility
of short videos publication appeared. Nowadays, this application is gaining more and
more popularity. The main idea behind TikTok is in creating short videos usually
accompanied by music. Videos can last up to 60 seconds. You can offer to create a
studied video material through which an understanding of the topic will be
demonstrated. The results of work can be discussed offline or commenting on the
video.

Using social networking sites as a modern tool of foreign language teaching, it
Is important for the teacher to remember to observe moral and ethical norms, fact-
checking, not to violate privacy, carefully think through the content and possible
consequences of flash mobs and challenges. It is also worth monitoring the time of
use of social networking sites in the learning process, as these resources are built on
the principle of maximum retention of attention and may be effective as an
additional, not the main means of education. Therefore, too active, gratuitous use of
social networking sites by young people in everyday life created a negative

stereotype, that is wasting time for entertainment, obtaining temporary pleasure,
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aimlessly scrolling the timeline or stories, etc. At the same time, social networking
sites can also be a space for relieving stress and anxiety, information and
communication environment, a way of switching from negative to positive,
manifestation and presentation of personality.

Thus, the use of social networking sites created new opportunities for students
to master a foreign language. Regular use of social services and social networking
sites for the purpose of educational activities organization contributes to the
formation of a culture of communication in a virtual environment and development of
communicative competence, which in turn has a positive effect on adaptation to

university studies and further professional activity.
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MPOBJIEMA ®OPMYBAHHSI MOTHUBAIIIL 1O BUBYEHHS
IHO3EMHUX MOB Y CTYJAEHTIB HEMOBHUX ®AKYJIBTETIB 3BO

HeoO6xiaHiCcTh BOJOAIHHS 1HO36MHOIO MOBOIO B CHOTOJHIIITHBOMY CBIT1 BXXE HE
BUKJIMKA€ CYMHIBIB. Typu3m, MirpamiiHi mpoiecu, mpodeciiiHa MOOUTBHICTD

M1JITBEPKYIOTh TaKy HEOOX1AHICTh. BoJIOIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO BIJIKpPUBAE O1JIBII
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MIMPOKE KOJO MOXKJIMBOCTEH Ta MEPCHEKTHUB JUIsl MOJANbINOI MOOYJAOBH YCHINIHOI
Kap’epu B mpodeciiiHii chepi. Cremianmictd, SKi BOJOMAIIOTh TIED YH 1HIIOIO
1HO3EMHOI0O MOBOIO 3/1aTHI KOHTaKTyBaTH 1 BUpINIyBaTH MpodeciitHi muTaHHs 0e3
y4acTi MOCEPEAHUKIB, 1110, 0€3 CYMHIBY, MIJIBUIIYE iX KOHKYPEHTOCIPOMOXHICTh Ha
PHUHKY TIpart.

KinmeBa Mera MiArOTOBKM CTYJIEHTIB HeMOBHHX (QakympreriB 3BO —
JOCSITHEHHSI TaKOro PIBHA BOJOJIHHA 1HO3EMHOIO MOBOIO, SIKUM OH JIOTIOMIT
MalOyTHIM cremiagicTaM OTPUMYBaTH HEOOXiTHY iM 1H(OpPMAIIiIO MO MUTAHHSX, 0
MOB’s13aHl 3 X MpodeciiiHOI IAJBHICTIO, a TaKoX OpaTH ydyacThb B Mpoleci
KOMYHIKaIIii 1mo npodiuiro cBoei mismpHOCTI. [IpoTe Ha meprux eramax ii BUBUYCHHS
JI0JIMHA TIOCTAa€ Mepej] TPYAHOLIAMU B CUJIYy PI3HOMAHITHMX HPUYHMH (CYMHIBY Y
BJIACHIA CIPOMOXKHOCTI, MOMJIMBOCTSIX HABYAJIBHOT'O TIPOIECY, 3MIHM KUTTEBUX
o0cTaBrH, HeOaKaHHSI TOKJIQIaHHS JOIATKOBUX 3YCUJIb Ta 1H.).

BiIbIIICTh CTY/AEHTIB MOYMHAIOTH 3 IHTEPECOM BHBYATH Ty UM IHILIY 1HO3EMHY
MOBY, aJi€é ITOCTYIOBO 1HTEPEC O BUBUEHHS 1HO3EMHOI MOBH 3HMXKYEThCS. ChOTrOfHI
OUIBIIICTh CTYJEHTIB HEMOBHUX (pakynbreTiB 3BO MOXYTh YMTaTH JITEpaTypy 31
CJIOBHMKOM, BIJITBOPIOBAaTH 3aBY€Hl TEMH, ajie¢ 3a3HAIOTh 3HAYHUX TPYIHONIIB Y
BHUKJIAJl BJIACHUX TYMOK 1HO3EMHOIO MOBOIO, II0 MPHU3BOJAMUTH, Y CBOIO HYEpry, 10
CYTTE€BUX KOMYHIKaTUBHUX 3001B y MpodeciiiHOMY IJIOBOMY CIUIKyBaHHI1. [[1s Toro,
00 CTYAEHTH JIIHCHO BKJIIOYHMIIMCH B MPOIEC HABYAHHS 1HO3EMHIN MOBI, TOTPIOHO,
1100 HaBYaIbHUI MaTepiasl OyB iM HE TUIBKU 3pO3yMUIHM, aJi€ 1 [{IKaBUM.

ToOto BimcyTHs cuia, sika O 3Mycuia JIOAUHY JOKJIACTH 3YyCWIb JISATH 1
J0CSITaTy MOCTaBJICHUX LUJIEH — TOOTO BiACYTHINA MOTUB. CTYJIEHTH 3MOXYTh BUBUYUTH
1HO3€MHY MOBY, SKIIO TUIBKM BOHU BIIUYIOTh MOTPeOy B I[bOMY, TOOTO BOHU OyAyTh
BMOTHBOBAHI.

BuBuenHsm npobieMu (popMyBaHHS MOTHBALi 10 BUBYEHHS 1HO3EMHHX MOB
3aiimanocsi OaraTto JocCHiIHMKIB, 30kpema ApictoBa H.O., Xonmakora [0.B.,
3poboxk  H.M., SAmmmmua O.M., Tonuapenko T.€., Kpacnoronmoa Lb.,
I'puHunmmHe O.M.
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Sk 3a3nauae ApicroBa H. O. y cBoiii MoHorpadii «D@opmyBaHHS MOTHUBAIi]
BHUBUYCHHS 1HO36MHOi MOBM y CTYJEHTIB BUILIMX HABYAJIBHUX 3aKJIaJIB», MOTHBAIS
MOCiIa€ MEHTPaIbHE MICIIE B CTPYKTYPl OCOOMCTOCTI Ta € OJHUM 3 OCHOBHUX TIOHSITH,
SIK€ BUKOPUCTOBYETHCS JIJISI TIOSICHEHHSI PYIITHHUX CHJI 1 CIIPSIMOBAHOCTI 1 JIISUTBHOCTI
Ta mosexinkw [1, c. 13].

MortuBanist y ['onuapenka C.Y. — ne “cucrema MOTHBIB, a00 CTUMYIIB, SKa
CIIOHYKA€ JIIOJUHY 0 KOHKpPETHUX (popM AismbHOCTI abo moBedinku’”. Takox Oyiio
3a3HAYEHO, MO0 ‘9K MOTHBM MOXYTh BUCTYNAaTW: YSBICHHS M 11ei, mouyTra W
MepeXKUBaHHs, 10 BUPAXaIOTh MaTepiaibHl a00 JyXOBHI MoTpeOu moauHu. OnHa i
Ta cama JisUIbHICTh MOXKE 3A1HCHIOBATHCH 3 PI3HUX MOTHBIB” [2, ¢. 217].

Bu3Haroun npoBiJIHY poJib MOTHBALll B BUBUEHHI 1HO3€MHOI MOBH, BUKJIaJ1a4y
HE0OX1IHO, sIK HaroJomrye XoiMakoBa FO.B. y cBoiii nmpaiii «MOTHBAaLIs 10 BUBUEHHS
1HO3€eMHHUX MOB K (DEHOMEH Cy4acHOI HAayKH Ta NPAKTUKU», YABIATH 3ac00H i
npuiiom ii (GopMyBaHHS B yMOBax HaBYaJIbHOTO 3akiaay. BoHa Takox 3a3Hayvae, 110
Opyu  poO3rasal mpoOjeMu MOTHBaAUli Ta TMOWYKY NUIAXiB il (opMyBaHHS,
HEJONMyCTUMUM € CHpPOUIEHHs ii pO3yMiHHs; (OpMyBaHHA MOTHBaLli — 1€ HE
MEepeKIa BUKIAJAauyeM B TOJIOBY YYHIB BXX€ TOTOBHX MOTHBIB Ta IS HAaBYaHHS;
dbopMyBaHHS MOTHMBIB — II€ HacammepeJ CTBOPEHHS YMOB /sl MPOSBIICHHS
BHYTpIIIHIX MOOYKE€Hb JO HAaBYAHHS, YCBIJIOMJIEHHSM iX cCaMUM Yy4YHEM Ta
0J1aJIbIIIe CAMOPO3BUHEHHS MOTHBaNIHHOT cdepu [3, c. 103].

MoTuBariisi € BU3HAYaIbHUM (PAKTOPOM aKTHBI3aIlli HaBYAJIbHO-ITI3HABAILHOT
JISTIBHOCTI CTYJIEHTIB, @ OTK€ M yCHIIIHOCTI MpodeciiiHOi MiAroTOBKU (axiBLIB
BuIoi kBamidikaiii, sk BigMiTuB Amumma O. M. y cBoiii po6oti «DPopMyBaHHA
MOTHBAIIi1 BHUBYCHHS 1HO3eMHO1 MOBU CTYyJI€HTaMU €KOHOMIYHUX
crieniagbHOCTEW» [4, ¢. 168].

AHani3 HayKOBO-TIEAroTi4HOI JITepaTypu 3 MpoOJEeMHU MOTHBAIll 10
BUBYEHHS 1HO3€MHHX MOB Yy CTYAEHTIB HeMOBHUX ¢akynpTeTiB 3BO no3BosuB
3pOOMTH BHCHOBOK, 110 HAYKOBIl Hal4YacTille MOAULIIOTH i Ha JBa BHIH, IIE:

BHYTPIIIHS MOTHBAIIiS Ta 30BHIITHS MOTHBAITIS.
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BayTpimHs MoTuBaiisi oOyMOBJIEHa OCOOMCTHM 1HTEPECOM [0 MpoIecy
JOCSITHEHHS METH, 200 3aJI0BOJICHHSM Bij (piHATBLHOTO pe3ysbTaTy cBoei podoTu. Lle
MOXXYTh OYTH MOCSTHEHHS OCOOMCTOrO IUIaHy HANpUKIaJ JOCKOHAIE BOJIOJIHHS
1HO3€eMHUMH MOBAMH.

HeoOxiaHICTh CaMOBIOCKOHAJIEHHSI TAaKOXX € BHYTPIIIHBOIO MOTHUBALIEIO.
baxxanusi 30UTBIINTH BJACHI 3HAHHS MPO ce0e Ta HABKOJUIIHIM CBIT, MOXe OyTH
Iy’)ke CWIbHOIO (QopMoro MotuBallii. JltoguHa mparHe BYUTHCS 1 POCTH SIK
ocobucTicTh. MOTHBAIIO OCOOMCTICHOTO 3pPOCTAaHHS MOXKHA TaKOXK MO0A4YuTH B
MparHeHHi 70 3MiH. barato 3 Hac cmoyaTky OOMeXeHI TUMH MapameTpamu i
3HaHHSAMU, gKi OyiM 3aKjiajJieHi TpU BHUXOBaHHI ab0 HaBYaHHI B IIKOMi. AJjie,
MOTHBAIliE OCOOMCTICHOTO 3POCTaHHs, CTUMYJIIOE€ HAc BJOCKOHAJIIOBATH 11 0a30Bi
KpUTEpii Ta HaBYATHUCS HOBOMY, E€BOJIOLIOHYIOYM SIK OCOOHUCTICTh. BHyTpimiHs
MOTHBAIlisl HE TIOB’s13aHa 3 30BHINIHIMU 00CTaBMHAMM, a TIOB’si3aHa 0€3MOCEPEAHBO 3
oco0oro ctyneHTa. JIroauHi momobaeTbest 1HO3eMHA MoBa. Jlisi 30BHINIHIX MOTHBIB
(IpecTuk, CaMOCTBEPIPKEHHS TOIIO0) MOKE MIJBUIIUTH BHYTPIIIHIO MOTHBAIIIIO, e
BOHU 0€3I10CEepEIHbO HE TIOB’s13aH1 31 3MICTOM Ta MPOLECOM IiSUIBHOCTI.

30BHINIHS MOTHUBAIIIS 0€3MOCEepeIHRO HE TIOB’sA3aHa 31 3MICTOM IPEIMETY, ajie
MOB’sI3aHA 13 30BHIIIHIMU OOCTaBMHAMU: Oa)KaHHSAM JIIOJAMHHU JOCATTH YCHIXYy Ta
BHCOKUX PE3YJbTaTIB y OyJb-AKii MisUIbHOCTI, BKJIIOYAIOYM BUBYEHHS 1HO3EMHOT
MOBU; OaKaHHSIM OTPUMATH MEBHUMN CTaTyC y CyCHUIbCTBI; OaKaHHSIM OyTH CXOKHUM
Ha IHIY JIOJUHY, a TaKOXX OyTH OJM>K4ue 10 CBOIX KyMHUpIB Ta repoiB (Hampukiai,
3pO3yMITH TEKCTH TICEHb YIIO0JEHOI TpymnH); OaKaHHSIM CHIJIKYBAaTHUCA 3 IHIIUMU
JIOIBMU 32 KOPJIOHOM; Oa)KaHHAM [IJIsi JyXOBHOTO 30aradeHHs Ta 3arajibHOro
PO3BUTKY JIFOJTUHHU.

CyvacHuil BHKIamay, 3aImiKaBlieHUW Yy (QopMyBaHHI MOTHBAIli B POOOTI
CTYJICHTIB, TOBUHEH OyTH BIIEBHEHUM Yy MOXJIHMBOCTSIX CBOIX CTYJIEHTIB 1 MOCTIMHO
po3noBiaTyu iM mpo 11e. ['ooBHE 3aBIaHHs BUKJIaa4ya - CTBOPUTH YMOBH Ha 3aHSTTI,
3a SKUX y CTYACHTIB 3 SBUTHCS OCOOWCTHII IHTEpeC Ta HEOOXITHICTb BHUBYCHHSI
iHO3eMHO1 MOBH. [loTpeba y BHBYEHHI MOBWUHHA BIANOBIJATA TAKWUM PI3HOBUJIAM

BHYTpIIIHBOI ~ MOTHMBalli, fK  KOMYHIKaTMBHa  (CIUIKYBaHHS  MOBOIO),
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JIHTBOII3HABaIbHA (TIO3UTUBHE CTaBJIGHHS JIO MOBHM) Ta 1HCTpYMEHTajlbHa
(TO3UTHUBHE CTABJICHHS JI0 PI3HUX BUJIB POOOTH).

Amxe, choromHi, sk 3a3Hadae C. ['OHYapeHKO, peaJbHO 3aXUIICHOK Y
COITIaJILHOMY AacIleKTI Moxe OyTu nuile «(pyHIamMeHTaJbHO» OCBIUEHA JIIOJIMHA,
3llaTHA THYYKO TepeOyayBaTH HAmpsM 1 3MICT CBO€i MpOQeciiiHOi MisTbHOCTI Y

3B’SI3KY 31 3MiHAMH BUPOOHUYHX TEXHOJIOTi a00 BUMOT PHHKY Tipaiii [5, C. 3].
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BUKOPUCTAHHA TEXHOJIOI'II CLIL
HA YPOKAX IHO3EMHOI MOBU

CporosiHi 0co0JIMBOI TOMYJISIPHOCTI HAOYyBarOTh TENAroriyHi TEXHOJIOTIi, SKi
JI03BOJISIFOTh YUYHSIM 3aCTOCOBYBAaTH OTpHMMaH1 3HaHHsS O€3MOCepenHbO Temep, a He
OpIEHTYBAaTUCS JIMIIE Ha JOBIFOCTPOKOBI  NEpPCHEKTUBU. PO3BUTOK  HOBHX
iH(OpMAIIHHUX TEXHOJIOTIM 1 BOPOBAKEHHS iX Yy BChOMY CBITI HAaKJIaJIH TEBHHM
BIIONTOK Ha PO3BUTOK OCOOMUCTOCTI CY4YaCHOrO0 YYHS, TOMY CydYacHa IIKOJja
MOKJIMKAaHA 3a0e3MeUnTH JTOCATHEHHS TaKMX OCBITHIX PE3yJIbTATIB, SIKI O CHPUSIIH
PO3BUTKY OCOOMCTOCTI ¥ BIJMOBIIAJIM Cy4aCHUM BUMoOTaM cycrinbcTBa. [llkona mae
JOTIOMOITH YYHSIM B OBOJIOJIIHHI TE€XHOJIOTISIMU UTTETBOPYOCTI, CTBOPUTH YMOBH
Ui PO3KPUTTS TMOTEHLIady CaMOII3HAHHS, CaMOOLIHKH, CaMOpEeryJjsmii Ta

camopeanizaiii. Bumoru dacy Ta METOJIMKM Cy4acCHOTO YpOKY HAILIIOIOTh BUMTEIIS
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HA BUKOPUCTAHHS 1HHOBALIMHUX TEXHOJIOT1M B MPEIMETHOMOBHOMY IHTETPOBAaHOMY
HaBYaHHI.

[IpoGnema Baanoro moeaHanHs (PaxoBOTrO 3MICTY 3 OCOOJUBOCTSIMUA BUBYCHHS
1HO3€MHOI MOBHM BHUBYaJlach OaraTbMa JOCHIIHMKAMH, OCOOJMBO 3a KOPAOHOM:
M. Annen, JI. Binkanuiene, Y. JlansTon-Ilydep, b.A. XKermucbaepa, JI. Komminsz, 1.
Koyn, JI. Mapm, JI.JI. CanexoBa, JI.C. CupumbetoBa, 3.d. Ycmanona, I1. Xya ta
1HIII.

Content and Language Integrated Learning (CLIL) TexHoJOTiI0 MpeaMeTHO-
MOBHOTO 1HTEIpPOBAHOTO HaBYaHHS — 3ampoBajpkeHO y 20 €BpomMeMchKUX KpaiHax
2007 poxky. Tepmin (CLIL) 6yB po3pobaenuii JleBinom Mapmiem y 1994 pori, sikuii
BIEpILIC OINMUCAB METOAOJOTIYHUI TMiaXidA, 3a SKUM BHUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH
B110yBaeThes iHTerpoBaHo. « CLIL BiqHOCUTBCS A0 CUTYaIlll, KO MpeaMeTH abo iX
JaCTHUHU BUBYAIOTHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO 3 IOBIHHOIO METOI0, & CaMe€ — BUBUCHHSM
3MICTYy 3 OJHOYaCHUM BHUBYEHHSM 1HO3eMHOI MoBU» [3]. Mera «moaBiiHO1
cpsiMmoBaHOCTI» niepeadavae, mo CLIL mpartoe 1BoMa crioco0amu.

ABtopamu Texnosorii J[. Mapmem (David Marsh) tTa A. Mansepc (Anne
Maljers) CLIL po3risiiaeTscsi TAKMM YAHOM:

- 3HaHHSA MOBHU € 3aC000M BUBYEHHS 3MicTy 1H(MoOpMalii (HaeTbest Mpo Cross-
curricular approach — MixknpeaAMeTHU MiAXin);

- BHBYCHHS HAaBUaJbHOTO TMpEAMETa TMOKPAILyeThbCS dYepe3 IiJIBUIICHHS
MOTHUBAIlT 0 HAOYTTS HABUYOK CIJIKYBaHHSI 1HO3€MHOIO MOBOIO — aHTJIIACHKOIO YU
Oynap-sikoro iHIIo (ieThes mpo topic-based approach — tematnyHo opieHTOBaHMIMA
T IX1T);

- CLIL rpyHTy€TbCsS Ha OBOJIOJIIHHI MOBOIO, @ HE Ha BUBYEHHI ii (MAeTbCs Mpo
tak 3BaHl task—based Ta project-based approaches HaBuanus, 1m0 0a3yeTbcs Ha
BUKOHAHHI MEBHUX 3aBJaHb  MPOEKTIB);

- IIBUOKAA TEMIT MOBJICHHS € OIIBII BaXKJIUBUM 3a TIOMHJIKH, SKHX
MPUITYCKAIOThCS YUHI;

- YUTaHHS Ta PO3YMIHHS MOBJIEHHS HaOyBalOThb 3HAYEHHS MJIs Y4acTi B

obrosopeHHi [4, c. 23].
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Heo06xigHo 3BepHyTH yBary Ha yotupu daktopu metoauku CLIL, mo maroTtsh
JeSAKy CXOXICTh 3 1HIIMMH IMOIMEPETHIMHU MIIX0AaMH O BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH.
[Tepmra 0coOMMBICTS — HATYPATICTUIHUHN Ta IMILTITATHAN CTUITL METOJAMKH HaBUAHHS
CLIL. 3rizHo TOYKH 30py BUE€HOTO SApBiHEHA, M HATYPaTICTUYHUM Ta IMILTIIIATHUM
ctuiieM HapuaHHs CLIL cnig po3yMiTv MigBUIIEHHS MOKJIMBOCTEH CIIJIKyBaHHS 3a
paxyHOK OUIBIIOI 30CEPEeIKEHOCTI Ha BXIAHUX JaHUX, L0 OTPUMYE CTYACHT 13
30BHIIIHBOTO cepenoBuia. Benwka KiibkicTh 1H(opMariii 3abe3neuye Kparr
pesynpTaT HaB4yaHHSA. Jlpyra ocoOmmBicte CLIL — cTmiabp KoOmepaTHBHOTO
HaBuaHHA. [li1 4ac cniibHOrO HaBYaHHS CTYACHTH, SIK MPAaBHIIO, MOAUIAIOTHCS Ha
HEBEJIMKI TPYNH Il BUKOHAHHS 3aBJlaHb yepe3 KoMaHJaHy poboTy. KoomnepaTtuBHuii
CTWJIb HaBYaHHS 3 €()EKTUBHUM, OCKUIbKH JA€ MOKJIMBICTH MO30yTUCS TPUBOTH Y
Mpoliieci HaBYaHHS, CTUMYJIFOBATH MOTHBAIlIIO CTYJCHTIB Ta CIPUATU B3aEMOJII Mk
HAMA. ABTOHOMISl CTYIEHTIB, CTBOPEHa B paMKaX KOOMEPATUBHOTO METOIY
HAaBUAaHHSA, Ta B3aEMOJISA 3 WICHOM KOMaH/IM, CHOPHUAE TOKPAMEHHIO IX
KOMYHIKaO€IbHOCTI MmiJg 4ac BUBYEHHsS MOBHU. Tpers ocobmuBicte CLIL — 1e
ABTCHTUYHICTb, SKa JIO3BOJISE YYHSM PO3BUBATH 3AATHICTh BUPINIYBaTH MPOOJIEMHU
CHUJIKYBaHHA B peasibHOMY XUTTI. [li 9yac aBTEHTUYHO OPIEHTOBAHOTO HABYAHHS,
Marepiaiau 100MparoThCs 3 ypaxyBaHHSIM pealbHOrO MOBHOTO cepefioBulla. YeTBepra
ocoonuBicte CLIL — rHyukicTh. Metomauka CLIL moxke OyTu 3acTocoBaHa aJis
BIPOBA/DKCHHS B PI3HI HaBUalbHI IUIAHK 3 PI3HUM 3MICTOM TPEIMETHUX
JTOCIIIKEHb [2].

CLIL mae Ha MeTi MO€IHATH BHUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH 3 IHIIMMH
HaBYAJIBHUMU MpeaMeTamu (01010ri€r0, (Hi3UK0I0, XIMIEI, 1ICTOPIEI0, TITEPaTyporo Ta
iH). LlikaBuil maTepial 3a0XO4Yy€ Y4YHIB JO BUBUYEHHS I1HO3EMHOi MOBH, 3aKJajae
JIHTBICTMYHY 0a3y, SIKy BOHHM 3MOXYTh PO3BUBAaTH y MalOyTHbOMY. YuuTem 3
JIETKICTIO TPOBOJISATH YPOKH 3 OyAb-5IKOT 3 IUX TE€M, OCKIIBKU B MOCIOHUKY MOKa3aHO
MPUHOMH BUKOPHCTAHHS JICKCUKO-TPAMaTUYHOTO ¥ MOBJICHHEBOT'O HAITOBHEHHSI BCiX
HaBUYAJbHUX TEM Ha KOKHOMY eTari 3aHsATTA. [IpormoHoBaH1 MaTepiaiu po3paxoBaHO
Ha pPIBEHb BOJIOJIHHS YUYHSMHU 1HO3eMHOIO MOBO0 A2-Bl, a Takox Moxe OyTu

YCHIITHO aJanTOBaH1 i J0 1HITUX PIBHIB.
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Tak, mposiBmm aHami3 3anpoBamkeHHs TexHosorii CLIL Kononenko H.
po3poluia cxemy THUIIOBOTO YPOKY IHTETPOBAHOIO HABYAHHS MPEIMETY 1 MOBH, sIKa
BUTJISJIA€ TAK:

1) BcTymHe OOTrOoBOpEHHs, MOB'SI3aHE 3 TEMOIO YPOKY: YYHIB TOTYIOTh [0
CIOPUMHATTS MaTepialy 3 MpeAMETY, BU3HAYaIOTh, IKI MOBHI HABUYKH BOHH OYIyTh
pPO3BUBATH;

2) 3'COBYIOThCS TIOMEpPE/IHI 3HAHHS YYHIB, VYIOPSAJIKOBYETHCS HasBHA
iH(MOpMaITis 1117 KePIBHUIITBOM BUHTEIIS;

3) y4HSIM TIPOIOHYETHCS MEPENTIK CIIIB 3 MEPEKIAAOM, SIKI OyIyTh BUKOPHUCTAaHI
T1]] YaC BUBYCHHS TEMU;

4) y4yHl CaMOCTIHO YUTalOTh KOPOTKHHA TEKCT, 3HAXOIATh B TEKCTI NEBHY
iHdopMaIlito 3 TeMH, BUIUISIOTH KJIIOYOBI CIIOBa Ta MOPIBHIOIOTH iX JMediHimii i3
CIIOBHUKOM;

5) B rpynoBiii poOOTI MOPiBHIOEThCA 1H(OpMAaILlisl, OTPUMAaHA YYHSIMU MiJ 4Yac
YUTaHHS, NPOYUTAHE BUKOPUCTOBYETHCS 3 METOIO aHaNi3y, CKJIaJaHHS CXEeM Ta
Jiarpam Ha OCHOBI MPOYUTAHOTO;

6) y4HSIM 33J1al0Th MTUTAHHA, SIKI TOTPEOYIOTh KPUTHYHOTO / KOHCTPYKTUBHOTO
MUCJIEHHS, 100 MOJIIMIIUTH 3arajibHy 1 MOBHY poOOTYy TPYyIH ;

7) y4uH1 3HAaHOMJISITHCS 3 MaJIFOHKAMU, aHIMaIliero ado BiIeO 3 TEMU MpeaMeTa
Ta Jal0Th YCHI KOMEHTapi, BIAMOBIIAIOTH Ha 3alUTaHHS, BUKOHYIOTH BIIPABH;

8) mepermsimaeTbCs MeTa YpOKy abo OUiKyBaHI pe3yJbTaTH, aHANI3YIOThb iX
CTYMIiHb JIOCATHEHHS, @ TAKOX BU3HAYAIOTHCS MOJANBII KPOKH.

Hyxe edexktuBauM B CLIL € BHUKOpUCTaHHS 1HTEPAKTUBHOI JIOIIKH.
[HTEepaKkTHBHA JOIIKA T03BOJISIE BUKOPUCTOBYBATH Ha YPOIll OJJHOYACHO 300pakeHHS,
TEKCT, 3BYK, BiJIe0, pecypcu [HTepHEeT Ta iHII HEeOOXiIHI MaTepiaiu. YUUTeIh Mae
MO>KJIMBICTh BIJIUBATH HAa Bi3yallbHY, CIYXOBY Ta KiHECTETHYHY CHCTEMH JIFOJIMHU
OJTHOYACHO, THM CaMHM OpIEHTYETbCA Ha KOXXHOTO YYHS B Kiaci. 3aBIsKu
PI3HOMAaHITHOCTI MaTepialiiB, Ki MO’KHa BUKOPHUCTOBYBATH HA IHTEPAKTUBHIN IO

y4H1 Ha0araTo MIBUJIIE CXOIIIOIOTh HOBI 1/1€1 IK KOHTEKCTY, Tak 1 MOBH [ 1].
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Omxe, 3actocyBanHs Meroawku CLIL mo3Bossie poOWTH TpeaAMETH OiIbII
3aXOIUTIOIOYMMH 1 B TMOJAJBIINA TEPCIEeKTUBl MIABUIIATHA YCHIIMIHICTh YYHIB SIK 3
aHTINACHKOT MOBH, Tak 1 3 1HIMX mpeameTriB. KpiM 1poro, moaibHa MeToauKa B
3HAYHIA Mipl MiJBUILYE TEIAroT1YHHUM, JIHTBICTUYHUNA Ta MPEIMETHO-METOIUYHUN

piBEHb CAaMOT'O BUUTEIIS.
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OCOBJIMBOCTI CJEHTY YKPAIHCBKOI MOBH

KoH(pikTH MK TOKOMIHHSAMHU 3aBXIU CYNPOBOKYIOTH JIOACTBO. Jltoau
MOXWJIOTO0 BIKY KOHQIIKTYIOTh 3 JIIOABMU MOJIOAIIOTO, 1, SIK MPaBUJIO, IM BaXXKO
3HAUTH chnuibHy MoBY. I[IpoOnema HaaAMIpHOTO BXKMBAHHS CIEHTOBUX JIEKCEM
YKPaiHCHKOIO MOJIOJUIFO Ta MIUTITKAMU 3aBXIM € BAXJIMBOIO Ta Ha yaci. Jlekcuka
Hamoi MOBH, SIK 1 OyAb-sIKOT 1HILIOI MOBH, MICTUThb BEJUKY KUIBKICTh XaprOHHUX
dbopm, 10 BIAMOBIAAIOTH TMEBHUM COIAIBHUM 1 TpodeciiiHuM rpymam Jroaei. Y

yacW, KOJIM Hamia MoBa TmepeOyBaja MiJ BIUIMBOM TOTAJIITAPHUX CHUCTEM, OyJI0
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BU3HAHO €JIMHUM CTaHIApT JiTepaTypHoi MoBU. [IpoTe HAsSBHICTh J1aJIeKTIiB, PI3HUX
MOB, CJIICHTOBUX JIEKCEM JIOBOJMTH, 1110 MOBA BCE III€ € JUHAMIYHOIO CHUCTEMOIO, sIKa
MIPOJIOBXKY€E BIDKUBATH Ta PO3BUBATHCS.

MOoOOaIKHAI CJIEHT € CaMOCTIMHUM IUIACTOM HAIlOHAJILHOI MOBU Ta
PI3HOBHJIOM MOJIOADKHOTO CITUIKYBaHHS, TIEBHOIO MIpPOIO BigoOpakae piBEHb
KyJbTYpHOTO, OCBITHBOTO Ta COINIQATBHOTO PO3BUTKY, IO 3HAXOAUTHCS IIiJT
KOHTPOJIEM CYy4acCHOI MAacOBOi KyJbTYpH, Ta IiJl BIUIUB SIKOTO K€ Cy4acHa MOJIOJIb.
bararo mononux mronmel HE HalleXKaTh IO COIIATBHUX a00 MpoQeCciiHUX TPYI, ajie
MOCTITHO BUKOPUCTOBYIOThH CIICHT: JIEAKI 3 HUX — HEOCBIUYECHI MOJIOJI JIFOJU, K1 HE
3HAIOTh HOPM JIITEpaTypHOi MOBHM, B TOM dYac SK 1HII — J00pe BOJOJIIOTH
YKPaiHCHKOIO JIITEPATYPHOIO MOBOIO, aJI€ CBIJJOMO BJKHUBAIOTh CJICHT.

P03BUTOK yKpaiHCHKOTO MOJIOADKHOTO CJIEHry B XX CTOJITTI MEPEKUB TPU
BEJIUKI Oypi:

1)  20-1i poku. Ileprra xBuist OyJia NOB'sI3aHA 3 TOSIBOIO BEJIHMKOI KiJTBKOCTI
O€3MPUTYJbHUX, TOB'S3aHUX 3 PEBOJIOLIEI0 1 TPOMAJISHCHKOIO BiliHOI. MoBa
CTYyJCHTIB, MIIITKIB 1 Jopocioi Mool Oyna 3ab0apBiieHa Oararbma
«XyJITaHCHKUMMY CIIOBAMU, SIKi OyJIM TIEPEUHSITI Bl HUX.

2)  50-ti poku. [lpyra xBuist OyJia MoB'si3aHa 3 MOSBOK) «CTHIIST.

3)  70-i poku. Tpers xBwis Oyna TOB’s3aHa 3 TEpioJaMH 3acTolO, SIKi
MTOPOKYBAJIM P13HI HeopMaTbHI MOJIOIKHI PYXH, KOJIM MOJIOAb «XiIi» BUTaayBaja
CB1M «CHUCTEMHUI CJIEHT SIK MOBHUM KECT MPOTH OQiLIIHHOT 11€0JI0T1i.

3 cepeaquaun  1980-x pp. B yMoOBaxX TOCHJICHHS  HaIllOHAJIBHOTO
CaMOYCBIJIOMJICHHSI Ta CTAHOBJICHHSI IEMOKpATii 0araTo Jis4iB yKpaiHCbKOI MOBH Ta
JiTEepaTypu 3aiiMany akTUBHY I'POMAACHKO-TIONITUYHY mo3ulio. Y 1989 pori Oyio
npuitHaTo 3akoH YPCP “IIpo moBu B Ykpaincekiii PCP ”. Ctatyc ykpaiHChKOi MOBU
AK Jep:kaBHOI Bu3HauaeTbes Konctutyuieto Ykpainu. Toxi s Oyna HanucaHa nepiia
TEOpEeTHYHA Mpalls, MPUCBIYCHA MOSICHEHHIO TEPMIHIB «aproy, «KaproH» 1 «CICH.

1990-T1i poku MOXHA Ha3BaTH MEPIOIOM OYPXJIMBOTO PO3BUTKY CIEHTY, KU, y
CBOIO 4epry, BU3HAUMB 3/00yTTs MOBM Ta HalllOHAJIBHOI cBOOOaU. TepmiHomOrIs

Oyia BHUIIJIEHA K HAayKa, 3HUKJIA IIEH3ypa 11010 BUKOPUCTAHHS CIIEHTY B XYIOXKHIN
46



JiTeparypl Ta 3acob0ax MacoBoi iH(opmarlii. TepMiHU «CIEHI» 1 «OKaproH» CTajau
CaMOCTIHHUMM 00’ €KTaMH CUCTEMHOI'O JOCIIIKEHHS.

Cporo/iHi KOMIT IOT€pHU3AIlisl MAa€ BEJIMKHI BIUIMB HA PO3BUTOK MOJIOIIKHOTO
CJIEHTy. 3 TIOSIBOIO KOMIT IOTEpIB Iepe/iaya 3HayeHb, 1Iel Ta 300pa’keHb OTpuMana
OlnbIIIe MOXKJIMBOCTEH, HIK JIMCTH Ta MOMTOBI Mapku. Yepes 1e IHTEpHET-CleHT
MPOHUKAE B MOBY MOJIO/II.

Bapro BuaumMTH Taki NOPUYMHUM Ta MOTHUBHM BUKOPUCTAHHS CJICHTY:
HEBJIOBOJICHHSI TPAJUIIIMHOIO JIGKCMKOI0O Ta BHpa3aMH; HaMaraHHS CIPaBUTH
BpPaXXEHHS Ha CYCIIBCTBO; MMPArHEHHS J0 «CIPABKHBOTO» 1 «IIIUPOTO» CHIIKYBAHHS;
MIParHeHHsl JOCATTH MIEBHOTO KOMIYHOTO €(eKTy; HaJlisi HAa BUKOPUCTAHHS SICKPAaBOCTI
Ta BUPA3HOCTI CIEHTY AJI1 CTBOPEHHS IEBHOT'O CTUIIICTUYHOTO €(PEKTY.

Kpim GaraThbox MO3UTHUBHUX XAPAKTEPUCTUK CIEHTY JUIsI BUCTYIY 1 IPSIMOTO
edipy, € 1 HeraTUBHI MOMEHTH: CJICHT BeJle 10 MPUMITUBHOCTI CIUIKYBaHHS; Mae
MIEBHI MEX1 BXKUBAHHS, HE MOYK€ BUKOPHUCTOBYBATHUCS TSI BUPKCHHSI BCIX TYMOK; HE
MOKE TMepeAaTH BCIX €MOIIii; BIJACYTHICTb CHHOHIMIB, HE MOXK€ OyTH OCHOBOIO
HalllOHAJIBHOI KYJbTYpH; HE MOKE ICHYBaTH OKPEMO B 30BHIIIHIN CTaHIAPTU30BaHIN
MOBI; 3HM)KY€ PIBEHb MUCIICHHS; IPU3BOIUTH IO BUPOHKEHHS 1 0€3rpaMOTHOCTI.

OCKUJIBKH CJIEHT MEPEBAXHO (POPMYETHCS 1 BUKOPUCTOBYETHCS B MICTax, HOTO
HOCISIMM MOXHA BBaXaTH MICBKMX >KUTENIB BikoM Bia 14 go 28 pokiB. Came
MOJIOJIIKHUM CIIEHT B1JI00pakae peajbHICTh 1 OCOOJIMBOCTI CBITOIJISIY MOJIOJI, SIKa
BIIPI3HAETHCS BiJl 1HIIMX HOCIIB MaHAapUHCHKOI MOBU. DakTopamu, skl BILUIUBAIOTh
Ha BUUICHHS MOJIOJIPKHOTO CJICHTY Ha MIJICUCTEMH, €: COLliaJiIbHe OTOYEHHS Ta KOJIO
CHUJIKYBaHHSA MOJIOJI (OCBITa, CIUIBHI 1HTEPECH), PI3HUII Y cdepl IHTEPECiB MOJIOII
Ta CTApIIOTO MOKOJIHHS, PI3HUIA Y TIOTJIAAaX Ha XUTTI. TakuMm 9uHOM (DOpMy€EThCS
MEBHA MOBHO-KYJbTypHAa CHUIBHICTh, IO Ma€ CBOi 0coOmuBOCTI. OCKIIBKH
MOJIOJIDKHUM CJIEHT € aTpUOYTOM MOJIOJIIPKHOI KYJIbTYpH, BIH 3aCBOIOETHCS Pa30oM 3
JIHCHICTIO L1€1 KYJIbTYpH B MPOIEC] CoLliai3ali.

[Ipomec 3amo3wdeHHs IHIIOMOBHHMX CJIIB MAa€ HEOJHO3HAYHI HACTIAKUA JUIS
pPO3BUTKY Hamioi MoBU. HacmpaBni siBuINa, sIKi CHOCTEepiraloThes B octanHi 10-15

POKIB, HE qyke M00pe BIUTMHYJIM HAa PO3BUTOK YKPaiHCHKOT MOBH, BOHH MPUTYITUIIH
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O0COOUCTICHUH 1 HAIIOHATBHUN XapaKTep YKpaiHChKOi MOBH, 3HM3UJIM BUPA3HICTh Ta
€CTeTUYHI SKOCTI. BapTo BUALINTH TaKl MIATPYIH MOJIOIKHOTO CIICHTY:

1. 3aranbHOBXKMBAaHI ~ HOBI ~ CJOBa:  «Tabnoim»  —  <OKypHamy,
«MEHTAJIBHICTBY — «CIOCI0 MUCIICHHS», «BIHTEP» — «IIB3aXUCHUKY», K TUHEUIKEPY —
IITOK», «IHCAWaep» — «1H(HOPMATOP», KKABEP» — «BEPCisH», «MapriHAIBHUN) —
«HA MEXI BiJl OMHOTO CTaHy JI0 1HIIIOTOY», «EMMIATIHHUN» — «CIIBUYTIUBUNY, «Xail-
TEK — «HOBAa TEXHOJIOTIS», «JIeIJIailH — «KIHIIeBa TOYKA BUKOHAHHS», «CUKBEI» —
«TPOJIOBKEHHS BIJJOMOTO CIOXKETY», Ta 1H.

2. 3araapHOMOJIOIKHHUM CIIEHT: «Opo» — «OpaTy; «iaratu» — «IpaioBaTH
MOBLIBHO, 3 MEPEeOOsSMU»; «MAXKOP» — «CHUH Oaratux 0aThKiBY; «UyBaK — «MOJIOJIUK,
IOHAK»; «BPYOUTHCS» — «3PO3YMITHY; IIIIOPa» — «IIApPTaIKay.

3. 3BUYaiiHI CKOpOYEeHHS CIiB (OCOOJMBO TIPH JIMCTyBaHHI 3a Opakom
gacy a00 CHMBOJIIB Ha ITOBHE HAITMCAHHS): KHOPM» — «HOPMATILHOY.

4, VYkpaiHcbki Ha3BU JUIs Mepenadi  BIANOBIAHUX TMOHATH (SIKI HHHI
(YHKIIOHYIOTh SIK CIIEHT, ajie MEepeXoldTh Yy IJITepaTypHy HOPMY): «OpudiHr» —
«3yCTpIY», «IUBIICHI» — «IPUOYTOK», IIPE3EHTALI» — «IO0Ka3, 03HANOMIICHHS»,
(IO — «Mara3uH», «ThIOTOP» — «HACTaBHUK.

Otxe, Maike MIBCTOJITTS YKPAaiHChKUN CJEHT OyB 00’€KTOM JOCIIIKEHb
Oaratbox HaykoBIIB. CIIeHT — 1€ 6araTo3Ha4yHICTh Y MOBI Ta MOBJICHH1 JIFOJIMHU, aJIe
BOHA BHOCHUTH PIi3HI BIJITIHKH, sIKI BU3HAYAIOTh MPUHAIEKHICTD JIFOJJUHU J0 TEBHOTO

BIKY Ta COL[IaJIbHOTO KJIacy.
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TOOLS FOR PREVENTING ERRORS IN FOREGN LANGUAGE CLASSES

Making mistakes and being able to learn from them are natural components of
human existence. Mistakes and misunderstandings happen every day in our lives, so
instead of trying to mask any mistakes, it's important to deal with them and draw
conclusions from them. Maria Montessori, founder of the educational approach that
bears her name, wrote: “it is good to develop a benevolent sense of error, to treat it as
a companion who is an integral part of our lives, as something that has a specific
purpose that it actually has” [1].

On the other hand, there is not enough risk in a life without mistakes, so such
an existence often becomes boring and meaningless. So only those who are willing to
take the risk will do something important in their lives. As a rule, many people from
Ukraine have a phobia that is associated with learning a foreign language, which is
why it is important to convey to students that mistakes are a natural part of the
educational process, and they should not be punished. Instead, they should be
encouraged not to see mistakes as a negative trait, but as another stage of learning
and an opportunity to learn something new.

Usually, scientists with different views and approaches to teaching a foreign
language have different views on error correction, ranging from “mistakes should not
be made” to “explicit error correction is not useful”. But as the new age page
unfolded, most researchers seem to agree that correcting mistakes in speech and
grammar matters, but the means to correct them are significant factors that affect
students’ motivation and success in learning a foreign language. A smart strategy for
using these tools can effectively influence the improvement of students' language and
writing skills.

The concept of “error” has many definitions. According to Lenon, a mistake is

“a linguistic form or combination of forms that on similar conditions cannot be
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caused by a native speaker” [2]. Corder, on the other hand, it distinguishes between
an error that is a performance error due to random assumption, and an error related to
idiosyncrasy in interlanguage speech of the student, which reveals the level of work
of the student during training [3, p. 165].

Errors are systematic and can provide a targeted view of language acquisition,
since they are an integral indicator of the main student's abilities. When native
speakers make mistakes, they can immediately identify and correct them, as they
almost completely know the language structure of the native language [4]. People
learning a second language are not always able to correct mistakes, which they make.
Thus, students' mistakes reflect the absence of basic competence in the language they
are learning.

Recent research in applied linguistics highlights the importance of students'
mistakes in teaching a second language. Although interlanguage errors are caused
mainly Dby interference of the native language, intra-language mistakes or
development errors, they are influenced by the following factors: simplification, re-
generalization, hypercorrection, incorrect teaching, fossilization, avoidance,
insufficient study and false theoretical concepts.

Over the past fifteen years, researchers in the field of applied linguists
considered mistakes as evidence of the creative process in language learning, in
particular in which students use different strategies for learning a second language.
Unless errors are not eradicated, they are essential in three aspects [5, p. 114-132]:

1. Errors are important for the language teacher because they indicate student's
proficiency in learning the language;

2. Errors are also important for the language researcher because they give
better understanding how to learn a language;

3. Finally, errors are essential for the student himself when he or she

participates in hypothesis testing.
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CONSTRUCTIVISM AS A KEY APPROACH
FOR DESIGNING EFL METHODOLOGY SESSIONS

New tendencies in Ukrainian system of education displayed in the Concept for
the Development of Pedagogical Education and suggested by the key ideas of the
New Ukrainian School reform [5; 6] require the implementation of the new model of
pedagogical education based on contemporary learner-centered approaches. Among
them is constructivist approach which is used for designing EFL Methodology
sessions.

This abstract is targeted at the study of the key features of the constructivist
approach. According to Elliott et al. (2000), constructivist approach considers
people’s active construction of their own knowledge relying on their own
experience [4, p. 256]. Having done literature review on the issue under the
investigation we concluded that constructivist theory is not new in education. It was
introduced by Jean Piaget and Joan Dewey, though the constructivist models of
teaching are specifically attributed to the works of Maria Montessori, which were
further developed by David A. Kolb and Ronald Fry. It was Kolb and Fry who
developed a methodology for experiential learning that involves concrete experience,
observation and reflection, forming abstract concepts, and testing in new situations.
Among the educators, philosophers, psychologists, and sociologists who have added
new perspectives to constructivist learning theory and practice are Lev
Vygotsky, Jerome Bruner, and David Ausubel [3].
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More detailed analysis of the constructivist approach concerns the principles it

Is based on and its key features. The principles of constructivism are presented in

Table 1.
Table 1
The Principles of Constructivism
Principle Comments
Knowledge Is | Constructivism's central idea is that human learning is
constructed, rather | constructed, that learners build new knowledge upon the
than innate, or | foundation of previous learning.

passively absorbed

Learning is an active
process

The second notion is that learning is an active rather than a
passive process. Learners construct meaning only through
active engagement with the world (such as experiments or
real-world problem solving). Information may be passively
received, but understanding cannot be, for it must come
from making meaningful connections between prior
knowledge, new knowledge, and the processes involved in
learning.

All  knowledge is
socially constructed

Learning is a social activity — it is something we do together,
in interaction with each other, rather than an abstract
concept. Thus, all teaching and learning is a matter of
sharing and negotiating socially constituted knowledge.

Each individual learner has a distinctive point of view, based
on existing knowledge and values. This means that same
lesson, teaching or activity may result in different learning
by each pupil, as their subjective interpretations differ.

All  knowledge is
personal
Learning exists in
mind

The constructivist theory posits that knowledge can only
exist within the human mind, and that it does not have to
match any real world reality. Learners will be constantly
trying to develop their own individual mental model of the
real world from their perceptions of that world. As they
perceive each new experience, learners will continually
update their own mental models to reflect the new
information, and will, therefore, construct their own
interpretation of reality.

Learning is an active
process

The second notion is that learning is an active rather than a
passive process. Learners construct meaning only through
active engagement with the world (such as experiments or
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learning.

real-world problem solving). Information may be passively
received, but understanding cannot be, for it must come
from making meaningful
knowledge, new knowledge, and the processes involved in

connections between prior

Dr. Bada (2015) in his article compares the traditional classroom and the

constructivist classroom (Table 2). Furthermore he states that «the constructivist

classroom is no longer a place where the teacher) pours knowledge into passive

students, who wait like empty vessels to be filled» [1, pp. 68-69]. On the contrary,

students are actively involved in the process of their own learning. Teacher’s role has

changed from the transmitter of knowledge to the facilitator of learning.

Table 2

The Differences between Traditional Classroom and Constructivist Classroom

Traditional Classroom

Constructivist Classroom

Curriculum begins with the parts of the
whole. Emphasizes basic skills

Curriculum emphasizes big concepts,
beginning with the whole and expanding
to include the parts

Strict adherence to a fixed curriculum is
highly valued

Pursuit of student questions and interests
is valued

Materials are primarily textbooks and
workbooks

Materials include primary sources of
material and manipulative materials

Learning is based on repetition

Learning is interactive, building on what
the student already knows

Teachers disseminate information to
students; students are recipients of
knowledge (passive learning)

Teachers have a dialogue with students,
helping students construct their own
knowledge (active learning)

Teacher’s role is directive, rooted in

authority

Teacher’s role is interactive, rooted in
negotiation

Students work alone

(competitive)

primarily

Students work primarily
(cooperative)

in groups

Assessment is through testing, correct
answers

Assessment includes student works,
observations, and points of view, as well
as tests

Process is as important as product.
Knowledge is seen as inert

Knowledge is seen as dynamic, ever
changing with our experiences

Borrowed from: Bada, S. O. (2015). Constructivism Learning Theory: A Paradigm for Teaching
and Learning. ISOR Journal of Research & Method in Education, 5(6), 66—70. doi: 10.9790/7388-

05616670
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Having analysed Table 2, one can see significant differences in basic
assumptions about knowledge, students, and learning. As it is outlined by van Laar et
al. (2017), «the constructivist learning environment described by Bada, provides
opportunities for students to acquire and perfect 21st century skills such as
collaboration, communication, problem solving, and critical thinking» [7].

Summing up, we can state that the key features of the constructivist approach
are typical of the EFL Methodology teaching. The conclusion is supported by the
core Curriculum analysis [2]. Sessions are designed relying on constructivist
principles. The so-called «to theory through practice» approach used for session
design testifies the application of the key features of the constructivist learning

environment in the EFL Methodology classroom.
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OCOBJMBOCTI BIIITBOPEHHS AHTJIIMCHKUX 3ATAJIOK

B nepekiaio3HaBCTBI SK B HayIll € BaXJIMBUM HE JIMIIE JTIOCTIBHUN NEpeKsaa
3MICTy TBOpY, ajie W Horo oQopmIIeHHS 3 yciMa OCOOJMBOCTSMH BiJITBOPEHHS
CTUJIICTUYHUX 3aC00IB TEKCTYy Ta CTUJIICTUKU EKCIPECUBHUX BHUPA3iB MOBHU
nepekiaaay. AHIIMChbKa Ta YKpaiHChbKa KyJIbTYpU  BIJIPI3HSIIOTBCS  CBOIMHU
TPaAMILISIMHU, 3BUYASIMU Ta CBITOTJIIOM, TOMY 30€pErTH KyJbTypHY CELH(IKYy MOBH
OpUTiHATY B MOBI MEpeKyaay — € OJiHa 3 HAHOUIBIIMX MPoOJeM MpHU TMepeKIaii.
Came ToMy Tema mepeKiiaay 3arajiok 3aBxIH 3aTHUIIAETHCA aKTYaIbHOIO.

[Tepuri cipoOu JOCHIIKEHHS TIEpeKIIaay 3arajok Oyau 3po0JieH] aHTTHChKUM
HaykoBlieM EnBapnom bapuerrom Taitnepom mie y XIX cT., a TeopeTHdHU#N aHami3
Ii€i TEMU HAJICKUTh TAaKWM BIJJOMHUM BITUM3HSHUM TocTaTsM sk IBan ®panko, Jlecs
VYkpaiHka, Ta iH..

KoHkpeTHHUX peKOMEeHaIlid CTOCOBHO IMepeKyiaay 3araJok He iICHYE, ajie BCe K
MO’KHa BHOKPEMHTH JEKUJIbKa CIOCO0IB iX BIJTBOPEHHS 3 OJHIE€I MOBU Ha IHIIY.
OHyuMHM 13 HAUTIOMYJISIPHIIIIMX METOJIIB MEPEKIaay 3arajiok € MeTo ] KOMIIeH Al Ta
onucoBuit MetoA [1].

Hampukiaz, mpoaHaiizyeMo aHTIIIHCHKY 3arajiky:

What kind of house weights the least? (A lighthouse)

AJIEKBAaTHO MEPEKIACTH 1[I0 3arajKy JOCIIBHO HEMOXKJIMBO, OCKIJILKH MPUIOM
rpu ciiB Oyzae BTpadeHo. Came TOMy CiiJl 3aCTOCYBaTH OIMCOBHM METOM, SKHMA
noJisirae 'y Tepefadi 3HA4YCHHsS 1HO3EMHOTO BHUCJIOBY 3a JOIIOMOTOK) OLIBII-MEHII
MOIIMPEHOTO TOSICHEHHS B THX BHITaJIKaX, KOJM HEMa€e aHaJIOTiB Y MOBI MepeKIany,

SAK-OT:
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Axuti 6younok saxcums Hatimenute? (Kapmroesuii 6y0unok).

VY xoai KOCHiKEHHS 0COOIMBOCTI MEepeKIIaly 3arajiok Oyjo MOJIJIEHO Ha TPU
TPYIIH:

1. [Tepexiaa 3arajok IUISXOM ITOBHOTO BiJIMOBIHUKA (BUKOPHUCTOBYETHCS
TOMl, KOJIM y MOBI € EKBIBAJIEHT, PIBHO3HAYHHHA 3a 00pa3oM 1 CTHIICTUYHUMU
XapaKTepUCTHKaMH 3arajllli OpWriHamy, 1 CHiBOaJgae 3 HEK MOBHICTIO abo
3/1€01JIBIIIOTO 332 00pa3HUM 3MICTOM:

What goes quicker than the wind and the rain? (A thought)

Lo y ceimi naviwmeuowe? ([ymxa).

2. Ilepexnman 3aragok 4YacTKOBHM  BIAMOBITHUKOM  (3arajika MOBH
MepeKIIaly 3aIUIIAETHCSl €KBIBAJIGHTHOIO 3arajilii MOBU OPHUTIHATY JIHUIIE 3a 00pa3oMm,
a HE 3a 3MICTOM:

There was a green house. Inside the green house there was a white house.
Inside the white house there was a red house. Inside the red house there was a lot of
babies. What is that? (A watermelon)

bes sikon 6e3 0sepeti nosna xama mooeu (I 'ap6ys) [2].

3. [Tepexnaz 3arafok, 10 He MalOTh BIAMOBIIHUKIB Y MOBI MIEpEKIaly Hi 3a
3MICTOM, H1 3a 00pa3oM (TepeKIaJaloThCs ITOCIIBHO ab0 3a JOMOMOIOK 1HIIOT
Metadopu:

What is a difference between a hill and a pill? (A hill is hard to get up and a
pill is hard to get down)

Yum 6iopizusemvcs nazopd 6io nicyaku? (Axc OuxanHs nepexonroe, ma ooue -
Kkpyme, a opyee — 2ipxe) [3].

[lepexmanady ciig mepeiatd He Jiuiie oOpa3 3arajiku, a TakoxX il peatii.
VYkpainceka pociigauns Onbra PomaHiok kimacudikyBajia HANTOJIOBHINI criocoOu

nepeKiay peatiu:

1. Tpancnitepalisi Ta TpaHCKPHUIILLiS;

2 KanbkyBanHs;

3. OnucoBuit a00 MOSCHIOBAILHUMN TIEPEKIIAT;

4 [Tpubnu3HMit nepexnan (3a JOMOMOTOI0 aHAJIOTa);
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5. TpanchopmarniiiHuii (KOHTEKCTYalbHHI) TIEpEeKIIajl - y3arajabHEeHHs a0o
KOHKpeTHu3ais. [4]

s Toro, mo0 aneKkBaTHO MepeKiIacTu peaiii, MOTPiOHO 3HATH iX ICTOPUYHE
HiAIPYHTS, OCOOJIMBO KOJIM MOBa i€ Mpo 3arajikd, 0 MICTATh apxai3Mu. Takox
BHUKJIMKOM JJIsl TIepeKJiajiada MOXKYTh CTaTH 3arajKd, IO MICTSTh 1[IOMH, OCKUIBKH
BOHU MAalOTh NEBHY CHHTAKCUYHY OYJIOBY, 3MIHUBIIH SIKy 3arajika BTPAaTHUTh 3MIiCT.
IIpote komm BigOyBaeTbcs  O€3MOCEpPEHIN  TMepekiaa  3arajJiku  BaXKJIUBO
mpoaHami3yBaTH 1i JTEpaTypHE Ta 1AlIOMaTHYHE 3HAYCHHS, 1 3aBASKH LbOMY
nepeKsaaady J03BOJIE€ThCS 3HEXTYBATH JESKUMHU CHHTAaKCUYHUMU 3a00poHaMu [5].

OTxe, MpU MepeKsIal 3arajiok, sk 1 npu Oyab-SIKOMY I1HIIOMY MepeKIIai,
noTpiOHO 30epiraTd HOro aJeKBaTHICTh, & TAKOXK XYyJOXKHE 3a0apBIEHHS TEKCTY
opurinaiy. [leBHI MeToau mepekiiaay 3arajJok BUMaraloTh Bij Mepekiiagaya TBOPUOi
npodeciiiHoi KpeaTUBHOCTI Ta THy4koi (aHTazii. He MeHI Ba)XJIMBO BpaxoBYBaTU
HaIllOHATBHY Ta KyJIbTYPHY CHAIIIMHY HAPOIIB MOBH OPUTIHATY Ta MOBH IEPEKIIATy
3au7si 30€peKEHHA CEHCYy THX 4YM 1HmMX ¢pa3, O0 BUKOPUCTOBYIOTHCA TpHU

BIITBOPEHHI1 3arajiku.
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CYYACHI TEXHOJIOT'TI HABYAHHS
IHO3EMHHUM MOBAM Y BHIIIN IIKOJII

Peanii chorojeHHss BHUMAararOTb TBOPYMX  HECTAHJAPTHUX  MIAXOIB,
reHepyBaHHS 17, THYYKMX CaMOCTIMHMX PpIilIeHb Yy BCiX cdepax KHUTTS.
MopepHizaliisi OCBITH YKpaiHM 3yMOBJIIO€ OpPTaHi3allil0 HaBUYaHHA y 3aKJIaJlax OCBITU
Ha 3acajax HOBITHIX MIIXOJIB 1 3100YyTKIB y Taiy3l Meiaroriku Tta iHhopMaIiiiHux
TEXHOJIOT1H, 5Kl O BpaXxOBYBaJIM MOJIMBOCTI M MOTpeOU CTYJEHTIB Ta JaBAJIU 3MOTY
OpraHi3OoByBaTH B3a€EMOJII0 MIDK YycCiMa Y4YaCHHKAa OCBITHBOTO TIpOIIECy, IO
nepeadavyae «CTBOPEHHS OCBITHHOTO CEpEOBHUINA, OPIEHTOBAHOIO Ha 3a/I0BOJICHHS
noTped Ta 1HTEpeciB 3100yBaviB BUILOI OCBITH, 30KpEMa HaJaHHS MOXJIUBOCTEU IS
(dbopMyBaHHS 1HAUBIYaTbHOT OCBITHBOT TPAEKTOPI» [2].

VY pe3yabTari CTPIMKOIO pO3BUTKY 1H(MoOpMmaniiiHux TtexHosnorii B XXI
CTOpIYYi JIFOJICTBO TOBOPHUTH MPO 3HAYHI JIOCATHEHHS, TaKl SIK 1HAWBIyallbHI OCBITHI
pecypcH, OH-JIallH KypCH, €JEKTPOHHI HaBYajbHI MOCIOHWKM, OH-JIAWH OCBITHI
cepenoBUIla. TaKoX HAayKOBIl CTBEPIKYIOThb, IO 3aBISKH CTPIMKOMY PO3BHUTKY
iH(dopmariitHo-komMyHikaiiiaux TexHosorii (IKT) y Hamomy moBcsIKIeHHOMY JKUTTI
B1I0yBalOTbCSl 3HA4YHI 3MIHM, a OUIBIIICT, 3 HAC CTAIM AYXKE BAICKHUMHU BIJ
TEXHOJIOT1. Y mporeHTHOMY criBBiAHOIEHH] 78,3% HaceleHHs PO3BUHEHOTO CBITY
1 32,4% HaceneHHs CBITYy, 110 PO3BUBAETHCA, € KOpUCTyBadamu [HTepHeTry, 1 1l
MOKA3HUKH 3 KO)KHUM POKOM 301JIBIITYFOThCH.

Croromui interpariss IKT y BukiamaHHs Ta HaBYaHHS BIJKPUBAE 3HAYHHMA
MOTEHIIJT JUIsl BUIIIUX HABYAIBHUX 3aKJIAJIB 1 BIAKPHUBAE HOB1 BUKJIUKHU JJI OCBITSH
yepe3 iX 3MIaTHICTh CIOPUATH HOBOMY BHJY OCBITU B IIM(GPOBOMY CEpPEIOBMIIIL.
3anpoBa/KEHHsI TaKMX TEXHOJIOTIH B CHCTEMY OCBITH JaJI0 3MOTY BIAKPUTH HOBI

MOKJIMBOCTI JJIsl pECTPYKTYpHU3allii 3MICTY BUKJIaIaHHS IHO3EMHUX MOB.
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[IporpamMue 3abe3meueHHs, 3aCTOCYBaHHS CHEI[iAIBHUX  KOMITFOTEPHUX
nporpaM CcTa€ IHTETPaJbHOI OJWHMIICIO TMpollecy HaBuaHHSA. Jlo 1iei rpymu
TEXHOJIOT1i MOXHAa BIIHECTH TaKi Creliali30BaHl MPOrpaMu, sK:

. kommroTepHi kypcu (Reward, The Business);

o CJIICKTpOHHI cioBHHMKHM 1 mepekianadi (Macmillan English Dictionary,
Lingvo, Prompt);

o TECTOB1 00OJIOHKH, 110 JAFOTh MOXJIUBICTh CTBOPIOBATH BIIACHI TECTH;

o npodeciitanii codr, mpUKIaTaMu SIKOTO € Taki mporpamu, sik PowerPoint
(BUKOPHUCTOBY€ETbHCS JIJISl TIATOTOBKY Mpe3eHTAIllH, ciiaif moy 1 PR-akiiii, CTBOpeHHS
noptdorio Touo) [1, c. 100].

OcCHOBHI MepeBarv BUKOPUCTAHHS CYyYaCHUX TEXHOJIOT1H HaBYaHHS 1HO3E€MHUM
MOBaM MOHa MOOAYUTH MPU BUPIIIEHH] TaKUX MpodeciitHuX 3aaau:

o MOIIYK JOJIATKOBOIO Marepialy — BHKJIaJad MOXE 3BEPHYTUCA O
ICHYIOYMX CHEIlaJi30BaHUX CaMTIB 1 3HAUTH OUIBIIY KIUIBKICTH Marepiaiy,
€KOHOMJISIYHM CBiif yac;

o MiTOTOBKAa  3aBlaHb. Hampukian, BHUKOPUCTAHHS — E€JIEKTPOHHOTO
cimoarka Macmillan English Dictionary nomomoske npu CKiIagaHHI JCKCHYHUX
BIIPAB 1 TJIyMau€HHI CJIiB 1IHO36MHOIO MOBOIO;

o nepeBipKa OKpeMUX 3aBJaHb (CaMOCTIMHOI pPOOOTH), KOJIU CTYIEHTH
MUY Th e-Mail, I170B1 JIMCTH 1 BIAMPABIISIOTH X B €JICKTPOHHOMY BUTJISAI Ha aJpecy
BHKJIaJa4a a0o0 1HIIIOTO CTYJICHTA 3 MOXKJIIMBUM OTPUMAHHSIM BiJIIOBII;

o BJIOCKOHAJICHHS] METOAMYHOI poboTu. Taka mpodeciiina mporpama, siK
AdobeAudition mosxe cTaTu B Haro/i Mpu CTBOPEHHI HABYAIBHOTO IMOCIOHUKA 3 ayTi0
MartepiajaoM, 3aMiCYI0UH CBOIO MPOMOBY a00 3aTy4arour HOCIiB MOBH.

TakuM 4YWHOM, BapTO BIJI3HAYUTH, II0 OpraHizailisi HaBYAJILHOTO MPOLECY B
IHTEpPaKTUBHIN 1 MUCTaHIIMHIN (opmMax, B TOMY YHUCII 1 BUBUEHHS 1HO3EMHUX MOB,
30aradye 3MICT HaBYaHHS, pOOUTH HWOTO OLIBII THYYKHM 1 TaKUM, IO BiJMOBIIA€E

noTpedam 1 MOMXJIMBOCTSIM THX, XTO HABYAEThCHI.
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«3PAHEHI» HEOJIOT'I3MHA CYYACHOI YKPATHCHKOI MOBH,
SIKI «<HAPOJUJINCSI» ICJIS 24 JIIOTOTI'O 2022 POKY:
CIIPOBA CEMAHTUYHOTI'O AHAJII3Y
“... I mochk B MeH1 Take OOJIUTB,
110 I1€ 1 €, HAMEBHO, YKpaiHa”

Jlina KocTenko

i mpopoui psAAKU 3 MOETUYHOTO TBOPY «I TUIBKM 37iCTh OyBa€ reHiajabHa ...»
noetecu Jlinn KocTeHKO SIKHaWTOYHIIIE ONMUCYIOTh CTAaH KOXHOTO YKpAaiHIIS, SIKAN
CTaB CBIJIKOM MOBHOMACIITaOHOTO BTOprHeHHs Pocii — kpainu, ska 24 motoro 2022
POKY po3Mouaja BIAKPUTUN BOEHHUN Hamaj Ha yKpaiHChKy 3emuito. [lloaHs crparHi
BOEHHI 3JIOUMHU 3a0UPaIOTh XKUTTS JIIOACH, SKI TaK BIPOJOMHO 3aXMILAIOTh KOXXEH
KJIAMTUK P1THOT 3€MJT.

AKTyallbHICTh HAYKOBOI'O TOIIYKY B OOpaHii HaMH CEMaHTUYHINA LapuHi
MOJISITA€ y TOMY, III0 3POCTAIOYUI IHTEPEC y JIHTBICTUYHHUX KOJIAX CIIOCTEPIra€ThCs
70 aHaNi3y IHHOBAIIMHUX JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX TIPOIECIB, SKI CIPUYUHSIOTH
BUHUKHEHHSI HOBHUX CJiB. HaBiTh B eKCTpeMaJlbHUX YyMOBaX BIWHM CydacHa
yKpaiHCbKa JIiTepaTypHa MOBa, «OOCTPUISIHA» KYJISIMU, TIPOJIOBKYE PO3BUBATHCS SIK
BIIKpUTA AWHAMIYHA CHUCTeMa. Y CBITJII O3HAYEHOro, AOPEYHUMHU € MIpKyBaHHS
HiMenbKoTo (inosnora Bimsrensma don I'ymbonpaTa: «Y KOAHOMY pasi HE MOXKHA

pO3IIIsAaT CIOBHUKOBHMM 3aIllac MOBH SIK T'OTOBY, 3aCTUINIy Mmacy. He xaxyuu Bxe
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Npo MOCTIHHUI MpolleC YTBOPEHHS HOBHX CIIiB 1 CIIOBOGOpPM, CIOBHHKOBHI 3amac,
JIOTIOKM MOBa XUBE B MOBJICHHI HAapOJy, € MPOIYKTOM CJIOBOTBIPHOI MOTEHIIl, STKAN
PO3BUBAETHCS 1 3HOBY BIATBOPIOETHCS» [1, €. 112].

O06’eKkTOM aHAII3Y € JEKCUYHI HOBOTBOPH, SIK1 «HAPOIUIHUCS Miciisd 24 JTH0TOro
2022 poky, mpeIMeToM € iXHI CEeMaHTHYHI OCOOJMBOCTI, SIKI PO3KPHUBAIOTHCSA Y
dbparMeHTax AMCKYpCy MOBHOMACINITAOHOI BiHM. 3aBJaHHS HAIIOTO OCIIKEHHS
MoJISITa€ 'y TOMY, OO0 PO3KPUTH 3HAYEHHS HOBOTBOPIB TaHEOHOI OpaTOBOMBYOT
BIHH.

[lepeitneMo 10 BUCBITIEHHS PE3YJbTATIB 3/[IHCHEHOTO CEMAHTUYHOTO aHAII3y

JIEKCEM, K1 MU BI3yalli3yBaJlH 3a JIOOMOTOI0 pucC. 1.

3aoeoxcomumu

’

HEOJIOT'I3MH nepiony 5
[MIOBHOMACIITA0HO1 BIHU

O e

Jlebaxuynvko

Huean-

- npueuo

Puc. 1. IlaxiTpa HeoJiori3MiB nmepioay noBHoMacmTadHoi BiiiHu 2022 poky

1. 3a06oxcomumu — 3HAIUTY 3arapOHUKIB Ta BIMIPABUTH iX HA TOM CBIT.

2. 3ampvoxcomumu — HEUTpasi3yBaTu BOpOra.

3. 3ykpainumu — 1aTyv BiICI4 arpecopy Ha rio0albHOMY PiBHI.

4. Jlebaxnynvko — MIOUHA, KA MOKE HAKOITH O1M 4epe3 BIACHHUM CTpax 4

00OOXOBAaHHS.
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5. Kaoupumu — Bunatu 6axxaHe 3a JIHCHICTb.

6. Yoprobaimu — MOBTOPIOBATU OJHY ¥ Ty caMmy ITOMMIIKY.

7. [{uean-npusuo — UTaH, SKOMY BIA€ThCS 3HE30POITH OKYTaHTIB.

8. Makponumu — nisitu 6€3pe3ybTaTHO, ajie BAAaBaTH, 1110 BCE HaBIAKH.

9. Kimumu — 030po1oBaTH JIt0Iel TO3UTHBOM Ta BIpOIO y TIEPEMOTY.

10. 3ampuoni — HepeanbHUIA TIJIaH.

[lepcnekTuBM MOJANBIIUX HAYKOBUX PO3BIIOK MOJSATalOTh y TOMY, 1100
YKJIACTH KOPIIyC HEOJIOTi3MIB J00HM BIMHM Ta MpOaHai3yBaTH BHUPAXKECHHS PI3HUX

CEMaHTHYHHX BIATIHKIB y PI3HUX THIIAX JUCKYPCY.

CIIUCOK BUKOPUCTAHUX TKEPEJI

1. 'ym6onear B. don. U30pannsie Tpyasl o si3biko3Hanuto: Ilep. ¢ vem. M. : IIporpecc,
1984. 397 c.

Harans I'yr,

Kanouoam ¢hinono2ivHux Hayk, 0oyeum,

Ymancoxuii deporcasnuil nedazoziunuii yuisepcumem imeni Iasna Tuuunu
(m. Ymans, YVrpaina)

POJIb 3AKJIAZIIB HE(DOPMAHLHOT OCBITH
JUJIA IHTET'PALIL AITEU MITPAHTIB B KPAIHAX €C

B Toi1 yac, konu B MpaBOBUX JOKyMeHTax kpaiH €C MirpaHtam rapaHTyeTbCs
JTOCTYM JO SKICHOI OCBITH, TOCTIi{HI MOHITOPHHIOBI 3BiTH TiJ KepiBHUIITBOoM OOH
MIJKPECTIOITh, 1[0 B YCbOMY CBITI BOHM HE€ 3aBXIM MOXYTb OTPUMATH OCBITHI
MOCJIYyTM Ha TOMY  PiBHI, IIO 1 TpOMaJsgHu X Kpainu. [[o Toro »x, mume 10 3
28 kpain-uieHiB €C BigoOpaxarTh CTaTyC MITPaHTIB B CTATUCTHII OCBITH, 1 1 JaHI
PI3HATBCS B MEXKaX KpaiH yepe3 HEOAHOPITHICTh BUKOPUCTOBYBAHUX MOKA3HUKIB Ta
JaCOBHUX PaMOK, sIKI 3aCTOCOBYIOThCS I aHami3y. [HpopMmarliis mpo aiTei-01KeHITB 1
MITPaHTIB y AOUIKUIbHIN JIAHII Ta CTAPIIMX KJIAaCaX IIKOJM 3HAYHOIO MIpOIO BIJCYTHI,
0COONMMBO B KpaiHaxX, M€ IIl BIKOBI TPyNu HE OXOIUIIOIOTHCS HAIIOHATEHUM

3aKOHOJIJAaBCTBOM PO 000B’SI3KOBY OCBiTY [1].
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JocnipkeHHs: HallloHAIbHUX cTparerii kpaiH €C MiAKPECTIOITh BaXIUBY
poJib came He(popMaJIbHOTO HAaBUAHHS B IHTETpallii 1iTe MIrpaHTiB, BpaxXOBYIOUH TOU
dakT, mo Omu3pko 85% CBOTO BIIBHOTO Yacy JITH MPOBOJATH IMO3a IIKOJIOW [2,
C. 14]. Takum 4rHOM, CHiBIpaIls MIXK Cy0’eKTaMu HeOpPMaIbHOT OCBITH Ta IIKOJIAMH
MOXKE 3a0e3MeYuTH JIOAATKOBMHA BHUMIp TPATUIINAHOI OCBITHBOI TMPAKTUKH,
3MIIHIOIOYM  CIOPOMOJKHICTh  IIKUT ~ 33J0BOJIBHATH  1HAMBIAyalbHI  TOTpeOu
HOBONIPUOYJIUX YYHIB. I[HIIIaTHBHM 3akiaiB HePOpMaTbHOI OCBITH MOXYTh OyTH
BUKOPHUCTaHI ypsAJaMu NMPUHAMAIOYMX KpaiH sIK THCTPYMEHT Ui peiHTerpauii aiTeit y
cucteMy (opMalibHOI OCBITH, OCKUIBKM JITH MITPAHTIB YaCTO HE MOXYTh OTPUMATU
JOCTYM 0 (OpMaJIbHOI OCBITH Y€pe3 MOBHI, a TAaKOX Icuxojoriuni 6ap'epu. Jlo Toro
K, IIKOJM YacCTO HE MalTh HEOOXITHUX 3HaHb 1 (haxiBI[iB, MO0 JOMOMOITH LM
JUTSIM MOJ0JIATH €MOIIIIHI Ta ICUXOJIOTIYH1 TPOOIEMH, SIKI 3aBaXKAIOTh 1X YCHIITHOMY
HAaBYAHHIO Ta (PYHKUIOHYBaHHIO B MpUMAaOYoOMy cycnuibcTBi. Heypsanosi
oprasizaiii Ta ciiy)kOH MIATPUMKUA MOKYTh 3alPOIOHYBAaTH HEOOXIJHY HIATPHUMKY,
PO3pO0IISAIOUN CHEIianbHI TPOrpaMu JIJIsl AITEH, sIK1 IEPEKIIIA TPaBMAaTUYHI CUTYyaIlii,
Ta JIOIOMAararouyM iM IIOJIOJIaTH IICMXOJIOTIYHI HACHIJAKH, a TaKoXX HaBYHTHU
HEOOXITHUM >KUTTEBUM HABUYKaM JJISl MIATOTOBKH J0 O(IIIIHOrO 3apaxyBaHHS B
IKOJIH.

OkpIM MOCTIHHOI 1HIIOMOBHOI MIATPUMKH, 3aKjaAud HEePOpPMaIbHOI OCBITH
MOXXYThb BIJITpaBaTd BaXIUBY pPOJb y 30€peKEeHHI KyJIbTYpPHOI CHAAIMIUHUA Ta
MIITPUMIIl BUBYEHHS PIAHOT MOBHM JITEH-MITPAHTIB, OCKUJIBKH JIUTHHA MOXE
BIIUyBaTH, IO 11 pigHA KyJbTypa MEHIN I[IHYETHCS B CYCIIJILCTBI, B SIKOMY BOHa
poskuBac. JoCiiKEeHHsI BKa3yIOTh, 1110 JITH, SIKi BUBYAIOTh MOBY Ta KYJIbTYPY CBOE€i
piAHOI KpaiHUM pPa3oM 3 MOBOIO Ta KYJbTYpOIO KpaiHM mepeOyBaHHS CIPUSIOTH
PO3BUTKY CYCHIJILCTBA OUIBINE, HIXK Ti, XTO OPIEHTYETHCS HA OTMIAHYBAHHSI 3HAHB JIUIIIC
PO KpaiHy MPU3HAYCHHS, BUBYAIOYH JIUIIIE OJIHY (HepiaHy ajisa cede) MoBy [3].

HedopmanbHa ocBiTa TakoX MOXKE BIIITpaBaTH BUPIMIAIBHY pOib Yy
O3HaloMJIeHH]1 JiTell Ta O0aTbKiB 13 COLIAJbHUMH Ta KYJIbTYPHUMH HOpMaMu
npuiiMaro4yoro cycrniabcrBa. Kinyou 3a iHTepecamu, IIEeHTPHU, TPOMaJIChKI OpraHizailii

TOIIO 3/aTHI, HATIPUKIIA]I, BIIOOpaKaTH KyJbTypy Ta 1ICHTUYHICTh KpaiHU (HaaBaTH
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iH(opMallito mpo Jpec-KoJ, 1€papxit, HIHHOCTI Tomio). OOroBopeHHs Ta OOMIH
KyJIbTYPHUMH IIHHOCTSAMH Ta PO3YMIHHS JUTHHOIO-IMMITPAHTOM KYJIbTypHU
NpUIMalOuoi CIIUIBHOTH, K MPaBWIIO, CIPHUAIOTH Kpalliil iHTerpamii B CHUCTEMY
(dhopManbHOI OCBITH M€l Kpainu [4].

B Ttoit wac, xonu 3aknaau (GopMaNbHOI OCBITM YacTO MalOTh TPYAHONI 3
e(eKTUBHUM BUPIIMIECHHSAM MPOoOJeM, 3 SKUMH CTHKAIOTbCA HOBOMPHOYII y4HI SIK Y
KO (KOJIM MOBa HJe Mpo 3apaxyBaHHs JO YYHIBCHKOTO KOJIEKTHUBY, PETyJIsIpHE
BiJIBITyBaHHs 3aHATh, aKaJEeMi4HI JOCATHEHHS), TaK 1 BAOMA, 3aKJiaau HehopMaIbHOI
OCBITH MOXYTh BIIrpaBaTd BaXJIUBY pOJb B 00 €qHAHHI JIOJEH, I1HTerparii
HOBOMPUOYJIHNX y BxKEe cHopMoBaHy CHUIbHOTY. Tak, HedopMmalibHa OCBITa MOXKE
JOTIOMOITH JITM MITPaHTIB OpaTH ydacTb y JISJIBHOCTSX 32 MEXaMHU I1XHbOI
€THIYHOI CNUJIBHOTH, /)K€ B1JIBIIyBaHHS IIKOJIM Ta CHUIKYBaHHS 3 OJHOJIITKAMU 1€
He 3a0e3nedye IHTerpaiii B KOJEKTHB Y4yHIB. BIImoBigHO 10 Teopii MIXIPYHOBHX
KOHTAaKTIB «BOPOXICTb MIXK MPEACTABHUKAMM PI3HUX KYJIbTYp MOXHA 3MEHUIUTH,
3MYCHUBIIIM 1X KOHTAKTYBaTH OJIMH 3 OJTHUM 3a TaKUX yMOB, B SIKUX BOHU MATHUMYTb
npuOAM3HO piBHUM cTtatyc» [3, C. 6]. Hampukian, coOpTUBHI KIyOH, 3allydarouu
MPEJACTABHUKIB PI3HUX BEPCTB CYCIIILCTBA, JAIOTh 3MOTY B3a€MOJISTH 3 1HIIMMH Y
OBl HEBUMYILIEHIA aTtMocdepl MOPIBHSAHO 13 3akianaMu (opManbHOI OCBITH, a
TOMY 4YacTo (YHKIIOHYIOTh SIK MICLE 3yCTpidl JIOJEH pI3HOTO COLIAIBHO-
€KOHOMIYHOTO Ta KYJBTYpPHOTO MOXO/pkeHHS. Kpim Toro, Taki 3akiagyl MOXKYTb
COPUSTH IHTErpamii AITel MIrpaHTIB B CHUCTEMY 3arajbHOi OCBITH, OCKLJIBKH
JI03BOJISIIOTH JIITSIM KOMYHIKYBATH 3 OJTHOJIITKAMH T1J1 YaC KOMaHIHUX 1rOp, 3MaraHb,
TOIIO, & OTKE MIBUJIIIE IHTETPYBATUCS Ta MOKA3aTH Kpallll pe3ybTaTH aKaJgeMidHUX
nocsirienb [4, €. 279]. Ilpukinanu npoekrtiB [lopryranii cBigyaTh, 10 CHOPT MOXKE
OyTH IHCTPYMEHTOM JJiT O0POTHOU 3 TpaBMaMH, OCKUIBKH CIIPHUSE KOMAHTHOMY IYyXY
Ta B3a€MHIM JOBipi, PO3BUTKY HE JIMIIE MEBHUX MPAKTHK CIOPTUBHOI I'pH, ajie U
0COOUCTHX, OPTaHi3allifHUX, COILlaIbHUX Ta TPOMAJSIHCBKUX HABUYOK, HANPUKIA,
yrmpaBiiHHS arpeciero [5, C. 13]. 3axoau, ki MPOBOAATHCS 3aKiaaMu HeOpMaTbHOT
OCBITH, TaKOX HaIliJIeHI Ha (opMyBaHHS Yy AiTeH BIEBHEHOCTI B COO1 Ta CTIMKOCTI,

10 0COOJIMBO aKTYaJbHO JUIs JITEH MIrPaHTIB.
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HeypsimoBi Ta MosoAikHI opraHizailli 4acTo MarOTh OilbIlIe 10CBiAY Yy cdepi
3anmo0iraHHsl HAaCWJIBCTBY Ta JIHCKPUMIHAIT Ta MOXYTh pearyBaTH Ha IOTpeOH
rpoMaau OuUTbI eeKTHBHUMHU MeToaamu [6]. Bonu 3matHi 3a6e3neunT Oe3neuaHmia
IPOCTIp IS MIKIPYIOBHX KOHTAKTIB 1 B3a€EMOJIl, a OTXKE, CIPHUATH PO3BUTKY
KYJBTYPHOTO PO3YMIHHS Ta TOJIEPAHTHOCTI 3 000X CTOPiH. 3aTy4eHHS HACTAaBHUKIB 1
MPUKIAAIB Il HACTIAYBaHHS TOTO CAMOTO €THIYHOTO TMOXO/DKCHHS, IO 1 JUTHHA
MITpaHT (HAIpPUKJIAJ, OJHOJITKH, $KI YCHIIIHO HABYalOThCA B IIKOJl KpaiHH
nepeOyBaHHs), TaKOXK MOXKE JOTOMOITH Kpallle IHTeTPYBATHCS Ta 3PO3YMITH
IIKUTbHY CUCTEMY KpaiHu nepeOyBanHs. [IpuxinamoM akaneMiduHOl MIATPUMKH, SKa
HAJIAETHCS Yepe3 HaCTaBHUIITBO, € MpoekT Junge Vorbilder y 'amOyp3i, Himeuunna.
Bin miaTpumye niTed, sKI NparHyTh HABYaTUCSA Y 3aKjiagax BHUIIOI OCBITH Ta
noOy/IyBaTH YCIIIIHY Kap’€py. YCl HACTaBHUKU CaMi € IMMITpaHTaMH, iK1 3100yiH
BHUIIlYy OCBITY B KpaiHi nepe0yBaHHs Ta JOCATIIM YCIIXY Yy MEBHIN cdepi AIsUIbHOCTI [7,
c. 21].

OTtxe, HehopMabHA OCBITA MOXKE CIYXXUTH 1HCTPYMEHTOM JUIsl peiHTerparii
JITEH-MITPaHTIB y CUCTEMY (POpPManIbHOI OCBITH, MOKPAUIEHHS IXHBOI YCIIIIHOCTI B
IITKOJT1, IOMOMOTTH iM BIJIHOBUTHCSI TICJIsI TPAaBMU, CIIPUSITH COIIATLHOMY 3a7Ty4EHHIO
Tomo. | xoua HepopMaabHy OCBITY HE CHIJI PO3TISAaTH SK 3aMiHy (QOpMaibHOI, ii
3aKdaJd  BIAITPalOTh BaXJHMBY POJIb Y MOBHIM Ta €MOIINHIA MIATPUMLIL AiTEH,
PO3BUTKY IXHIX COIlIaJJbHUX HABUYOK Ta TPOMAASHCHKUX KOMIIETEHII, pO3yMiHHI
Pi3HHUX KYJbTYpPHHUX HOPM, TIPOITOHYIOYH ORI I€TaIbHE Ta CUTYaTHBHE OITAHYBAaHHSI
MEBHOTO TIPEeIMETa Ta JIOMoMararydu 3a0e3nmeduTH Oe3NnepepBHICTh HABUYAHHS IS

HOBOTIPUOYJIHUX JITEH.

CIIUCOK BUKOPUCTAHUX TKEPEJI
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Ouabra Kynanmk,

BUKTLAOAY-CMANACUCT,

Ymancovkuii oeporcasnutl nedazoeiunuii ynigepcumem imeni Ilasna Tuuunu
(m. Ymanw, Vrpaina)

KPUTEPII BIIBOPY ABTEHTUYHUX AYJII03AINCIB
HA 3BAHSTTSIX 3 AHIJIIMCHBKOI MOBH

AHrmiiic)ka MOBa IIOPOKY HaOyBae Bce Ounblie moliHOBYyBauiB. Ile moBa
MDKHApOJIHOTO CIIUJIKYBaHHsS, 3aci0 KOMYHIKallli B IHTEpHETI Ta MOXKJIMBICTb
nepersaaTy yiato0eH1 (GiIbMU Ta cepiajid B OPUT1HAII.

OBOJNIOJIHHA aHIJIIACHKOK HANpsAMy TMOB’s3aHE 3 HAOYTTSAM «IHILIOMOBHOI
KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI», $Ka, 31 CBOro OOKy, CKJIAJa€ThCSI 3 TaKUX
NEePBUHHKUX KOMIOHEHTIB [1, €. 19]:

- MOBHa KOMIIETEHTHICTb — TIpaMaruyHa, opdorpadiuyna, JeKkcuyHa Ta
(dhoHeTHYHa;

- MOBJICHHEBA KOMIIETEHTHICTh — B YHWTaHHI, TOBOpPIHHI, THCHMI,
ayailoBaHH1 TOIIO;

- COIIIOKYJIbTYpPHA KOMIIETEHTHICTb.

[lin vac 3aHATH 3 aHIVIKACBKOI MOBHM 3100yBaul OCBITH, $K HPaBUIIO,
30CEPEKYIOThCSI HA MOBJIEHHI SIK Ha TpOOJIeMi, OCKUIbKM iM Ba)XKO HPABUIBHO
ckJacTu mum pedeHds. [Ipy doMy rpamaTU4HHM, JEKCUYHUM Ta opdorpadidHuM
KOMITOHEHTaM MPUAUIAIOTh HallO1JIbllIe yBaru.

Uumano HayKOBIIIB CTBEPKYIOTh, 110 OJHUM 13 HAWBAKIIMBIIIUX EICMECHTIB
e(eKTHBHOTO BUBYCHHS MOBH € CIIyXaHHS, SIK OJHA 13 «KJIFOUOBUX MOBHUX HaBHUYOKY,

SIK1 TaKOK BKJIFOUAKOTh TOBOPIHHS, YUTAHHS 1 MUCHMO.
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VY cBoix nparsgx k. Jlakin ta A. XoBaT 3a3Ha4arOTh, IO CIyXaHHS — II€
3IaTHICTh 1IeHTU(]IKYBATH W PO3yMITH Te, 110 TOBOPATH iHIII. [{el mporiec BKIrO4ae
PO3yMIHHS BUMOBH YU aKIICHTY MOBIIS, TPAMAaTHKHU Ta HOTO CIIOBHUKOBOTO 3aracy, a
TaK0X pO3yMiHHS cKa3aHoro [3, ¢. 32].

AynitoBaHHS CKJIAJAEThCS 3 PO3PIZHEHHA HEeoOXinHoi iH(opmamii Ha ciyX, ii
3armaM’ITOBYBaHHS Ta aHaJTi3 3B’ 3Ky MiXk 3BYKOM 1 3HaUeHHsM [5, C. 27].

Ha »anp, Ha 3aHATTAX 3 aHMIMCBKOI MOBHM Yy 3aKjajax CEpeIHbOI Ta BHIIOL
OCBITH ayiFOBaHHIO HE MPUAUIAIOTH JOCTaTHHO yBaru. OTHAK CIIyXaHHS € BOKIUBUM
KOMIIOHEHTOM €(eKTHBHOI KOMYHIKaIlli, camMe TOMYy BYHMTEJIEBl CIiJ JOKIagaTH
0COOJIMBUX 3yCHJIb Y BiJIOOpI Ta 3aCTOCYBaHHI ay10Bi3yaJbHUX 3aC001B Ha 3aHSTTI,
abu 3poOUTH 11eH TIPOIIEC IIKABIIINM.

Uumano BYMTENIB MOCITYTOBYIOTHCS MaTepiajlaMd, 110 € MNPEICTABICHUMU Y
MIIPYYHUKAX JUISI MPOCIYXOBYBaHHS YYHSMH B Kiaci. 30KpeMa Takl HaBYaJbHI
niapyunuku sk Focus Second Edition, English File, Solutions Ta inmi wicTsaTh
HaBYaJIbHI OJIOKH, III0 MICTSTh TOTOBI 3aIKCH, 110 € CIEIiaIbHO PO3POOICHUMHU IS
TPEHYBaHHS ayTIFOBaHHS.

Crin 3a3HAYMTH, 110 TaKi ayJ10 HE MICTATh «PEaTbHOI MOBW», TOOTO € TaKHMH,
0 T1030aBJICHI EeMOIIMHO 3a0apBiE€HOI JIEKCUKH, CJIEHTY, MOBHHUX CKOpPOYCHbD,
BapIaTUBHOCTI B aKLEHTaxX TOLIO0. TOMy OCTaHHIM 4YacoM Bce OLIblIe HayKOBLIIB
paasTh 3aCTOCOBYBATH aBTEHTUYHI MaTepialid Ha 3aHSITTSIX.

ABTEHTMYHUM MaTepiaioM € OyIp-KMil MaTepiajJ, 10 CTBOPEHUU
AHTIIIHCHKOIO MOBOIO Ta HE IPU3HAYEHUH /11 HABMUCHOTO BUKOPUCTAHHS HA 3aHSTTI.
Woro BUKOPHCTAaHHS Ma€ Ha METI 3pOOMTH IPOIEC HABYAHHS Ie OUIBII ITIKaBUM,
3aXOIUTIOI0YMM, Ta CIIOHYKJIBHUM JJ1s1 3100yBaviB OCBiTH [4, C. 1].

KoHnnenityanbHi OCHOBM BiI0OpY Takux 3aco0iB Ta OCOOJMBOCTEH ix
3aCTOCYBaHHS y KOHTEKCTI Cy4aCHOI CHUCTEMM OCBITH 3aKkjajJicHI B MpalsxX TaKuX
yuenux: JI. AitzikoBa, /Ix. Amnen, P. bepk, O. buptok, I'. bpayH Ta iHmmx.

OgHuM 13 HAWBAXIMBIIIMX YWHHUKIB €()EKTUBHOTO 3aCTOCYBaHHS TaKUX
MarepiaiiB € iX sKicHuUM miadip. BUkopHCTaHHS OpHUriHAIbHUX MaTepiajiiB TaKOX

HAJACTh 3MOTY MPOTUCTOATH BUKIMKAM X XI CTOMITTS, 30kpeMa OOpOTHCS 3 TAKUMH
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SBUIIAMU, K Pacu3M, IIOBIHI3M, (aHATU3M, YIEpEeIKEHHS, CTePEOTHUITI3allis, pi3HI
dbopmu guckpuMinaiii Tomo. Came TOMy, AaKTyalbHiCTh MpoOjeMu BiAOOPY
aBTEHTHUYHUX MaTepialliB € He3alepevyHolo, 10 ¥ 3yMOBWJIO BHOIp TEeMH HAIIOTO
JIOCIIKEHHS.

MeTo10 HAIIOrO AOCHIIKEHHSI € OKpECIEHHS SKICHHX Ta KUIbKICHUX
KpUTEpIiB BiAOOPY OpHUTIHAIBHUX AHIJIOMOBHHX ay/dioOBi3yaJbHHX MaTepialliB Ta
OOTpyHTYBaHHS 1X €()EKTUBHOCTI.

Jlis po3B’si3aHHS MOCTABJICHUX 3aBJaHb BUKOPHCTOBYBAIHMCA Taki MeTOIM
HOCJIIKEHHSI: aHAJI3, CHHTe3 i NMOPIBHAHHS HAsIBHMX Jkepes iHdopmamii y
rajgy3fix JIHIBiCTHKH, JIIHTBOKPAIHO3HABCTBAa, METOAMKHM  HABYAHHA
AHIVIIICBKOI MOBHM, MeJArOriKv, [AWJAKTHKH Ta MCHUXOJIHIBICTUKH JIs
OKpeCJeHHS MIATPYHTH HAYKOBOT0 JOCJIIIKEHHS.

Otpumani pe3yabTaTH JA03BOJMJIM HAM OKpPECJIUTH OCHOBHI KpuTepii
BiI0OpY aBTeHTHYHMX MaTepiajiB, 1O HHUX HaJIEKaThb: BIK Ta MOBHHUHA pPIBEHb
31100yBayiB OCBITH, BIAMOBIAHICTH MaTepialliB HaBYAJIbHIM METI Ta TEeMl YpPOKY,
(YHKIIOHANBHICTh  MaTeplany, JKaHpoBa  NPHUHAJIEKHICTb,  YUTAOENBHICTb,
e(eKTUBHICTh, crociO mpe3eHTanii Tomo. Jms Toro, mod MiAroTYBaTH MOBIISA O
BUKJIMKIB TJIOOai3amii, MONEPeANTH KYJIbTYPHUN IIOK, YHUKHYTH YyHEepeIXeHb Ta
CTEpPEOTHIIIB, CHiJ] OOMpaTH OpPUTIHAJIbHI TEKCTH, ayJll0 Ta BiJI€O y BIAMOBIIHOCTI 3
TaKUMU 3MICTOBUMH KPUTEPISIMH:

- MpaBIUBE BiIOOPAKEHHS CTAaTEBUX POJICH;

- aHOOJMBUI MTOKAa3 PI3HUX BIPOCIOBIIAHb;

- BiJI0Opa)XE€HHS JIIOJICH Pi3HOTO BIKY;

- 300pakeHHsI JII0JIeH PI3HOTO COL1aIbHO-€KOHOMIUYHOTO CTaTyCY;

- BIJICYTHICTh HOJIITUYHOI YIIEPEIKEHOCTI;

- BIJICYTHICTb «PET10HAIHOI yIEPEIKEHOCTI»;

- NOMyJISIpU3allisi MyJIbTUKYJIbTYpali3My 1 aHTUPACU3MY;

- paBAUBE BUCBITIICHHS JIIOJIEW 3 0COOJIMBUMHU MOTpeOaMH;

- BHUCBITJICHHSI PI3HUX €TUYHUX Ta MPABOBUX MUTAHb;

- JOTPUMAaHHS MOBHUX HOPM,
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- BIJICYTHICTh HACHUJILHUIIBKUX 3aKJIUKIB;
- BIJIMOBIAHICTh CTaHAapTaM O€3IeKH TOIIIO.
Crix TakoXX 3a3HAYMTH, IO BCl APYKOBaHI MaTepiaiu, siKi BUUTEIh 3aCTOCOBYE

Ha 3aHATTi, MAIOTh BIATIOBIATH TAKUM OCHOBHHUM BUMoOTram [2, ¢. 14]:

3MICTOBHICTh, 1HPOPMATUBHICT;

- (YHKITIOHAJIBHICTB;

- HAsBHICTH HIMPOKOTO J1alla30HYy JEKCHKH;

- BUXOBHA CIIPSIMOBAHICTB;

- JOCTYITHICTh TEKCTY JUIsl IEBHOIO BIKY 3/100yBayiB OCBITH, iX MOBHOIO
P1BHS TOIIIO.

Mu aifinuim BUCHOBKY, 1110 PE3YJIbTaTH HALIOrO JOCIIKEHHS MOXYTh OyTH
BUKOPHUCTaHI O€3MOCEpEeIHbO HA 3aHATTIX 3 AHIJIIHACHKOI MOBM B CTapIliil MIKOI,
TaKOXX MOXKYTh CTaTH OCHOBOIO IMOAAJIBIIMX JOCIHIDKEHb y paMKax AUCLUILUIIHU
«MeronrKa BUBYEHHS aHTJIIHCHKOI MOBHY TOLLO.

Hamu Oys10 BU3HAUYE€HO CYTHICTh MOHSTH «CIIYXOBE CIIPUIHATTSA», «aBTEHTUYHI
MaTepiainy, a TAKOXK JTOCHIIKEHO IX €JIEeMEHTH, CTPYKTYpY Ta LUISIXU 3aCTOCYBAaHHS

Ha 3aHATTAX 3 aHTJIIMCBKOI MOBH.
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INNOVATIVE METHODS OF TEACHING ENGLISH

The main direction development of modern humanitarian education of Ukraine
Is raising the level of domestic education to European. That is, entering the pan-
European educational space.

One of the priority areas of education reform, identified by the State National
Program «Education. Ukraine of the XXI century», there is a need to «achieve a
qualitatively new level in the study of foreign languages» [5]. Unlike others subjects,
a foreign language is a whole field of knowledge, because it opens the treasury to a
man foreign culture, new lifestyles. Ukraine's integration into the world community
requires additional knowledge of foreign languages.

The article highlights current issues modernization and improving the quality
of teaching the English language. Particular attention is paid to the characteristics of
the most effective methods of teaching English in higher education. The realization of
this idea is impossible without the development and implementation of appropriate
learning technologies. High school should not be a preparation for a life, high school
should be a life. It is possible to achieve this goal due to the innovative approach,
creating an interactive environment. The word interactive means interaction.
Interactive method is a way of interacting with students through a conversation,
dialogue [3].

The most effective are such forms of team and group work: internal (outside)
circles; brainstorming; jigsaw reading; think-pair-share; pair-interviews and others.

One of the technologies that ensures a special-oriented learning is the project
method as a means of developing creativity, cognitive activity, self-reliance. Projects
can be divided into mono-projects, group, multi-, written and Internet projects.
Project work is a pedagogical approach to the study of English language, which

involves reading, listening, speaking and grammar. The project method facilitates the
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development of students' active independent thinking and organizes them for
collaborative research work [4].

The project method implements differentiation, the project-based approach to
learning. The project can be investigative, research, creative, predictive, analytical
and playful. The basis of the project method is focused on the interests and wishes of
the participants. The author of the project as a special learning task can be both
teacher and student (if the latter makes a proposal). As the project is planned and is
implemented by the student individually or in a group of students, this method
provides favorable conditions for the activation of their responsibility, the formation
of partnerships between the executors of the project and the teacher.

An important means of innovative learning there is also the use of a
multimedia system (MS) as part of an interactive whiteboard, a personal computer
and a multimedia projector. This complex combines all the advantages of modern
computer technology and brings the learning process to a qualitatively new level. The
clarity and MS interactivity allow to engage the whole audience to active work [4].

The use of an interactive whiteboard in the classroom significantly increases
the effectiveness of student learning. It is necessary to identify the following key
areas for the application of MS: presentations, demonstrations and simulations of
situations; increasing the activity of students in the classroom; increasing the pace of
training.

Achieving this goal involves implementation series of tasks: to identify ways
of developing higher education in the context of European integration; to highlight
the essence of «innovation» in relation to higher education; to describe the most
effective innovative methods and techniques of teaching English.

The most acceptable for teaching English seems to be the classification of
methods by means of interaction between teacher and students in the classroom,
substantiated by O. M. Bilyaev [3]. Ways of such interaction could be different: a
teacher teaches language material — students listen (story, explanation); students and
teacher exchange views on issues studied in English classes languages, thanks to

which the necessary conclusions and generalizations are reached, definitions and
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rules are formulated; a teacher organizes the observation of students on the facts
which are being studied and language phenomena with subsequent collective
discussion of its results; students under the guidance of the teacher independently
acquire knowledge of the language of the textbook; students by performing practical
tasks and exercises acquire the necessary knowledge. Based on this, appropriate
methods of language teaching in higher education are identified.

To create an emotional situation in the classroom, very important are:
successfully selected examples from literature tours, feature films, and personal
experiences of a teacher. The brightness of the story, emotional assessment the
teacher arouses the interest of students, both to certain issues of the topic and to the
material in general. The most common among the methods of this groups that, in our
opinion, should be used in English classes: - the method of creating a situation of
novelty of educational material. Provides the delineation of new knowledge in the
teaching process, creating an atmosphere of moral satisfaction from the intellectual
labor. The feeling of enrichment with knowledge encourages students to self-
improvement; - the method of cognitive games. Contributes to the creation
emotionally sublime atmosphere, assimilation of material with the help of
emotionally rich form of its reproduction. Cognitive games (business, role-playing,
situational) simulate life situations, human relations, interaction of things,
phenomena. They can be the main or auxiliary form of educational process. The
developing effect is achieved due to improvisation, the natural manifestation of free
creative talents of students. In education, in this sense, the game helps students to
overcome insecurity, promotes self-affirmation, the fullest expression of their
strengths and capabilities.

The game is the most accessible type for students activities, a way of
processing the impressions received from the outside world. The game clearly shows
the features of thinking and imagination, emotionality, activity, developing the need
for communication. An interesting game increases the level of student activity, and it
can solve a more difficult problem than in a regular class. But this does not indicate

that that all classes must take the form of a game. The game is just one of the
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methods, and it gives good results only in combination with others: listening,
conversations, reading and others.

Regarding the discussion group forms, which will be given below, in addition
to the theoretical basis, there have to be argumentative answers. The following are the
current discussion forms which force students to analyze thoughts first before
announcing, because it is a mandatory element - not only a speech, but also an
explanation of one's own thoughts.

1. «Roundtable» (a collective game to solve common problems).

2. Scientific debate (an educational debate-dialogue, in which students defend
their opposite opinions).

3. Competition in small groups (a motivational game that encourages students
to be active).

4. «Brainstormy (a game that develops critical thinking).

5. Situation (a game that develops skills to react and fantasize quickly).

6. Judicial sitting (a game with the distribution of roles and finding
constructive answers).

7. Training (a form of training with the use of various forms of work with a
small group for improving skills in the process of modeling the situations that are
close to reality).

To interesting extracurricular interactive classes can be included English
guided tours and video recording. An important stage of carrying out of this action is
preparation: distribution of roles between students, the statement route list,
independent search by students information and approval by the teacher, acting as an
expert [2].

Interactive games with the involvement of multimedia technologies include the
method of projects «Presentations», demonstration of video projects «Video
projects», conducting interactive games «First Million», «The brain of the classy,
«Blinking frames» and others. The use of multimedia technologies is possible to
supplement trainings and lectures. The main advantage of interactive learning is the

combination with traditional methods. Interactivity of English teaching methods is
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manifested in the synthesis of the above technologies, in a variety of forms of
conducting classes.

From the above mentioned examples, we see that there are a large number of
forms of interactive classes. The teacher's biggest mistake is to use one teaching
method or one form of conducting of an interactive task. It is important to remember
that the ways of perception of information are not one-sided, so different forms
should be involved.

Analyzing the above material, it can be concluded that the use of interactive
forms and methods in the implementation of personal oriented approach and teaching
English make it possible to increase the number of conversational practice in class,
are interesting for students, help to master the material and use it in further classes,

perform didactic and various developmental functions.
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3ACTOCYBAHHS 3AKOHY ITUINI®A TP BUBUEHHI TPAMATUKHA
TA JJEKCUKHU HIMEIILKOI MOBH SIK JIPYT'OI IHO3EMHOI

[Ipu BUBYEHHI HIMEIIBKOT MOBH, SIK JPYT0i 1HO3EMHO1 BaKJIMBO 3BEPHYTH yBary

Ha BHUKOpHMCTAaHHS 3akoHy Llumnda npu akryamizaimii JEKCHMYHUX Ta TpaMaTUYHUX
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apull. [lepmuM 3aBHaHHSM 711 3’SCYBaHHS BaXKJIMBOCTI  3aCTOCYBaHHS IbOTO
3aKOHY MOKE€ CTAaTU 3aBJIaHHSA-3aIIMCaTH BCE, 10 JIOJUHA TOBOPUTH MPOTATOM 3 JIHIB
B JIOMaIHIX yMmMoBax. [Ipy BHKOHaHHI Takoro 3aBIaHHsS CTYACHTU MiATBEPKYIOTbH
TyMKY, 10 JUIsl KOMYyHIKaIli Ha moOoyToBoMy piBHI goctaTHbo 1500 um 2000 cuiB.
Takum 4YWHOM, BaXJIMBO 3BEpTaTH YyBary Ta BHUBYATH B IIEpIIy 4Yepry
HANPO3MOBCIOKCHUI JIEKCUYHUM Matepian. Y KOXHIM MOBI JeSKy KUIBKICTH CIIiB
B)KMBAIOTh HaWyacTille, y TOW dYac SK JAesSKi cjoBa (HaNpuKiIaa, J1anioapHuil
«CTUCIIMH, JIAaKOHIYHWI» B yKpaiHChKIK MOBI uu Cromulent «momyctummuii,
NPUIHATHUI» B aHMNIMCHKIN) € PIAKICHUMH B MOBJIEHHI. TakMM YHMHOM, KUIBKOX
COTEHb CJIIB MOX€ OyTH JOCTaTHbO JUIsl IPAKTUYHO MOBHOTO PO3YMIHHS TEKCTy Ha
3arajgpHy TeMatuky. Ll 3akoHOMIpHOCTI JArIM B oOcHOBY mnpaui [lunda
«IIcuxobionoris moBu» (The Psycho-Biology of Language, ), sika oaHi€ro 3 mepumx
OyJia MpUCBsTYEHA YaCTOTI CIIiB.

[ctopuuno mepmie 3actocyBaHHA 3akoHy llumda, sxe s KOpITyCHOI
JIHTBICTUKM MOXHa C(OPMYJIIOBATH TaK: YaCTOTHICTh MEBHOTO CJIOBa B MAacCHBI
Kopnycy(TekcTa) € 00EpHEHO MPOIMOPIINAHO A0 HOro panry. [Hmmmu cioBamu, 1Iio
HIOKYHMI paHT MaTUME CJIOBO, TO PIJIIE BOHO TPAIUIITUMETHCS B TEKCTaX, MPUUOMY
CJIOBO 3 PAHroOM 2 3’SIBIAITUMETHCS] BJABIYI PIIIIE, HIXK CJIOBO 3 MEPLIUM PAHIOM, a
CJIOBO 3 PaHTOM 3 — BTPHUYI PiAII€ 1 TaK Jadi. 3 bOrO CIIAYIOTh TPU HACTIAKHU:

1) HeBenMMKa KUIBKICTH CIIIB 3 BHUCOKHM PAHIOM MOXYTh TOKPUTH OljIbIle
MOJIOBUHM CIIB B ychOMY Kopnyci. Hampukinaa, HalyaCTOTHIIIMM CJIOBOM (TOOTO
CJIOBOM 3 paHrom 1).

2) 4YacTOTHICTH CJIOBa MOXK€ OyTH MOB’s3aHa 3 HWOro 0OaraTO3HAYHICTIO Ta
CIIOJTyYyBaHICTIO 3 IHIIMMHU CJIOBaMU. BUIblly KiIBKICTh BXXMBaHb CJIOBAa MOXKHA
MOSICHUTH WOTO CEMaHTUYHHMM BIUTUBOM. [HIIMMHU cloBamMu, MOJICEMis CloBa Ta
3HAYHA KUIBKICTh CJIOBOCIIOJIYY€Hb, YTBOPEHUX 3 HUM, BIUIMBAIOTh HA MOTO KUIBKICTh
BXKMBaHb Yy KOPIYCi(TEKCT1);

3) y OLIBIIOCTI BUMAIKIB IMOCTIIOBHICTH CUMBOJIB, SKa MiAMOPSIKOBYETHCS

3akony [{urda, He € TOBUIBHOIO, a IPEACTABISIE COOOK0 OCMUCIEHUM TEKCT.
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Ponb yxe 3ragaHoro HaykoBus Jhxopmka Ilunda B mocmimkeHHi Ta
nomnyJisipu3aliii 3aKOHY CJiJl BIAMITHUTH 0co0iuMBO. BiH HaB4aBcs 1 MpalroBaB Y
["apBapacekoMy yHIBEpCHTETI BUKIIagadem Himerbkoi moBu. Ha miit mocami [{umd
HaMaraBcsl yJOCKOHAJIUTH METOAUKY BHUKJIQJaHHS, 1 JIMIIOB BUCHOBKY: €MIIpUYHA
3aKOHOMIPHICTh, SIKa BHU3HAUYAE€ 3QJICKHICTh MEBHUX BEIUYHH BiJl IXHHOTO MICIIS B
pamKoOBaHIN TOCHIIOBHOCTI. [lpudoMy 11e came 3ajeXHICTh, a HE KOPEIlis,
OCKIJIbKM BEJIMYMHU 3aJIeXkKaTh B1J] CBOTO HOMEpa B PsIi.

3akon [lumda cTBepmKye, MO 15 3AIEKHICTh € 00EPHEHO TPOIOPINIHOO: 110
MEHIIUHN 4JIeH, TO OUIbIIHMI HOMep Horo mo3uili. Tak, Apyra BenuuuHa OyJie BABiUl
MEHIIIOIO BiJ TMEpIIoi, TpeTs — BTpUYl MeHmow 1 Tak pgam. Ll 3amexHOCTI
MIAMOPSIKOBY€ThCS OaraTo MpoLEeCiB, 1110 i BU3HAYAE 1i aKTYaJIbHICTb.

3HaHHS PO YACTOTHICTh MEBHUX CJIIB Y MOBJICHHI JO3BOJISIE IPU HABYAHHI MOB
noOUpaTH TakuUW JIEKCUYHMM MaTepian, M0 3a0e3Me4uTh JOCTATHIO KUIBKICTh
MPaKTUKU. 3a YMOBM OOMEXKEHOi KIIBKOCTI HOBHUX CIHIB, SIKi BUBUAaTUMYThCS Ha
3aHATTI, MOXHa 3HAWTH ab0 CTBOPUTH SKICHMM HaBUaJbHUW MaTepiayl s
OMpaloBaHHs (BUBUEHHS TIpaMaTHKW, YWTaHHA, ayJdilOBaHHA Tomlo). Tak, crae
MOKJIUBUM TIOCTYTIOBE OMAaHYBaHHS SIK HEOOXITHOK JIEKCUKOIO, TaK 1 OCHOBHUMH
IpaMaTHYHUMH KOHCTPYKITISIMH

3rogom [xopmk Lund nommpuB el mNpuHUMI 1 Ha PO3MOAUT JOXOJIB B
OKpEeMO B3SITIH KpaiHi, YOMY MPHUCBATUB KHUTY «EIHICTD 1 pO3’€HAHICTD JCP>KaBID)
(National Unity and Disunity). ¥ Hiif BiH TpuIyCKaB, IO BIIXWJICHHS BiJl 3aKOHY
[urnda MoXyTh cTaTh IPUBOJIOM JIJIst 3MIH a00 HaBiTh peBooIii. Himerpkuii ¢i3uk
Ta ypOanict denikc Ayepbax BUKOPHUCTAB ii, OMUCYIOYH PO3MOIIT PO3MIPIB MICT, Yy
«3aKoH1 KOHIICHTpAIli HACCTICHHS.

Sk MoxHa MmoOayuTH 3 BHINE BHKJIAJAeHOro, 3akoH llumda mae mmpoxe
3aCTOCYBaHHS B PI3HUX Taly3siX HAyKW: B EKOHOMIKM 10 CTaTUCTUKH 1 BiJ

JIIHTBICTUKHU 10 010J10T11 JIFOAUHH.
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AHHa IBaHuYK,
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(m. Ymans, Vrpaina)

POJIb ITII3HABAJIBHOI'O IHTEPECY
IPU BUBYEHHI IHO3EMHOI MOBH

[TizHaBanpHU# iHTEpEC POOUTH MPOILIEC Mi3HAHHS 3aXOIUTIOI0YNM, OCOOMCTICHO
3HAYYIIUM JIJIsi CTYACHTIB, IMIJIBUIIYE TEMITH 1 OOCAT 3aCBOEHHS Martepially, TaK SK
CIpUSIE MPOAYKTUBHOMY BUBUYEHHS 1HO3€MHOT MOBH.

3aCBOEHHS HABUYAJBLHOTO Marepiajdy CTYyJICHTaMH 3alieKUTh BiJ OpraHizailii
BCHOT'0 HAaBYAJIBHOTO MPOIIECY, CaMO1 HABUAJILHOI JIISUIBHOCTI, BIJ TOTO, SKUW Meaaror
HABYa€, K CTaBISTHCA CTYJIEHTH JO HABYAIBHOTO MPEIMETY 1 Bif O€3midl 1HIIUX
caMUX pI13HUX YMHHUKIB. TOMY, YUM MOBHIIIE BPaXOBYIOThHCS MEAAroroMm i GakTopH,
TUM OUIbIIE MIACTaB JJIsi YCIIIIHOI OpraHi3ailii 3aCBOEHHSI K TOJIOBHOI JIaHKHU
(dbopmyBaHHS Mi3HABAJILHOTO 1HTEpecy cTyAeHTIB 3BO.

['muOoki HaykoBl 3HaHHS, [E€IaroriyHa MaMCTEpHICTh, OO0’ €KTUBHICTH
MEJAroriyHoro CHUIKYBaHHS — I€ TI yMOBHM, W0 KaTami3yloTb (OpMyBaHHS
CTYJIEHTCbKOi CaMOCBIZIOMOCTI, $IKI CHOPUSITUMYTh (OPMYBAaHHIO TMI3HABAIBHOTO
1HTEpecy.

BianoBinHo e(GeKTUBHICTh iSJIBHOCTI MENaroriB BU3HAYAETHCS THUM, SIK
CTPYKTYpOBaHO 1 OPraHi30BaHO HaBUYAJLHUM MaTepia, Kl 3B’ I3KH PI3HUX €JIEMEHTIB
3MICTy MpeaMeTa, SIK JIETKO 3AIMCHIOEThCS JOCTYIl 10 MPEAMEeTa, SKi MOXKJIIHUBOCTI
aganTarii 3MICTy HAaBYAJIBHOTO MaTepially J0 KOHKPETHHX CTYICHTIB, a TaKOX
PO3BUTOK I[LOT0 3MICTY Ha PI3HMX PIBHSX - BiJl pO3POOHMKIB KypCIiB /10 CTYACHTIB.
[lepen menmaroriyHMM  KOJEKTMBOM CTOITh 3aBJaHHS HABYUTH IUJIAaHYBaTH,
OpraHi3oBYBaTH CBOIO HaBYaJIbHY MJisUIbHICTH. [lofiOHa mOCTaHOBKA MHUTaHHS
BUMAara€ CIio4aTKy BHU3HAQYCHHS CaMUX HaBYAIBHUX [id, K1 HEOOXITHI MJis
YCHIIITHOTO HaBYaHHS, MPOrpaMH iX BUKOHAHHS HAa KOHKPETHOMY HaBUYaJIbHOMY
Marepiaii 1 4ITKOi oprasizaili Bipas 1o (OpMyBaHHIO M13HABAIBHOTO IHTEPECY.

BpaxoByroun crnienudiky BUKIagaHHs 1IHO3€MHOI MOBH, HAHOUIBII TOUUIBHUM €

BUKOPUCTAHHSA JIIHTBOKPATHO3HABUOTO AaCMEKTy JUIsi PO3BUTKY IMI3HABAJIbHUX
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iHTepeciB cTyAeHTIB. JIIHrBOKpaiHO3HABUMII aCMEeKT BUKIAJAHHS 1HO3€MHOI MOBHU
noegHye B co0i HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHM Ta TEBHI BiIOMOCTI MpO KpaiHH, MOBa
AKUX BHBYAETHCS. [OJOBHOIO HOro MeTOl € 3a0e3MeYeHHS] KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHINT B aKTaxX MDKKYJbTYPHOI KOMYHIKallli yepe3 aJeKBaTHE CHPUUHATTS
MOBHU CITIBPO3MOBHHMKA Ta aBTEHTHMYHHUX TEKCTiB. JIIHTBOKpaiHO3HABYMN MiaXid 0
HAaBYaHHSI 1HO3EMHOI MOBH CTYJEHTIB HEMOBHHUX (DakynbTeTIiB 3abe3rneuye OiIbII
edeKTUBHE PIIIECHHS 3arajlbHOOCBITHIX, PO3BHBAIOYMX Ta MPAKTUYHUX 3aBJaHb Ta
MICTUTh BEJIMKI MOMJIMBOCTI JUJIi BUHUKHEHHS Ta TOAAJIBLIOI MIATPUMKHU
M13HABAJILHOTO THTEpECY.

[Ipn HaB4YaHHI CTYJEHTIB HEMOBHUX (akyibTeTiB 3BO aHmiicbkoi MOBHU
JOIIJIbHUM € BUKOPHUCTAHHS O€ci Ta MOMOBIJEH 3 KpaiHO3HABYOI TEMATHUKH, JICKIIIH
PO 3HAYEHHS Ta POJIb 1HO3€MHOI MOBHM y HABYaHHI Ta PO3BUTKY OCOOMCTOCTI,
3ycTpiueil Ta TeMaTWYyHUX KOH(MEpEeHId 3 HOCIAMH MOBHU Ta aHTJIOMOBHHMX KpaiH,
JUCTYBaHHS 3 OAHOJITKamMu 3 Bemnukoi bpurtanii. BUIyck CTeHIO0BOI i1H(popMaIii
KpaiHO3HABYOi  CIPSIMOBAHOCTI, MIATOTOBKAa Ta HamMCaHHSA pedepaTiB 3
KpaiHO3HABCTBA, CUTYaIlIMHO-POJIbOBI ITPpU, KpaiHO3HABYI BIKTOPUHHU Ta OJIMITIaIH,
MIArOTOBKA Ta MPOBEACHHS €KCKYPCIi, y4acTh y MUCTEIbKIA CaMOISIIbHOCTI.

OTxe, BUKOPUCTAHHS JIIHTBOKPATHO3HABYOI'O ACTIEKTY MPU HaBUYAHHI 1HO3EMHOT
MOBHU Tiepeadayvae moeIHaHHA B HABYAJIIBHOMY ITPOILIEC] BJIACHE MOBHOT'O MaTepiaiy Ta
BIIOMOCTE 31 cdepu HaI[lOHAIBHOI KyJIbTypu. Take TNO€IHAHHA €JIEMEHTIB
KpaiHO3HABCTBA 3 MOBHUMHU SIBUIIIAMH, SIK1 € HE TIJILKH 3aCO00M KOMYHIKaIlii, a i K
CrocoOOM O3HAMOMJICHHSI 3 HOBOIO JIMCHICTIO, € HEOOXIJTHICTIO JJII MPaKTUYHOIO

OBOJIOMIHHSA 1HO3EMHOIO MOBOIO.
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THE INTEGRATION OF LIFE COMPETENCES
INTO THE CONTENT OF ENGLISH TEXTBOOKS

Because of the nonstop changing world, teachers need to prepare students for
their future life, teaching them the life competencies they will be able to use in their
everyday life actively.

Often referred to as ‘life skills’ or “21st-century skills”, life competencies
include the knowledge, skills and attitudes students need to participate effectively in
the world around us. Life Competences can be integrated into any subject, but they
are particularly suitable for teaching English. Learning a new language already
involves such skills as communication, collaboration and critical thinking, which can
be even more developed through the teaching of English.

The Cambridge Life Competences Framework has been developed by the
Language Research Team at Cambridge University Press working in collaboration
with Cambridge Assessment and a wide range of practitioners and academics
worldwide and evolved through stages of validation and teachers’ feedback.

The Cambridge Life Competences Framework has been created in response to
educators who have asked for a way to understand how to integrate life skills into
English language programmers. These six competencies describe how life skills
develop and vary across different stages of education as learners grow and change.
They are as follows:

Creative Thinking — learners actively participate in creative activities, generate
new ideas and use them to solve problems.

Critical Thinking — learners identify patterns and relationships, evaluate ideas,
and use these skills to solve problems.

Learning to Learn — learners develop practical skills to support and take control
of their learning and reflect on their own progress.
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Communication — learners choose the most appropriate language to use in
different situations, manage conversations effectively and express themselves clearly
and confidently.

Collaboration — learners work well in groups through actively participating in
group activities, listening to others, sharing tasks, and finding solutions to problems.

Social Responsibilities — learners recognize and describe different roles and
responsibilities in various groups and understand cultural and global issues.

Emotional Development — learners describe and manage emotions and develop
positive relationships with others.

Each broaden competency is divided into Core Areas that describe these
competencies in more detail. It is also analyzed further into Components that, along
with Can-Do Statements, describe the learners’ behaviour that they are likely to be
able to demonstrate by the end of each stage of learning. Developing these skills
looks very different for learners at various stages of learning. The framework helps
the authors of English textbooks and teachers understand how their students may
develop and demonstrate each Competency at Pre-Primary, Primary, Secondary, and
Higher Education, at Work.

English teachers teach aspects of life competencies through the activities they
use in ordinary course books and self-made activities. E.g. speaking tasks include
aspects of Communication and Collaboration, and reading tasks are likely to involve
Critical Thinking. This framework helps teachers to be more systematic and include
aspects of each Competency in the educational process.

We believe that the Cambridge Life Competencies Framework will help
potential authors integrate life skills into the content of English textbooks.
Moreover, this framework will facilitate analyzing and choosing school English

language textbooks.
REFERENCES
1. Cambridge Life Competencies Framework. URL;

https://www.cambridge.org/gb/cambridgeenglish/better-learning-
insights/cambridgelifecompetenciesframework
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OYHKHOIOHYBAHHSA OCOBUCTOI'O IMEHI
B KOHTEKCTI JIMCTYBAHHSA
(HA MATEPIAJII JIMCTIB BEPHAPJIA LIOY)

Jnst po3risity  0coOMMBOCTEM (DYHKITIOHYBAaHHS OCOOMCTOTO IMEHI B PI3HHMX
COLIAJTbHO-3HAYYIIIMX KOHTEKCTaXx MM OOpajid Takl — JIMCTH, JApaMaTypriuyHi TBOpH M
MacoBa KynbTypa. KokeH 13 HUX € 0cOONMBUM Y IIJIaHI B)KMBAaHHS OCOOMCTHX IMEH, ITI0
CTaHOBUTH MPEAMET HAILIOrO aHANI3y B KOHTEKCTI LIbOTO JOCIIIKEHHS.

3 oHOTO OOKY, € BJKE UITKO BU3HA4YEHa cpepa 3aCTOCYBaHHS IMEH, sIKa (PIKCYEThCS
y CIIOBHHKAX 1 rpaMaTukax, ajie, 3 1HIIOro — KOJIM MU MEPEXOANMO 3 MOBU B MOBJICHHS,
3’SIBJISIIOThCS.  HECTAHJAPTHI W OpUTIHAIBHI TEHJEHII B 1M SITBOPEHHI, SIKI MOXKHA
OXapakTepU3yBaTH SIK 1HAUBITYyaJTbHO-ABTOPCHKI. Y 1ILOMY ILIaH1 €MICTOJISIPHA TBOPUICTh
€ MPUKJIAZIOM TaKOTO BUKOPUCTAHHS OCOOMCTHX 1MEH. JIMCTH € CBOEpITHUM XYH0KHIM
COUIKYBaHHAM. Y HHMX HAOYHO TMPHUCYTHE IHJMBITyabHO-aBTOPChKE BXKMBAaHHS 1
COPUUHATTS IMEH, SICKPaBO MPOCTEXKYETbCA IX COLIAIbHE >KUTTA, IO Ma€ OUIbLI
MIPUBATHUM XapaKkTep 1 CTOCY€EThCS, TOJIOBHUM YUHOM, KOJia CIM’1 1 JIpy3iB.

VY sKocTI MiATBEpAKEHHs cKa3zaHoro Oynu BuBYeH1 juctu bepnappa Illoy,
EMICTOJISIpHA CHAJIIIMHA SKOTO € 3Pa3KOM aHMIIHMCHKOI MPO3U 1 HEBIJI'EMHOIO YaCTUHOKO
HOro TBOPUYOCTI. 3 Ii€X0 METOIO OyJIM BiAIOpaHi OKpeMi JIMCTH JI0 BIIOMUX 1 TATAHOBUTHX
annmicekux aktpuc Iletpik Kemmo6emn (Patrick Campbell) i Ennen  Teppi (Ellen
Terry),a Tako)X aMEPUKAaHCbKOT aKTPUCH 1  XYJOXKHHII-TOYATKiBIg Mot
Tommkiac (Molly Tompkins). Yci wi auctu € Ipy>KHIMH, OCKUIBKH THX, 0 KOTO BOHH
aJipecoBaHi, MOB’s3yBaJIM Jyke A00pi 1 Terun BimHocuHu 3 b. Ioy, 1 me diTtko
MPOCTEXKYETHCS B AaHAIII30BAHOMY JIMCTYBaHHI.

VY nmuctax 1o mosnooi aktprucu Mo Tomrikine bepuapn oy Buctynae gyitHiM
Ta YBOXHUM YUYHUTEJIEM 1 HACTABHUKOM 1 JIa€ i IIHHI peKOMEHAITi1 13 MMTaHbh aKTOPCHKOT

MaiicrepHocTi [2, C. 346—-350]. Tyt Mu 3HaxX0AMMO I1iKaBi BUMIAIKK peaizailii il iMeHi:
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1) odirtiiiHe aneasSTHBHE BXKUBAHHS (3BEPHEHHS) MOBHOI (HOpMH, III0 BKIIOYAE
ocobucre i poaunne im’st — Molly Tompkins:

«To Molly Tompkins» [2, c. 346];

2) oimiiine pedepeHiiiiine BKUBaHHA (3rafka B TEKCTi) moBHOI (opmu — Molly
Tompkins:

«Why don’t you boldly call yourself Molly Tompkins professionally ... Molly
Tompkins is a challenge — a gesture. Try it» [2, C. 348].

[Totim Mu G6aunMo, sk 11€ iM’s1 HabyBa€ pi3HUX (POpPM, SKi BUCIIOBIIOIOTH OJIM3BKE 1
JPY’KHE CTaBJICHHs J10 00’ekTa imeHyBanHs Molly Tompkins:

3) ameATHBHE BXKUBAHHS OCOOMCTOrO 1IMEHI 3 CYNyTHIM 3aliMEHHHKOM 1
NPUKMETHUKOM B Tipeno3uiii — my dear Molly:

«My dear Molly. Have the Italian papers reported to me as disappointed with
Russia and unhappy about it?» [2, c. 350],

4) pebepeHiiiiine  BKUBaHHS ~ JIeTepMiHOBaHOI (opmu B MeTaOpPHUIHO-
nepeHocHoMy 3HaueHHi — the Molly:

«Or why shouldn’t he work in wood — a delightful art — and make figure-heads for
the coasting schooners, half of which are called the Molly» [2, c. 348];

5) anensTHBHE BXKWBAHHS JIEpUBAIHOI (HOPMHU, YTBOPEHOI 3a JOMOMOTOFO
(dbopmaHTa -Mia iITaTiChKOro MOXOKESHHS 31 3HAUSHHIM «Mii» — Mollimia:

«I think you must have something more than a postcard, o, Mollimia, to greet
you after your joumey» [2, c. 348];

6) 3IUTTST OCOOMCTOrO 1 POAMHHOIO IMEH B €IWHE IJIe B aleISTHBHOMY
BxxuBanHi — Mollytompkins:

«Dear Mollytompkins, There are two ways of getting across the footlightsy [2,
c. 346].

B mucryBanni 3 Ilerpik KemnOemt [2, c. 325-338] bepnapa Illoy obrooproe
PI3H1 IUTaHHS, OB’ S13aH1 3 1i AKTOPCHKUMHU POOOTaMHU, TEATPATBHUM KHUTTSAM TOTO Yacy,
a TaKO>X BHCJIOBJIIOE CBOE€ CTABJICHHS JO IHIIMX aKTOPIB 1 akTpHC. B ycix mux imcrax
BiTuyBaeThcsl Teruie craBieHHs a0 Ilerpik KemnOemn, mio miaTBEpIKy€eThCS TUMHU

dbopmamu ii imeHi, siki b. [Iloy BukopucToBye, ab0 3BEpTarO4HCh /10 HEl, a00 TOBOPSIYU
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Opo Hel, MPUUOMYy BXKHMBAEThCS He TiLMbkH 1i rcemonim Patrick Campbell, ame 1 ii
cripaBxHe im’st Beatrice Stella Tanner. 3yctpiyatoTbcs Taki BapiaHTH ii iMeHi:

1) odiwiiiHe amensTHBHE BXMBaHHA TOBHOI (popmm, sika BKIIOYAa€E ocoOucTe i
daminbre imena — Patrick Campbell:

«To Patrick Campbell» [2, c. 325];

2) odimiiiHe pedepeHIiiiHe BKUBaHHS IMOBHOI (opMu 1 TUTBKH (haMiTbHOTO
imeni — Mrs. Patrick Campbell i Mrs. Campbell:

«Mrs. Patrick Campbell failedy» [2, c. 325];

«Then Ebbsmith smashed, pulverized, flung into the dustbin: it proves nothing but
that Mrs. Campbell is @ wonderful womany [2, c. 331].

Jlai HaBOAATHCS Pi3HI BapiaHTU LLOTO 1MEHI, sIKI BOHO HAOyBa€ K pe3yJbTar
JPYKHBOTO CTaBJICHHs J10 00’ €kTa iMeHyBanHs Patrick Campbell:

3) pedepeHIiiiHe BXKUBaHHS 3MEHITYBaJIbHOI (opmu Patrick B TekcTi yucra a0
Emnnen Teppi — Mrs. Pat:

«You must have spent hours before the glass, getting up that success of
personal beauty, merely to ecraser Mrs. Pat» [2, c. 321];

4) anenstuBHE 1 pedepeHiliiine BKuUBaHHS apyroro iMmeHi Bim Beatrice Stella
Tanner — Stella:

«Oh Stella, Stella, Stella, I no longer regret anything; so take care, take care: next
time it may flash out at a look, a word, a rustle of your dress, a nothing» [2, ¢. 337];

«I would not have even Juliet: Stella, Stella, nothing but Stella. Nothing that you
could do was wrong: everything was a glory» [2, ¢. 331-332];

5) anensaTHBHE BXKMBaHHS JAepuBarliiiHoi hopmu niepioro imeHi Bix Beatrice Stella
Tanner 3 ypaxyBanusM ii cemantuku — Beatrissima. Lls ¢opma yTBopena Bin Beatrice
(itamiiicek. < JaTHHCHK. Beatrix — «ra, XTO NPUHOCHTH ImacTs» < Deautus —
«IIACTTUBUI) i JIATHHCHKOTO cydikca -ISSima, BUKOPHUCTOBYBAHOTO JUTSt
YTBOPEHHSI HAWBHUIIIOTO CTYIEHS MPUKMETHHKIB KIHOYOTO POAY:

«Beatrissima, | have a frightful headache (do not be alarmed: | am not always ill:

only once a month or so); and | am going to be horrid; so pity me» [2, c. 325];
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6) mocunenns apyroro imeni Bix Beatrice Stella Tanner ioro aepuBariiiHo0
(hopMOI0 B MOCTNO3MUIIII (3 ypaxyBaHHSM MOTO CEMAaHTHKH B alleJIITUBHOMY B)KHMBaHH1) —
Stella Stellarum. Bona yTBOpeHa Bix (hopMu pOJOBOTO BiJIMiHKAa MHOKUHH JIATHHCHKOTO
imennuka Stella —  «3ipka». Takum  umHoM, Stella  Stellarum o3navae «The Star of
Stars»y — «3ipKa 13 31pOK»:

«Oh, Stella Stellarum, there is nothing more certain in the process of the suns than
that if you attempt management on the single star system, nothing — not even my genius
added to your own — can save you from final defeat» [2, C. 326];

7) IOCWJICHHSI IMEHI 1HIMMM iM’SIM B TIOCTHO3MINI (3 ypaxXyBaHHSAM CEMaHTHUKH
OCTaHHBOTO B arnensaTuBHOMY BkuBanHi) — Stella Aphrodite, ne Aphrodite (Adponita) —
B I'pelbKiil Midosiorii O0ruHsA Jr000BI 1 Kpacu:

«Oh, Stella Aphrodite, am I really a Puritan?» [2, c. 334];

8) 3BepHEHHsI, YTBOPEHI Bij| areIsSTUBHOI JCKCHKHA 1 BUKOPHCTOBYBaHI 3aMiCTh
0coOHCTOro 1iMeH1, Tak 3BaHi «love namesy («1000BHI 1IMEHa») BIANOBIAHO 0
tepminosorii JI. A. Jlankminra [1, ¢. 28] — beautifullest of all the stars (iimoBipHo, 3
ypaxyBaHHSAM cemanTHkH iMeHi Stella) 1 my love:

«Note, oh beautifullest of all the stars, that two of the failures had Shaw parts
which were the very Limit of star parts for themy [2, c. 325];

«Forinstance, that you are my most tranquillizing friend and my most
agi tating heart’s darling, and that I will delight in you, whether you are kind or unkind,
long after all the seas gang dry, my love» [2, c. 332].

Omxe, 1HIUBITyaIbHO-aBTOpChkMHU (opmamu imeni Patrick Campbell (Beatrice
Stella Tanner) e Beatrissima, Stella Stellarum, Stella Aphrodite, a Takox «1H000BHI
imena» beautifullest of all the stars i my love.

B mucrax no Emten Teppi, ski 3a 3micToM cxoxki 3 nonepeanimu, bepuapy [lloy
TaKO’X BHMKOPHCTOBYE pI3HI BaplaHTW IMeHi Iii€i akTtpucu. HailOuiblmii iHTEpec
MPEJCTABIAIOTh HACTYMHI (OPMH, SIKI MOXYTb OyTH BIAHECEHI 10 1HIUBIAyaJIbHO-
ABTOPCHKUX:

1) ocobucre iM’sl B anessITABHOMY B)KMBAaHHI 3 BHU3HAUEHHSIMH B IPEMO3MIIII 1

nocrtnosutii — divine quintessential Ellen of the wise heart:
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«Farewell, then, until after Cymberline, oh divine quintessential Ellen of the wise
heart: we shall meet at Philippi, or in the Elysian fields or where you willy [2, ¢. 320];

2) 3araylbHAM IMEHHUK 3aMiCTh OCOOMCTOTO iIMEHiI B areIsiTHBHOMY BKUBAHHI —

woman, rmpu IbOMy 3BEpHEHHS B TAKOMY BUTJIsI/II HAOyBa€ HETATUBHOTO XapaKTepy:

«Listen to me, woman with no religion. Send to your library for two books of
travel in Africa: one Miss Kinsley’s (have you met her?) And the other HMStanley ’s» |2,
c. 323].

[IpoananizoBaHuii MaTepiaJ HAOYHO JEMOHCTPY€E 1HJMBITYalbHO-aBTOPCHKE
BXKMBAHHS IMEHI SIK OJIHI€1 13 CTOPIH HOTo coriaibHOro KUTTS. KpiM 11010, BiH TaKOXK
MOKa3ye, sIK MOXKE BapilOBATHCS 1 K PO3IIMPIOETHCS MOTO 3MICT B 3aJICKHOCTI Bl IJIAHy
B)KMBaHHS — aleJIITUBHOTO a0o0 pedepenititHoro. BianoBiiHO 70 BUOpAHOTO TJIaHY MU
OTPUMYEMO JOJATKOBY 1H(OpMAaIIi0 Tpo 3MiICT iMeHi. Ha mpukiaal npsMux 3BepHEHb
b.llloy o akTpuc (ameiasiTUBHE BXKHUBAHHSA) BUIHO, IO BUKOPHUCTAaHE 1M’ Mae
(baMuIbsIpHUN XapakTep. AJjie, 3 1HIIOTO OOKY, B TEKCTI JIMCTIB MOXKJIUBUM € TaKOXK
pedepeHiiiiiHe BXKuUBaHHs 1MeHI. B 1iboMy Bumnajiky im’s HaOyBae OUTbII O]imiiHOTO

XapakTepy, 1 B CHIBBITHECEHOCTI JIFOJMHM 1 IMEH1 BCTAHOBJIIOETHCS TIEBHA IMCTAHIIISL.

CIIUCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI
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Publishers, 1977. 420 p.
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THUIIN TPAPIYHUX OPT'AHI3ATOPIB
TA IX BACTOCYBAHHS B HABUYAJIBHOMY MPOLECI

Merta pocnipkeHHs mnependadyae  BHBUEHHS TpadiuHHUX OpraHizaTopis,
BU3HAYEHHS THUX, $KI MOXXHAa MAaKCUMaJIbHO €(EKTUBHO 3aCTOCOBYBAaTHU MIpH

BHUKJIagJaHHA MCTOJUKHW BUBYCHHS 1IHO3EMHHX MOB, BU3HAQYCHHA TCM MCTOAUKHN OJISA X
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BUKOPHUCTaHHS B HaBUAJIbHOMY TMpolieci Ta (YHKIIA 3aCTOCyBaHHS TpadpiuyHUX
oprasizatropiB. 3aBJlaHHs, SIKE CTaBUTh Iepe/] COO0I0 YYAaCHUKHU HAYaJIbHOTO MPOIIECY
— K 300pa3uTd HaBYAIBHUN MaTepial y HaWMpOCTIIOMY, HAWKOPOTIIOMY,
HalONTUMAJIBHIIIIOMY, HAMJIOTIYHIIIOMY BUTJIAIAl. Takoro rpadidyHOI0 OpraHizalli€ro
MaTepially i1eanbHoIo 1Mo ¢opmi € rpadiuni opranizaropu (gani — ['O). Bisyarvui abo
epaghiuni opeawnizamopu — ye epagiune npeocmasieHts PisHOMAHIMHUX DO3YMOBUX
npoyecis, 3a80AKU AKUM HNPUXOBAHUL NpOYeC MUCTIEHHS CMAE HAOYHUM, HAOysae
gizyanvroco eminenns [1]. 3a bpazensronom 'O — 11e BizyanbHi 00pa3u, MOJETI 4u
UTIOCTparlii, sKi 300pakaroTh BITHOIICHHS cepell KIIOYOBUX KOHIICNTIB YPOKY,
pO3AUTy UM HaBYabHOTO 3aBraHHsA. [nes ['O Ga3zyeThcs Ha aCUMITISITUBHIN Teopii
KOTHITUBHOTO HaB4YaHHs Aycenbbayma, 3rigHO $KOi 1H(GOpMaLis 30pTraHi3yeThCs
HalllUM pO3yMOM B 1€papXidHOMYy BHWIJISA 3Bepxy 1o Huzy [2]. IIpoctopoa
opranizaiist 'O no3osisge cTyaeHTaM BU3HAYUTH 1HQOpMaIlito, sKoi Opakye abo
3B'SI3KM SIKMX OpaKye B iX CTpaTeriyHOMy MUCIEHHI [3].

3azBuuaii Tunu ['O MoOKHA MpPENCTaBUTHU SIK Taki, IO HaJEXKaTh JO IIECTH
PI3HMX MAaTEpHIB: 1€PApXiYHOIO, KOHLENTYalbHOTO, MOCIIJOBHOTO, OLIIHOYHOTO,
BigHOCHOTrO, Hukmunoro [4]. i 3aramsai Mogem 'O HaxXomaTh CBOE BHPAXXCHHS Ta

KOHKPETHU30BaHE BTIJICHHS B OpraHi3alliiHUX MOJENSIX TEKCTY:

. lepapxi4Hi: KaTeropii Ta miJKaTeropii, MaTpHIIs, AEPEBO, MipamMijia, IiaH
CIOXKETY;
. KOHLIETITyalbHI: omuc, ne(]iHilisg, MEHTadbHa KapTa, KOHLENTyalbHa

KapTa, KOHIENTyaIbHa/TIOHATIHA TaOTHIIs;

. MOCJIIJIOBHI: YacoBa JIiHIs, XPOHOJOTIsA, MPOLEC/TPOAYKT, LUK,
UUKIIYHUHN Tpadik, MHITHUN Tpadik;

n OI[IHOYHI: IIKaJla 3rojW, IIKajia 3aJOBOJICHHS, OIlIHOYHA CXeMa —
niarpama Benna;

. BIIHOCHI:  (imOoyH  (puO’s;umii  KICTAK), KpyroBa Jiarpama,
MPUYMHA/HACIIIOK, XapaKTEPHA CXEMa;

. MUKJIIYHI: TUKIIYHUN Tpadik, 5KUTTEBUM rpadik, MOBTOPIOBAJIbHI MO

[IpakTuka 3acTocyBaHHs miATBepAnia eheKTUBHICTh HacTymHUX ['O:
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1. Jlns TOJIOBHMX I1€papXiyHUX BIIHOCHH Kpallle 3aCTOCOBYBAaTH jiarpamy
«JIepeBO», B TOW 4Yac SK ISl IETAIbHOTO PO3IIISLY PO3JOTUX PO3AUIB — MaTpUYHI
['O. «/lepeBo» ocobarBO eQeKTUBHO A yKiIanaHHs npasuil. [lipamigy mu 3B14aitHO
3aCTOCOBYEMO TIpM BHBYEHHI Teopii biiyma, a o6epHeHy mipamMiay Nnpu IIaHyBaHHS
3aHATb.

2. lMomo xounentyansaux 'O, TO AediHilil MU MOiTHYBAIX 31 CXEMaTHYHUM
MaroHKkoM. B mainpocTimux Bugax ['O, Hanpuknan «aediHilis», HaWBaKIUBIII
KITIOYOBI CJIOBa O€pyThCs B paMKy, TUM caMUM (OKYCYIOUH yBary caMe Ha HHUX, B TOU
qac SK 1HII1 BIJIPI3KU TEKCTY 3HAXOATHCS MK HUMH.

3. TlocmigoBHi ['O 3Haimmu edexkTUBHE BUKOPUCTaHHS TMPU BHUBYCHHI
MJIAHYBaHHS HAYKOBOMNEAArOTIYHOTO JOCIIKEHHSI, 0COOJMBOCTEM HABUAHHS PI3HUX
BIKOBHUX I'PYII, 1 METOJIMKH BUBUCHHS YaCOBUX (POPM JIECITIB.

4. 3 owmuounnx I['O wmm 3acrocoByemo pmiarpamy Bena, B sKkux
BUKOPHCTOBYIOTBCS KOJa, 10 MepeTHHAIOThCA. CIUTBHAN CEKTOP HAsSBHUX KUT — JISI
3aMuCy CHUIBHUX PUC T€POiB TBOPY YU MOHITH, KOJIA — JIJIsl BIIMIHHHX.

5. B 0araTtpbox BIJHOCHUX I'pa(iuHUX OPraHi3aTopax 3aCTOCOBYIOTHCS CTPUIKH,
K B «IPUYMHA-HACTIJOK», JIe CTpLIKa IMOKa3y BiJ MPUYMHO JO HACHIIKY, Y4 B
«MPOLEC] Ta MOCIIIOBHOCTI» A€ CTPIIKU MAYTh MO MOJIY BiJ OJHIEI paMKH A0 1HIIOI.
3 MeTOor0 omucy uu Kiacudikallii 3aCTOCOBYIOTh TaOJUII0 UM «TaBYTUHY». Ta0muis
«T-cxema» siBise cOOOIO JBI KOJIOHKH, B SIKMX (DIKCYIOTHCS BIAMOBIAL «Tak-HI»,
apTyMEHTH «3a-TpOoTW» ad0 B OAHIN KOJOHII 3aMHUCYIOThCS MO3UTUBHI acoliailii, a B
iHImi — wHeratuBHi. Tabmuisg «M-cxeMa» — CKIAIaeTbcsl 3 TPhOX KOJIOHOK:
MTO3UTHUBHI SIKOCT1, HEUTpaabHI Ta HETaTUBHI, SIK1 IPU3HAYCHI JJIs OIIHKHU SBHIIIA.

6. 3 nukimynux ['O nyxe Baane BukopuctanHs ['O «OymepaHry, sikuid mokasye
MOKJIUBE TIOBTOPEHHSI TEBHMUX IMKIIIB, 10 MU BHUKOPHUCTOBYEMO IIPU BUBUYCHHI
METOJVMKH TIJIaHYBaHHS €TaIliB METOAUYHHUX JOCIiKeHb. [k BUBUCHHS MOBH Ta
OKpEeMHX MOBHHMX 3HaHb 3HAXOJATh BIJOOPaXEHHS B «IPYXHUHI», SKa MOXKE
OyIyBaTUCS PI3HUM YHHOM, 37€OUTBIIOTO BiJ By3bKOi 3HU3Y JI0 IITUPOKOI 3BEPXY.

Mu ocobGucTo BBaXaeMO 3a JOIUIbHE B MPAKTHYHIA POOOTI BUPOOIATH CBOI

mozaemi ['O. IlepemyciM 1€ CTOCYEThCS CBOEPIAHUX MAaIFOHKIB-00pa3iB, sKi
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300pakatoTh JTIOAUHY a00 HaraayloTh MPEAMETH, SKi Ha AYMKY aBTOpa HaOyBarOTh
CHUMBOJIIYHOI 3HauymocTi. Ile 1 moauHa, rojgoBa JOAWHU, TiM (TT1IBa, CTIHH, JaX 3
auMapeM — Tpu abo YOTHpHU piBHA), TOPHU, ropa € OJWH CXWJI PIBHUM a 1HIIUN 31
CXOJaMH, KOpPiHb, TOIIO. IHIMBIIyalbHE YM KOJEKTHBHE (i3 3aJly4eHHSM CTYJICHTIB)
cTBOpeHHs peneBaHTHOro ['O MoOKe CTaTH 3aXOIUTIOIOYMM TBOPYUM IIPOIIECOM.
Crepiry My MPOTIOHYEMO OCATHYTH CTPYKTYPY MOHSTTS Ta BpaxyBaTU KUIBKICTbH
eneMeHTiB. [loTiM y4YacHHMKH 3aly4arOThCsl JIO0 TIONIYKIB CHMBOJIIYHOTO 00pasy.
Hactynauii eTan: 3amoBHEHHS CTPYKTYPHHUX €JIEMEHTIB, BUSHAUYCHHSI 1X 3HAUYIOCTI
Ta lepapxii.

3acTocyBaHHA rpadiyHUX OpraHi3aToOpiB peanizye HACTYIHI (PyHKIIIT:

1. Po3’sacHeHHs 3HaHb, Cy/UKEHb Ta apryMeHTauiid. I'padiuHi opraHizaropu
NOSICHIOIOTh BIJIHOIIEHHS MDK KOHLENTaMH,  €(QEeKTUBHO MIATPUMY€E MPOIEC
MUCJIEHHS.

2. [linTpumka HaBuYaiabHOro mnpoiecy. Bubip tumy 'O, BuOIp KIIFOUOBOIO

HABYAJLHOTO MaTepially JJI PO3BUTKY KpPAI[OTO PO3YMIHHS Ta PO3BUTKY KPUTHUYHOTO
MUCJICHHS.

3. [aTerpariis HOBUX 3HaHb B COOPMOBaHY CHCTEMY MOIepeAaHiX 3HaHb. 'O
TI03BOJISIE TIOJUBUTHCS HA SIBUIIE 3 IHIIOTO PaKypcy a00 KMHYTH IOTJISAT 3BEPXY BHU3
(top-bottom).

4, BusiBneHHsT KOHIENTyalbHBIX MOMUJIOK YW TpOrajiuH B 3HaHHAX. ['O

HA0YHO MOKAa3YIOTh SIK BUKJIa/layy TaK 1 CTYJEHTY, U0 MOTPIOHO MOBTOPHUTH.
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AmnreJina KoJjicHiuenko,
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Ymancovkuil oeporcasnutl neoazoeiunuil ynisepcumem imeni Ilasna Tuuunu
(m. Ymanw, YVrpaina)

BUKOPUCTAHHS IHCTPYKTUBHO-METOAUYHUX MATEPIAJIIB
JIJIS1 OPTAHI3ALIII CAMOCTIHHOI POBOTH CTYJEHTIB
I YAC ACUHXPOHHOI'O HABYAHHA

JlucTaHiiiiHe HaBYaHHS CTAJI0 BUMOIOIO CYYaCHOTO OCBITHBOTO MPOCTOpPY. 3a
Jac ermiieMii yKpaiHChKa OCBITa MPOKIIUIA IIIAX BiJ aCHHXPOHHOTO JI0 CHHXPOHHOTO
oHJIaliH HaBuYaHHs. Konu movanack moBHOMAacIITaOHa BiiiHA, MU 3HOBY 31TKHYJIUCS 3
Mpo0JIEeMOI0 ACHHXPOHHOTO JUCTaHIIfHOTO HaByaHHA. [lig 4Yac HABOTMXKHEBHX
KaHIKyJl Ha TIOYaTKy OEpe3Hsl OMUTYBaHHS CTYACHTIB MOKa3ayo, IO JHUIIE OKpeMi
CTYJICHTH MOYTh 3aiMaTHCA CUHXPOHHO, pellTa — Hi. MeTa JOCHiJKEHHS — MOIIYK
dbopM pobOTH 111 aBTOHOMHOI'O HAaBUaHHS CTYJIEHTIB, SIKI O MOIJIM OyTH HE MEHII
e(eKTUBHUMU HDK OHJIaWH 3aHATTA. [ gocmimpkeHHs OyJio BUKOPUCTAHO aHami3
B1JIeO MaTepialiB Ta OMUTYBAHHS CTYICHTIB, JIJISl SIKMX BOHU CTBOPIOBAJIUCK.

[IpoBeneHHsT OHNAH Map Mig Yac ACHMHXPOHHOIO HABYaHHA HEOOXIJTHO
3aMiHIOBaTH Ha 1HIIY (GopMy poOOTH, B OCHOBY SIKOT MOXe€ OyTH TOKIJIaIECHO
TEXHOJIOTII0  MEpeBepHyToro  kmacy. Jlns  peamizamii  1i€i  TEXHOJOTIT
BUKOPUCTOBYBAJIMCh HEOOXiMHI IUMPOBI I1HCTPYMEHTH Jisi 3aluCy €KpaHy Ta
MOHTYBaHHs Bifeo. J{iist momupenHs MarepiaiiB Oyiio BUKopuctaHo pecype YouTube
Ta HaBYaJIbHY MatopMmy yHiBepcuTeTy. PoboTa Ham maTepiajiaMu 311HCHIOBAJIach
3a HACTYITHUMU €TaraMu:

- neperyisii TeMU Ta 3aBAaHb, BHUOIp 1HCTPYMEHTIB ISl BUKJIATY
Marepianis;

- ajanTariss MaTepiaiiB TeMH JJIs ii BUKJIQy YITKUMHU IHCTPYKIISAMH SK 1
110 MOTPiOHO POOUTH;

- BIJIKPUTTSA yCiX HEOOX1THUX BIKOH JIJISl 3aIUCY €KpPaHy;

- Ty MO130JIA111s;

- Oe3nocepe/Hii 3aMrc BUKIIATy MaTepiay;
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- MOHTYBAaHHA 3 BKJIIOYCHHAM O BiI[GO nmays a1l aCHHXPOHHOI'O

IHTEPAKTUBY Ta OKPEMHX MTO3HAYOK 3a MOTPeOu;

30epeskeHHs Bifeo y popmati mn4;

MIePETJIs BiZEo;

3aBaHTa)XKCHHS B1J€O B I0TIO0;

CTBOpEHHS 3aBJaHHS Ha MIaTPOpPMi 3 MOKIUKAHHIM Ha BiJI€O.

OnHi€ro 3 epeBar BUKOPUCTAaHHS YOUTUbe mist po3mimieHHs Bijeo Ha I0TH00,
OyJia MOXKJIMBICTh OQUUTH CTATUCTHKY MEPErISIiB IUX BiJICO Ta PO3YMITH 3 SIKUM
TEMIIOM MpalioTh CTyneHTU. LlikaBuM Qakrom Oyso Te, MmO 3a3BUYall cTana
KUIBKICTh CTYJICHTIB MEPEerisiialid BiZIeO oJipa3y Micis MOro pO3MIIIEHHS y 3aBJaHHI.
Jlam #nuio HapoCTaHHs EPErysiiB, TOOTO OyI0 BUAHO, 10 OUIBIIICTh MPAIIOIOTH 13
3aIi3HeHHSIM, ajie MOCIiIOBHO Ta CHCTEMHO.

BaxxnmuBUM acreKkToM CTBOPEHHS IHCTPYKTUBHO-METOJMYHUX MaTepiajiB € ix
HaloBHEHHA, TOOTO, 3MICT. BukiamaHHs y Bieo BiIOyBaeThCcs 3a CTPYKTYPOIO
3BUYANHOTO OHJIAWH 3aHATTS, JI€ BHKJIaAad ACTAIbHO IHCTPYKTY€E, K 1 Yy SIKIA
MOCJIIJIOBHOCTI BUKOHYBAaTHU 3aBIaHHS, HaBEJCHI y IMOCIOHUKY 3 TIE€BHOI TEMH,
JEMOHCTPYE TPE3CHTAIlI0, KOMEHTY€E, TOSACHIOE, MiJCYMOBYE, alie TaKOX pPOOWTH
naysu, Jie nae dac Ha peduiekcito. To0To, BUKOPHUCTOBYIOYM METO MPOOJIEMHOTO
HaBUYaHHS, BHKJIQJa4 CTUMYJIOE CTYJEHTIB 3HAWUTH PIMICHHS 1 TaKUM YUHOM JIa€
MO>KJIUBICTD JIJISI PO3BUTKY KPUTUIHOTO MUCIICHHS.

VY pesynbTaTi BUKOPUCTaHHS IHCTPYKTUBHO-METOJAMYHUX MAaTepiajiB CTYEHTH
Oynu 3abe3nedyeHl JeTalbHUM OIMMCOM Ta BHUKJIAIOM 3MICTy TeM. ONUTyBaHHSA
CTYJIEHTIB TIOKa3ajio, M0 TepeBa)kHa OUIBIIICTh PECMOHACHTIB BBaXKa€ BIICO
Marepial KOPUCHUMHM [IJIi OIAHYBAaHHS TEM, ajieé HEJOJIK Takoi poboTH Yy
B1JICYTHOCTI MPSAMOTO CIUIKYBAHHS 3 BUKJIaJayeM Yy pa3i MoTpeou.

OTxe, MACYMOBYIOUH, yC€ BHKJIAJCHE, BapTO 3a3HAYUTH, IO CTBOPCHHS
CIICKTPOHHUX 1HCTPYKTHBHO-METOAUYHHX MaTepialiB Ma€ TEPCIEKTUBY, aJDKe IX
MO>KHa BUKOPHCTOBYBATH HE JIUIIIE I ACHHXPOHHOTO HABYAHHS, ajie i K T0aTKOBI
MO>KJIMBOCTI JIJIS1 CTYJICHTIB, SIKI HABYAIOTHCS 32 1HIUBIAyaJIbHUM TpadikoM HaBUYAHHS

a00 Ha 3a04YHOMY BIJI1JICHHI.
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THE USE OF “HASHTAG” IN EVERYDAY COMMUNICATION

The main task of using language is to convey information. Depending on the
conditions, opportunities and goals, people transmit information through
communication in different ways — orally or in writing. Rational usage of time has
become an indispensable condition for quality communication. Due to the ever-
increasing flow of information coming through various media channels, human
attention becomes the main value. As a result of the development of television,
computer and TV technologies, there are changes in the means, channels and models
of interpersonal communication. The appearance of smartphones and access to the
Internet, have expanded the possibilities of social network users to communicate, but
at the same time, limited their choice of means of expression, especially non-verbal
information. The role of social networks in the life of a modern person is confirmed
by sociological studies, which indicate that billions of messages are sent per day
using different messenger.

The usage of hashtags has become popular not only by users of social media
and networks, but also in oral communication. A hashtag is a metadata tag that is
prefaced by the hash (or pound) sign, # On social media, hashtags are used on
microblogging and photo-sharing services such as Twitter or Instagram as a form of
user-generated tagging that enables cross-referencing of content by topic or theme
[1]. Usually, we used to see the frequent usage of a hashtag to promote a product or
own brand.

Communication in social networks is characterized by multi-vector interaction:
this is manifested in the fact that the created messages do not have specific
addressees, which, in turn, means that the addressee is each individual user, as well as
the entire Internet community. The emergence of new means of communication leads

to a change in the paradigm of communication in modern society, since the Internet
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not only expands the ways of interaction between communicators, but also leads to a
gradual axiological shift. Informatization of society, constant stay “online" leads to
the fact that the authors of modern social media are forced to fight for the attention of
readers. It was for the purpose of visual selection of messages from the general flow
that a system of hashtags was developed, which are used as keywords-classifiers.

Communicators in social networks actively use a number of specific
abbreviations and abbreviations, which are gradually becoming the norm of
communication (IDK — do not know; LOL — laughing out loud). The use of hashtags
has become a prominent feature of communication in social networks and micro
blogs. By creating messages with a hashtag that reflects popular topics and events,
speakers satisfy their needs for self-expression and get the opportunity to become
more popular thanks to the non-verbal support of other users. We consider hashtags
as a special feature of social network syntax, which is technically a hyperlink
associated with search results that display messages with a keyword in reverse
chronological order. This means that every user of the social network has the
opportunity to build a unique hypertext structure based on only one word
(#blacklivesmatter; #StandWithUkraine).

#StandWithUkraine

Source: https://lwww.ciel.org/news/ciel-statement-in-solidarity-with-the-
people-of-ukraine/

Another feature of hashtags is that they can be used as structural and semantic
elements and be an integral part of a message. The use of hashtags does not
contradict the basic principles of communication: a short phrase or a keyword helps
users of social networks to briefly and accurately express the main idea of the

message, and also complies with the maxim of completeness (not to communicate
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more information than necessary). The analysis of language material showed that
hashtags have the potential to go beyond the boundaries of virtual space.
REFERENCES
1. What is hashtag? URL.: https://en.wikipedia.org/wiki/

Hashtag#:~:text=A%?20hashtag%20is%20a%20metadata,content%20by%20topic%200r%20theme.
(date of application: 25.09.2022).

Ouaer Komap,

00KMOp neoazociuHux HayK, OOYeHm,

Ymancoxuii deporcasnuil nedazoziunuil ynieepcumem imeni Ilasna Tuuunu
(m. Ymans, Yrpaina)

IMOJOJIAHHS TPUBOKHOCTI 3IO0BYBAUIB BUIIIOI OCBITH
HA 3BAHSTTSIX 3 AHIJIIMCHBKOI MOBH

Mera gocaigxeHHs] — BUSHAUUTH MPUYMHM TPUBOKHOCTI 3700yBayiB BUIIOI
OCBITH, sIKa TIPOSIBJIIETHCS Yy MPOIECI BUKOHAHHS BIPAaB HAa TOBOPIHHS, Ta 3’SICYBaTH,
YM BKJIFOUYEHHS MPOEKTHOI pOOOTH Ta CTBOPEHHS CIPHUSATIMBOI arMocdepu MiJ 4dac
3aHATTS IOMTOMOKE 3/100yBavyaM OCBITH MOJO0JATH TPUBOKHICTD.

Otpumani pe3yabraTu. 3700yBayi OCBITH, SIKI PO3MOYMHAIOTH HABYAHHS Yy
3aKJagaXx BHINOI OCBITH, 4YacTO CTHUKAIOThCS 3 MPOOJIEMOI0  TMOAOJAaHHSA
TICUXOJIOTIYHUX Ta KOMYHIKaTUBHUX TPYIHOIIIB [2], 10 BUPAKAIOTHCS Y PO3BUTKY B
HUX TPUBOKHOCTI, 30KpeMa y MPOIIeCi TOBOPIHHS Ha 3aHATTAX 3 aHTJIHACHKOI MOBH Ta
IHIMX (PaxoBUX aHTTIOMOBHUX TUCHUILIIH [3]. BaxauBuM 3aBHaHHSM BUKIJIagaya 3a
TaKMX YMOB ITOCTa€ BMIHHS BH3HAYUTH NMPUYUHHA TPUBOKHOCTI Ta BYACHO CTBOPHUTH
CpUsSTIIMBY aTtMochepy Ha 3aHSATTI, 30KpeMa HAMOBHUBIIK HOTO BIAMOBITHUMHU
dbopmamu pobOTH Ta 3aBAaHHSMH, SKa JIOMOMOXE 3700yBayaM OCBITH TMOJ0JIATH
TPHUBOXHICTS [1].

[TpoBeneHe gocmifpkeHHs Oysao peamizoBane y ¢opmi case study 3
MPEBATIOBAHHIM METOIB SIKICHOTO aHali3y, 30KpeMa CIOCTEPEKEHHS Ta 1HTEPB 0.
[Ticns 300py maHuX MM BUSBHIM, IO P CTYIACHTIB 3 €KCIICPUMEHTAILHOI TPYMH

B1/IYyBaJIM TPUBOXHICTb MPHU CHIJIKYBaHHI aHTIIHCHKOI0 MOBOIO BHACIIOK: @) CTpaxy
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nepes; HEraTUBHOK OIIHKOKO 3 OOKY OJHOTPYIHUKIB 1 0) YCBIJIOMJIGHHSI BJIACHOTO
HU3BKOTO PIBHS PO3BUTKY MOBJIEHHEBUX HABUYOK Y MOPIBHSHHI 3 OJHOTPYITHUKAMHU.
IxHf TpHBOKHICTH HposBISIach y TOMy, IO: a) Li CTYAEHTH HE HPOSABIAIH
aKTUBHOCTI a00 X He Oakanmu OpaTu ydacTh y ¢dopmax poOOTH, M0 mepeadadanu
roBopiHHs (iXHe HeOaxkaHHs OyJI0 CIPUYMHEHE HE THUM, 1110 BOHU HE YCBIJOMIIIOBAIH
BKJIMBOCTI TOBOPIHHS aHTJIHCHKOIO MOBOIO, JIIHHIO UM BiJICYTHICTIO 1HTEpECy 0
aHrmiiicekkoi MoBH); 0) BoHM OynM TIepeKOHaHi, M0 TOBUHHI (opmyBaTu
«0e3/1oranH1» BUCIOBIIIOBAHHS aHTIIIHCHKOI0O MOBOIO 1 B) CTYACHTH BiT4yBall CTpax
HEraTUBHOI OLIHKKH 3 OOKYy oOJHOrpynmHUKIB. OKpiM TpPHUBOXKHOCTI uepe3 CTpax
HEraTUBHOI OLIIHKU 3 OOKY OJHOTPYIHMKIB, YC1 PECIIOHJCHTH Y HEraTUBHOMY CBITIII
MOPIBHIOBAJIA CBOi HABUYKH F'OBOPIHHS 3 BIJMIOBIIHUMHU B OJHOTPYITHHUKIB.

BcTaHOBHBIIM NIPUYMHUA TPUBOXKHOCTI 3/100yBayiB OCBITH, IKa MPOSIBIISIETHCS Y
Ipoleci BAKOHAHHS BIIPaB HAa TOBOPIHHS, Ta 3 METOIO ii MOJ0JIaHHs OyJI0 3/1HCHEHO
HACTYIIHI KPOKH IiJl 4ac MPOBEIEHHS 3aHATh: 3alPOBAHKEHO MPOEKTHY POOOTYy Ta
CTBOPEHO CIPUSATIMBY JIJIsl TOBOPIHHS aTMOC(epy M1 4ac 3aHATTS.

Ilpoexkmna po6oma. KopoTKOCTPOKOBI MPOEKTH OYyJI0 BUKOPUCTAHO, 30KpEMa,
yepe3 Taki iX TepeBaru: a) OuTblla 3aly4eHICTh CTYJIEHTIB, TOXK BOHHM 3a3BHUYAil
MalTh MIJBUILIEHY MOTHBaLil0, O) CTyAEHTH HE BIIUYBalOTh, LIO0 IiX MOCTIIHO
OLIIHIOITh, 1 B) iM JIEerme 30CepeIKyBaTUCA Ha CIIJIKyBaHHI, a HE Ha HOro
KOPEKTHOCTI, BIJIMOBIHO CTYJEHTH MECHIIEC XBUIIOIOTHCS UYepe3 BJIACHI ITOMMIIKH.
Jlo/1aTKOBOIO TIEpEeBaro0 MPOEKTHOT pOOOTH € Te, M0 CTYJACHTH BIJIIrPAlOTh B Hii
aKTUBHY poJib 1 OepyTh Ha ce0e MmeBHI 000B’SI3KH, IO MIBUIIYE TXHIO BIIEBHEHICTD Y
co01 Ta 3MEHIIy€e ePeKT CIPUIUHATTS BIACHUX 3A10HOCTEN K HU3bKHUX.

Cmeopennsi  cnpuamaueoi ammocgepu nio uac 3anamms. CTBOPEHHS
atMocdepu, ska 3abe3nedye yMOBH IS ONTUMAIbHOI MOTHBAIll Ta HArogu s
CHIBIIpalll, MOX€ TOMOMOITH 3MEHIIUTH TPUBOXKHICTH Ta CTpax Mepe]l MOMUIKAMH.
3abe3neueHHs1 Takoi aTMocepu OyJI0 CTBOPEHO, CIIUPAKOYUCh TOJOBHUM YMHOM Ha
MIPOTIO3HMIIIT CAMUX CTYJICHTIB: 1€ — MPaBWJIa Ta MPOIEAYPH TiJ] Yac 3aHATTS;, HATaHHS

BUKJIaJlaueM HENpsIMUX, a HE TNPSIMUX BHIPABICHb;, (ACUIIITATOPHA TO3MUIIIS
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BUKJIaJlaya; HaJaHHs MOXBAJIM Ta CAMBOJIIYHUX BiJ3HAK.

BucHoBkn. EdexTuBHICTH eKcIepUMEHTaNbHOI POOOTH OIlIHIOBAJIacs Ha
OCHOBI: a) TOTOBHOCTI CTYJIEHTIB Opatu ydacTb y opmMax poOOTH, 10 mepeadaqani
roBopiaast 1 ©0) TiXHBOI MOBJICHHEBOI MPOMYKTUBHOCTI. 3arajioMm, MOXKHA
KOHCTaTyBaTH, 10 €KCIEPUMEHT MPOUIIOB BIIHOCHO YCIIIIHO Ta MOCTAaBJICHY METY
Oyno pocsaruyto. OHaK, MU JIAIUIA BUCHOBKY, IO PE3yJIbTaTH AOCHIKEHHS HE €
«ileaTbHUMMW» 3 TIOTJISIY 3HIDKEHHS TPUBOXKHOCTI MPH CHUIKYBAaHHI aHTJIHCHKOIO
MOBOIO Ta 30CEPEIKEHOCTI Ha KOHKPETHIM MOBIEHHEBIM cutyalli. BBaxkaemo, 1o
JUIsi  €EKTUBHOTO PO3B’SA3aHHS 3asBJICHOI MpoOJeMU TepeayciM MoTpioeH
IHIWUBIAYAIbHUM MIJAX11, OCKUIBKH Te, 10 € €(pEeKTUBHUM JUIsI OJHOTO CTYJCHTa 3
TPUBOXKHICTIO, HE O0OB’SI3KOBO MOKe OyTH €PeKTMBHHMM IS 1HIIOro. OTxe, € 1ie
PSAIl aCHEKTIB, sIKI HEOOX1HO JOCIIIUTA B KOHTEKCTI 1HAWBIAyasi3alii Mmiaxo/IiB 10
MO/I0JIaHHST TPUBOXKHOCTI 3/100yBaviB OCBITH y MPOIEC] PO3BUTKY iXHIX MOBJICHHEBUX

HaBHYOK Ha 3aHATTAX 3 aHTIHCHKOI MOBH.
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BUKTAOAY,

Ymancokuii oeporcasnuii nedazoziunuil ynisepcumem imeni Ilasna Tuuunu
(m. Ymans, YVrpaina)

BUKOPUCTAHHA KOMYHIKATUBHOI'O IIIAXOAY 10O BUBUEHHA
AHI'VIIMCBKOI MOBHU IIIJI YAC IUCTAHIIMHOI'O HABYAHHA

AKTHBHE BUKOPHUCTaHHS IHU(PPOBUX TEXHOJIOTIH, Mepexi [HTepHET, 3MIHWIH
KOXKEH acmekT cucteM (opMasibHOI Ta HedopManbHOiI OCBITH. i CTYIEHTIB, SKi

BUBYAIOTH MOBY, Ta BUKJIAJaviB 1€ BIUIMB, MaOyTh, HAUTOCTPIIIE BIIUyBAETHCS i
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yac HABYAHHS TOBOPIHHIO — HE 3aBXKIU JIETKO PO3MOBIISITH, KOJU BIACYTHS
MOKJIMBICTh JKMBOT KOMYHIKAIIIi.

[le sBHO CTBOpPIOE CEPO3HI MpOOIEMH Il BUKIIAIAdiB 1HO3EMHHX MOB, SIKi
NparHyTh pPO3BUBATH BUIbHE CIIJIKYBaHHS, 100 HABUYUTU CBOiX CTYJCHTIB
BUKODUCTOBYBAaTM  CBOI  MOBHI  BMIHHS Ta  HaBUYKH B  pEAIbHOMY
xuTTi. KoMyHikaTuBHe BukiagaHas anriiicekoi MoBu (CLT) € edextuBHUM
MiX0J0M, SIKMM Ma€e Ha METI caMe PO3BUTOK IMX HaBUYOK. SIK BUKJIaJadl MOXYTb
BUKOPHUCTATH HOTO HalOIbII pe3yIbTATUBHO MiJ Yac AUCTAHI[IHOTO HAaBYaHHS?

BignoBimgHo 10 mocmipkeHHS, omyOsikoBaHoro Pidapiacom 1 Pomkepcom y
2001 pori, koMyHIKaTUBHE HaBuaHHA aHTiHcbkoi MoBU (CLT) «Haiikpalie BBakatu
MIJIX0JA0M, a HEe MeToaoM. BiH mpencrasisie HaOip pI3HOMAHITHUX MPUHIIUINB, SIK1
B1J10OpaXal0Th KOMYHIKAaTUBHUI MOTJIS] HA MOBY Ta BUBUEHHS MOBH Ta SIKI MOKHA
BUKOPUCTOBYBAaTU I NIATPUMKU PI3HOMAHITHUX BHJIB B3aeMOAIl y Kiaci» [2,
c. 15].

['onoBHa mera Bukopuctands CLT mig yac BUBYEHHS MOBHU IOJISITA€ B TOMY,
o0 MIAroTYyBaTU CTYACHTIB OyTH BIEBHEHHMMH KOMYHIKaTOpamMu B pI3HHX
KOHTEKCTax  peajpHOro KuTTsa. [na  memaroriB, $Ki ~ BUKOPUCTOBYIOTH
KOMYHIKaTUBHUM TMiAX1JI, METO BHUBYEHHS MOBH € «CIpPaBXHI KOMYHIKaTHBHI
noTpedu, a He MPOCTO HAJaHHS CTyJEHTaM 3HaHb MPO I'pPaMaTUYHy CUCTEMY L€l
MoBu» [2, C. 37]. JlochmigKeHHS IMOKa3ylTh, IO I[bOIO MOXHA JOCITTH IIJISIXOM
MOBTOPIOBAHUX YCHUX MPAKTHK 1 HUISIXOM aKTUBHOTO CIUJIKYBaHHS Ta CIIBIpALl MIXK
CTYyJICHTaMH.

Tomy nns Oumbmiocti  ekcmeptiB 1 gociigaukiB  CLT  wmoxe Oytu
Halle(peKTUBHIIINUM, JI¢ KOMYHIKAaTHBHA AISUTBHICTH MOXE OyTH po3poOJieHa uepes
poboTy B mapax abo manmx rpymax. Takuii (hpopMaT HaBUaHHS 3a0XO0UYy€E CTYJICHTIB
«0OroBOPIOBATH 3HAYEHHSI, BUKOPUCTOBYBATH KOMYHIKATHUBHI CTpaTErii, BUMPABISTH
HEMOPO3YMIHHSI Ta TMpaloBaTH HaJ TUM, MO0 YHUKHYTH TPYAHOIUIB IIiJl 4ac
CHiIKyBaHHs» [2, C. 56].

VY 3B’S13Ky 3 TUM, 1110 CHOTOJHI HaBYaIbHI 3aKJIaIM OPTaHi30BYIOTh HABYAHHS B

3MINIAHOMY Ta JAHWCTaHIIMHOMY ¢dopmarax, BUKIaJadaM CTa€ Jefanl CKJIaJIHIIIe

96



CIIPUSATU OHJIAMH-B3aEMOMISIM, HEOOXIAHUM JUIsI Makcumizaimii  e(eKTHBHOCTI
KOMYHIKaTUBHOTO MiIXOAY A0 HaBUYaHHS aHTJIIMCHKOI MOBH.

OxkpiM OYEBHAHMX TPYAHOINIB, TaKUX SK TpodieMu 3 Oe3nepepBHUM
MIIKITI0YEHHAM 10 [HTepHeTY Ta HU3bKa SIKICTh 3BYKY, BUKIIaJauaM MoOKe OyTH JyKe
BaYXKO MOJIEpYBaTH CTYJEHTIB MiJ Yac CHUIKYBaHHs OHJIaWH. 3a0e3neuuTH, mood yci
MPOJOBKYBaJIM BHUKOHYBAaTH 3aBJIaHHS Ta BOJOJITH 1HO3EMHOIO MOBOIO, IIOO Yyci
CTYJICHTH MaJld PIBHI MOJKJIMBOCTI BHCJIOBUTHCS Ta 100 BijOyBajiacs CIpaBXKHS
JIBOCTOPOHHS ~ B3a€EMOJisA,  MOXe  OyTH  HENerkuM  3aBAaHHAM  JUIA
BUKJIa/ladya. MeTOUCTH BBaXaroTh, IO OHJAWH-AUCKYCIi, $SK MpaBUiIo, OLIbII
0oOMe3KeH1 Ta OUIBII OTHOCTOPOHHI, HI’K KOJIM CTYJACHTH CIUJIKYIOThCS Bid-Ha-BiY.

CryneHTaMm TakoX MOKe OYTH BaXKKO TOYHO BJIOBUTH HEBEpOaIbHI CUTHAIU
cniikyBaHHs yepe3 [HTepHer. Taky iH(opmarlito, sk TOH roJiocy, BUpa3 o0auyus Ta
KECTU PYK, OUYEBHJHO, MOXe OYyTH CKJIaJHINIE MOOAYUTH Ta IHTEPIPETYBATU
BIJIIAJIEHO.

3BaXkalouu Ha Te, 110 OHJIAWH-HABUYAHHS 3aJUIIAE€THCS HEBIJI'€MHOIO YACTUHOIO
HaIllUX peaiid, BUKJIagadl IHO3€MHUX MOB MOCTIMHO 3HAXOASTh HOB1 MOXJIMBI HUISXHU
BUPIIIEHHS IUX MPoOJeM 1 MIATPUMKHU CTYJCHTIB y MOCSTHEHHI 1XHIX HaBYAJIbHHX
L1JIEH.

Po3rnsiHyBIIM TOCBiA pi3HUX BHUKJIAJadiB PI3HUX HABUAJBHUX 3aKJIaJIB HAIIOL
KpaiHu, MU MOXEMO BUJILJIUTH TaKi METOIUYHI ITOPAJH Ta HABYAIbHI MMPAKTHUKH:

. BukopucTtoByiiTe aBTEHTUYHUN CTUMYJIOIOYUN  MaTepiall, SKHM
CTYJIEHTH 3MOXYTb MOOAYUTH Yy CBOEMY IOBCAKICHHOMY >XWUTTi. Bijmeo, 6moru Ta,
MO>KJIMBO, HABITh ITyOJTIKaIlli B COIIaIbHUX MEpPEekKax.

- 3a0X04yiTe 3aqydyeHHS Ta B3aEMOJII0 3a JOMOMOTOI OHJIAWH 1rop,
IHTEPAKTUBHUX 3aHSTHh Ta POJILOBUX 1TOP.

. CTBOpITH cremiaibHl MOXKJIMBOCTI JJIsl CIUIKYBaHHS B Mapax 1 Majux
rpynax, rapaHTyl4H, 110 BOHM MalOTh YITKHNA KOHTEKCT, YiTKI POJIi Ta OYEBUIHY

METy KOMYHIKaIlii.
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. CnigkyiTe 3a po3MOBaMH, 1100 3a0€3MEUUTH MPOTpec, aje BigaBaiTe
nepeBary IUIaBHOCTI HaJl TOYHICTIO, 10O 3MIITHUTH BIIEBHEHICTh 1 MOTHBAIlIO 0
KOMYHIKaIfii.

" KoperyiiTe HaBuaabHy IisUTBHICTH BIJAMOBIAHO O PIBHS 3HaHb, MOTPEO
Ta 1HTEpPECiB CTY/ICHTIB.

. 3po0iTh mpaBwiIbHMN BHOIp AoaaTKiB. BubepiTh momaTku, mpu3Ha4YeH1
JUTSI OHJIAMH-BUBYEHHS aHTJIIACHKOI MOBH 1 5IK1 CHIpaB/i JOTIOMOXYTh BaM PO3BUBATH
KOMYHIKaTUBHI HABHYKHU BallluX CTyIeHTIB [1, €. 273].

TakuM YMHOM JMCTaHIIHE HaBYaHHS 3 BUKOPUCTAHHSAM CYYaCHUX
1H(MOpMAIIHO-KOMYHIKATUBHUX TEXHOJIOTIH HaJae 4YWUMajao MOXIMBOCTEH Ta
nepeBar y HaB4aHH1 aHTJIIMChKOT MOBU. A TaKOX, 301JIbIITY€ €(PEKTUBHICTh 3aCBOEHHS
Marepiany CTyACHTaMH, PO3LIUPIOE JOCTYN 0 1H(MOopMaIllii, 3017IbIIye MOXKIUBOCTI
nepeaayi iHdopmarlii, HaJlae MOXJIUBICTb 3aCTOCYBaHHS IHTEPAKTUBHUX €JIEMEHTIB Yy
HaBYaHHI, HAJa€ MIMPOKUN BUOIp METOAMYHUX 3aCO0IB B MEXKaX KOMYHIKaTHBHOIO

1JIXOY JIJIsl BUBYCHHS aHTJI1HCHKOT MOBH.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI

1. Harmer J. The Practice of English Language Teaching. London : Edinburgh Gate, 2001.
442 p.

2. Richards J., Rodgers T. Approaches and Methods in Language Teaching. Cambridge :
Cambridge University Press, 2001. 270 p.

Inona KocrikoBa,

O00KMOp neoazo2ivHux Hayk, npoghecop,

Xapxiscokuil HaAYioHATLHUL Neda2o2iYHuL YHigepcumem
imeni I'.C. Cxosopoou

(m. Xapkis, Ykpaina)

BUBUYEHHS AHIJIIMCBKOI MOBHM JITHhbMHU

CporojHi miJi 4Yac pOCIMCbKO-YKpaiHChbKOi BiitHM 2022 poKy BHBUYEHHS
AHTJIINCHKOT MOBM JITBMH CTaj0 HEOOXIAHUM, MUIBHOHM YKpaiHCBKMX O1KEHIIIB 3

TITBMU OTMHUHIIIACS 32 KOpJoHOM. [IpoTe, KO mOCh A JiTell BTpadae €IeMEHT
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HOBHU3HH, I1¢ MBUIAKO HaOpuaae. Tox, HEOOXITHO BECh Yac MIATPUMYBATH y JITEH
JTOMIKITBHOTO 1 MOJIOJIIONO HMIKUIPHOTO BIKY MOTHBAIIIIO IO BUBYCHHS aHTJIIHCHKOI
MOBH, 1100 HE pO34YapyBaTH iX 1 HE BIAOUTH MOJaNbIINe Oa)KaHHS BUBYATH aHTIIHACHKY
MOBY.

Mema oOocniodxcennss — BU3HAUUTH 3acaid ITPOBOI MISIBHOCTI aHTIIHCHKOT
MOBH 3 JIITHMH.

Memooonoeis — aHaii3 10CBiy HaBYaHHS 1 BUKJIaJIaHHS.

Ompumani pesynomamu. SIK BiIOMO, MOTHBAIlisl BIKOBUX TpYIl JITEH pi3HA.
MoTuBalii€ro g AiTel JOUIKUIBHOTO BIKY € 3aBXIHM 1HTEpPEC J0 YO0roch HOBOTO,
I[IKaBiCTh, HecmojiBaHka. OcHOBHOIO (OpMOIO Yy IbOMY Billl € rpa. HaBuanbHuii
Marepiajl OMaHOBYEThCA 4YEpe3 aHiMallllo, IMICHI, BIPII, Ka3Kh, MYJIbT(IIbMU,
¢rnemkapTu.

JIist MOJIOAIIMX IIKOJISAPIB — TaK caMe MPOJOBXKYETHCS IHTEPEC IO YOTOCh
HOBOTO, IiKaBiCTb. OCHOBHOIO (JOPMOIO y IIbOMY BIlll TaK CaMme 3aJMILAETHCS Tpa.
[ToTpiOHO TPUALIATH yBary po3poOIll BCiX YpoOKiB B irposiit dopmi. Baxmuso
MOBHICTIO MIATPUMYBAaTH IHTEpeC AMTUHHU A0 Mi3HaHHA. [Ipote, OkpiMm IrpoBoi
TISJTBHOCTI Yy IIKOJMI JOAAOTHhCS 1€ ¥ HaBYalbHI €IEMEHTH: IMHChbMO, UYHWTaHHS,
no3akijacHa po6ora. Ilo3a mIKONIOK MOXHA JUBUTHUCS aHIJIINCBKOIO MOBOIO
MyJIbTQIIBMU, BAOMA TUBUTHUCS AHTTIHCHKOO MOBOIO BiJI€OKA3KH.

Ypok aHrmicekoi MOBU OyJie JIMIE TOJ1 IIKaBUM, SKIIO BiH OyJ]ie IrpOBUM.
[IpoanainizyBaBUIM BEJIMKY PI3HOMAHITHICTh METOAIB, (OpM, MPUHMIB OpraHizarii
HaBYaJbHOI JISUTBHOCTI B TIOYAaTKOBUX KjacaX, HaJae(EeKTUBHOIO Ha YpoKax
aHTIIIHCHKOT MOBH BUSIBIISIETHCA T'Pa.

Sk Bi1OMO, rpa — 0COOJIMBO OPraHi30BaHE 3aHATTA, 1110 MOTPeOy€e HANPYKEHHS
EMOIIIMHUX Ta PO3YMOBHUX CHJ, SK BiJl y4YHS, TaK 1 Bl BumTens. ['pa 3aBxiau
nepeadayae aKTUBHY MISUIBHICTB: MiJI Yac Tpu Tpeda AisiTH, TOBOPUTH, PYyXaTHUCH.
baxxaHHs 3A1MCHUTH ITPOBY MAISUIBHICTH 3aroCTplo€ i poO3yMOBY, Ii3HABaJIbHY
TISUTBHICTh yYHIB. A SIKIIO IMKOJSP BHUCIIOBIIOETHCS AHTIINCHKOIO MOBOIO, II€

BIJIKpUBA€ BeJWYE3HI HaBYAIbHI MOXKJIMBOCTI, TaK JOJAEThCS CTPaxX BUCJIOBIIFOBAHHS.
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be3ymoBHO, mi yac rpu JITH HE 3aMUCIIIOIOTHCS HaJ MpoiiecoM camoi rpu. s Hux
rpa, HacaMIiepe], — 3aXOIUII0I0YE 3aHATTA. Y TPl yCl piBHI.

[lin uac oHJailH HaBYaHHS PEKOMEHIYI0 BHUKOPUCTOBYBATH  pi3HI
KOMYHIKaTHUBHI 1'pH, HAPUKJIA, TaKi:

o Simon Says.

J Run around the house.

o Stop the bus.

o Let’s move.

J Password.

. Odd 1 out.

J Box of lies.

J Emotions.

J Taboo.

o Art challenge.

Pamxy nisi oHNaliH irop BUKOPUCTOBYBATH OHJIAWH CalTH, HANPUKIAJ, CalT
Baamboozle. Peanizariiro irop JTUBUCH 3a MOCUJIAHHSM

https://www.youtube.com/watch?v=vBmzThI87Sk .

He3Baxatoum Ha BCIO PI3HOMAHITHICTh ITPOBUX MPUHOMIB Yy BHKJIAJaHHI
AHTJTMCHKOT MOBH MOJIOIIMM IITKOJSpPaM, BCE K TaKW BUHUKAIOTH MEBHI TPYIHOIII.
be3yMoBHO, HaBYaHHS aHTJIIACBKOI MOBHM JIITEH MOJIOAIIOTO IIKUIBHOTO BIKY
I'PYHTYETBCS HA iX BIKOBHX Ta IICUXOJOTTYHUX OCOOIMBOCTSIX, & CaM€: MUMOBIUIBbHICTb
yBaru, HeTpuBajia Nam'siTb, po3ocepeKeHicTb. OJTHOYACHO A0 OCHOBHHMX TPY/IHOILIB
PO3BUTKY KOMYHIKQTUBHHUX 310HOCTEH CIiJ] 3apaxyBaTH W 1HIII TPOOJIEMHU, TaKl SIK:
IIBUJIKA BTOMJIFOBAHICTh JIT€H IIiJI 4Yac BUKOHAHHS 3aBAaHb, OpaKk MOBHHUX 1
MOBJICHHEBUX 3acO0IB JJIS BHUPIIICHHS 3aBJaHb; Maja TPUBAIICTh CIIJIKYBaHHS
aHTJICHKOIO MOBOIO.

Tomy cnin BpaxoByBaTH (hi310JI0TIUHI Ta MCUXOJOTIYHI OCOOIHMBOCTI AITEH Ta
nependayvaTy Taki BUIU poOOTH, iK1 3HIMaIK O Hampyry Ta BTomy. Ha mouaTtkoBomy

eTani HaBYaHHs aHITIIChKOI MOBH MalOTh 000B’SI3KOBO OyTH BKJIIOYEHI B YPOK IpHU-
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pyxaHku, (i3KyJbT XBUJIWHKH aHTJIIMCHKOW MOBO0. Ilim Wac iX BUKOHAHHS y4YHI
3armaM'aTOBYIOTh MOBHUH Marepiall, TPeHYIOTh 3BYKH, CIOBOCIIOJNyYCHHS, PEUYCHHS
aHTJIHACHKOI0 MOBOIO.

Bukopucranss irop-pyxaHok, (i3KyJbT XBUJIWHKOK 3 TTOBTOPIOBAHHSM BIpIIIB
1 pUMIBOK JI03BOJISIE YYHSIM Y MOAAJBIIIOMY BUIBHO BUKOPUCTOBYBAaTH MOBHI KJIiIIIE Y
CHUIKYBaHHI, MIIIHO 3amam'siTOBYBaTH OCHOBHI JEKCHUKO-TpaMaTH4yHI MOJEINi, MaTu
rapHy IMBUIKICTh MOBJICHHSI.

Bucnosok. Otxe, rpa — OCHOBHUH BHUJ HABYAIBHOI ISITBHOCTI JWTHHH
JOIIKUIBHOTO 1 MOJIOJIIIOTO IIKUIBHOTO BIKY Ha ypOKaxX aHTJIHCHKOI MOBU. Y Tepioj
IIKUTBHOTO HaBYaHHS Tpa PO3BUBAETHCS, JIOMOBHIOETHCS, YCKJIAJHIOETHCS, BOHA

30epiraeTbCsi IK OCHOBHUU BU/JI JISTTBHOCTI MOPST 13 HABYAILHOIO.

Ceprii Kyuenko,

Kanouoam iCmopuyHux HayK, 0OyeHm

Kagheopu ececsimuboi icmopii ma Memooux HA84aHHsL,

Ymancovkuii oeporcasnutl nedazoeiunuil ynisepcumem imeni Ilasna Tuyunu
(m. Ymanw, Yrpaina)

BIZEOMATEPIAJIM AAK ICTOPUYHE /I’KEPEJIO:
OCOBJIMBOCTI BUKOPUCTAHHA TA TIEPEBIPKA

B mam yac po3BUTOK OCBITU B YKpaiHi BIIOYBA€ThCS B YMOBaX OypXJIMBOTO
nporpecy 1H(QOpMaIIMHUX Ta TEJICKOMYHIKAIMHUX TEXHOJOTi. BaxauBumu
YHHHUKAMH CYYacHOTO CYCIIJIbCTBA CTAlOTh 3HAHHS W yMIHHS KOPHUCTYBATHCS
iHpopMarri€ro, 10 HAAXOAUTh 3 PI3HUX JPKEepell, BMIHHA ii aHam3yBaTH 1
3aCTOCOBYBATH [JIsl BIACHOTO PO3BUTKY Ta Y MOBCSIKAECHHOMY JKUTTI 1 HaByaHHI. L1
(dbakTOopu HAAAIOTH JOJATKOBI MOYKJIMBOCTI JIJIsl 3aCTOCYBAHHS MIPUHITUIIA HAOYHOCTI B
yMOBaX Cy4YacHOTO YpPOKY, a caMe MLUIIXOM 3aCBO€HHS MeJaroraMM METOJUKH
BUKOPUCTAaHHA BiJleomMaTepianiB. BukopucTtanHs  BiJe0o Ha ypolil KapJuHAIbHO
3MIHIOE pOJIb Ta MiClle TEXHIYHHMX 3ac0o0iB HaBYaHHA Yy HABYAJIbHO-BUXOBHOMY

MpOIIEC], HAJIa€ MOJIMBICTh PO3B'SA3YBATH PI3HI AUIAKTUYHI 3aBaHHs [1].
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[cTopuku poO3pi3HAIOTH ICTOPUYHI JIKEpeNa 3a TUIAMH, BUAAMH, MiABUIAMU
toro. OAHUM 13 Cy4yaCHHMX THIIIB ICTOPUYHUX JKEped € ayAioBi3yallbHI — Bij€0-,
doto- Ta aynionokyMeHTH ((HOHOTOKYMEHTH) [4].

Cepen pi3HMX BHJIB €JIEKTPOHHHUX JDKepen (TEeKCTy, Bie0, 300pakeHHs,
dotorpadii, ayaiodaiinis) HallCKIaAHINIE BU3HAYUTH MEPUIOKEPEO, 1, BIATOBITHO,
JOCTOBIPHICTh OTpUMaHOi iH(opmarlii mpeacTaBiaeHoi y Bigeomarepianax. Jexiapka
HECKJIAJHUX 3MIH a00 MOHTQXXKHHUX MPUHOMIB y Tporpamax [Jjsi BiJICOMOHTaXY
POOISATH HEMOXKIIMBUM TIEPEBIPUTH BiZICO HA OPUTIHATIBHICTD.

VY mepiury 4epry HEIOCTOBIpHICTH 1H(OpMaIli y BIIEO MOXKHA BU3HAUYUTH 3a
JOTIOMOTOI0  AQHANITUYHMX  1HCTpyMEHTIB. Hampukman, SKmo  po3risaatu
BijicoxocTuHr YouTube, anamituuna misulbHICTH Hependauvae neperisy iHdopmarii
PO aKayHT KOPHUCTyBada, fAKi BIJI€0 BiH TOMIMPIOE, XTO 1 SIK iX KOMEHTY€ Ta
HasIBHICTh BIAMOBIJIEH aBTOpa KaHaly Ha komeHTapi. OgHuM i3 ¢akTopiB, 10 BKa3ye
Ha MOTpeOy B JOJATKOBIM MEpeBIpIll BI€O HAa MOTO OPUTIHAILHICTh € HASBHICTD
BEJIMKOI KIJTBKOCTI MOJIOHMX KOMEHTapiB 3aJIMILIEHUX 13 OOT-aKayHTIB (HEICHYIOUUX
KODUCTYBauiB) 13  CXBAJIbHUM  CHOpPSIMYBaHHSAM. bBOoTM  Takok  MOXKYTb
BUKOPUCTOBYBaTuCA B 1HGOpMaIiitHiii 00poTh01 1yt OJOKYyBaHHS TIEPEBIPEHOI
1H(popmaii 13 opILIHHUX HKeped.

Hanpuknan, Ha YouTube nBiui 6710KyBaBCsi KaHaJ MOJTABCHKOTO TEJICKAHATY
PTV UA, a tpancnamii kanamy y Facebook Bupamsiiacs uepe3 BUCBITIICHHS
HMIMPOKOMACIITaOHOTO BTOPTHEHHs p(d Ha TepuTopito Ykpainu [5].

OmHuM 13 HaWMPOCTIMIMX CMOCOOIB Il MEpPEeBIPKH BiJeoMaTrepiaiiB Ha iX
aBTEHTUYHICTh € Tepersi MeTaganux (aiiniB. Xoua nepeBipka MeTaJaHUuX BiJIEO HE
3aBXIU € JJOCTOBIPHOIO JJIsl CIIPOCTYBaHHS a00 MiATBEpKeHHs 1H(popMmarlii y Bizie€o.
Ane BaXJIMBO Tam'sTaTd, IO TEPEeBIpKa JOCTOBIPHOCTI KOHTEHTY 3 MeEpexi
[HTEpHET — 11e 3aBXKIU MPOIIeC, 3a SIKOTo BCs 1H(OpMAILIis, 0 «30UPAETHC» 3 PI3HUX
JDKEepeNl 3aBXKJM Ma€ MEepeBIPSEThCA 3a JOMOMOrOI0 PI3HMX IHCTPYMEHTIB. | uum
OlsIblIIE IHCTPYMEHTIB 3a/Ii1IHO B LIbOMY IPOILEC], TUM OUIBIIOI € BIPOTIAHICTH TOTO,

110 iH(pOopMallisi € TOCTOBIPHOIO.
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MertanaHi Bijieo MIiCTATh 1HGOPMAIIiIO TIPO iM's, po3mip ¢ailiry, 4ac CTBOPEHHS,
iM'st 00poOHUKa. Y pa3i nepeBipku ¢dororpadiii 10 MeTagaHUX JOJAETHCA IIE
iHpopMartis B nmpuctpois (Tak 3Bani EXIF-nani), sskumMu BoHM OyJu 3pO0IIEHi.

[lepeBipuTu MetanaHi Qaitny 1ocuTh mpocto. Hacammepes 1ie MoxHa 3p00OUTH
3acobamu omepariitaoi cuctemu Windows.

HeoOxi1HO 3aBaHTaXUTH BiJIe0 HA KOMIT IOTEP MOTIM HATUCHYTH Ha HBOMY
NPaBOI0 KJABIMICI0 MHUIII JJii OOpaHHS MYyHKTY «BIacTUBOCTI» y CIUIMBAIOYOMY
MeHI0. Y TyHKTI «BrmacTuBocTi» nansi mepeBipkM MeETalaHuX BiJle0 HEOOX1THO
BUOpaTH BKIAIKY «JloKmagHO».

Hamnpukmnan, aocmipKkyroud MeTajaHi Bijieo3BepHEHHS BaTaxkiB «JIJIHP»
Henuca Ilymmnina ta Jleonima Ilaciynuka 1miogo eBakyarii g0 poCii JKUTENIB
THMYaCOBO HEMIJKOHTPOJIBHUX TEPUTOPIH YKpaiHM *KYpHATIICTH BKa3alu, IO BIJEO
OyJi0 3amucaHo 3aByacHoO, a came 16 mororo. Xoua [lymmwniH y cBOI IpoOMOBI
aKIIEHTYBaB Ha TOMY, 1110 BIH TOBOPUTH 1€ «CHOTO/IHI, 18 TI0TOTOY.

Kypnanictka tenexanany «Hactosiiee Bpems» Ipuna Pomariiicbka Ha CBOil
ctopinul y Facebook omy0iikyBana BiANOBIIHI CKPUHILIOTH METaJaHMX Bizieo [3].

Ane nisi OUIBIN MIBUAKOTO 1 €(EKTUBHOTO aHaji3y METaJaHuX HEOOX1THO
BUKOPUCTOBYBAaTH CICIialbHI OHJAaMH-pecypcu. OIHMM 3 TakuX pPeECypciB €
metadata2go.com. [y mepeBipkM MeETallaHUX Bific0 HEOOXIMHO TeEpeTATHYyTH abo
3aBaHTAXUTH (ailsl 1 MOTIM HATUCHYTH KHOTIKY «Po3mnouatu anami3 daiimy».

Hampuknazn, xypHamictam BUAAaHHS «®DOKYyC» CKOPUCTABIIHUCH CEPBICOM
nepeBipku MeTaganux Metadata2go Bmamocsi BUKpUTH 4eproBuil ek poCiiChbKUX
KYPHAJICTIB NP0  MIHYBaHHS MOCTY yKpPaiHCBKUMHU  BIACBKOBUMH, SIKUM
nepemimaTumyThes Oixenii 3 OPJIO [2].

[lepeBiputu mepromkepeno iHGopMallii MPEACTaBICHOT Yy BIAEO MOXKHA
BUKOpUCTOBYI0UM MOXJIMBOCTI miariny InVID (In Video Veritas). SIk cTBepaKyIOTh
oro aBTopw, Iarii OyB poO3poOJeHUN SK TEPEBIPOYHUN  «IIBEUIAPCHKUIMA
apMINCHKUIA HIXK, IO 3a SKICTIO Ta MYJIbTU(YHKIIIOHAIBHICTIO € HaWKpallUMH Y
CErMEHT] BIICBKOBHMX HOXIBY», SIKUW JOMOMArae »*ypHajaicTaM Ta 1HIIUM (paxiBIsAM 13

MeJia 3a0IaUuTH Yac 1 € JOCUTh €(EeKTHBHUM 3acOo00M [jIsi TIepeBIpKU (PaKTIB Y
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COIllaJIbHUX Mepexkax, OCOOJMBO IIiJI Yac TMEpeBIpKH Bijeo Ta 300pakeHb [6].
InTepdeiic muariny npeacTaBiIeHUH JIUIIE aHTIIHCHKOI0, (paHIly3bKOI0, 1CITAHCHKOIO
Ta TPEIHLKOI0 MOBAaMH, IO MOKE CTBOPIOBATH TPYAHOII ISl TUX, XTO HE € HOCIEM
mux MoB. Posmmpennss noctynHe nisi OpaysepiB Firefox Ta Chrome. 3a iioro
JIOTIOMOTOI0 MOYKHa TEpEBIPATH BIACOKOHTEHT He TiIbKM 3 YouTube, ame i 3
comanmpanx Mepex Facebook ab6o Twitter. [lomatkoBo s BU3HAYEHHS
aBTCHTUYHOCT1 BIJI€0 TUIariH po3OMBae BiJIeO Ha KaJpu Ta MPOBOAUTH 3BOPOTHIM
momyk y Google Ta I1HMHMX TONIYKOBHX CHCTEMax, IO JIO3BOJISE€ 3HAWUTH
nepuopkepeno 300paxkeHHs. OMHUM 3 OOMEXEeHb IbOr0 IUIariHa € Te, IO SKIIO
B1JI€O 32 TPUBAIICTIO OUIBIIE TPUALSTH XBUJIMH, CUCTEMA HE PO3MOYUHAE 00pOOIATH
1 Buga€e NoMWIKy « TpuBaicTh Biieo A0JIa€ OOMEKEHHS».

OTtxe, Mepexa [HTepHET nepectana OyTH MPOCTO CXOBUIIEM ISl 30epiraHHs i
nepeaBaHHsl BEJIUKUX o0O0cAriB iHdopMalii, a craja HEBIJ €MHOI0 YacCTHUHOIO
HAayKOBOTO TMPOCTOPY 1, BIAMOBIAHO, PO3MIMPHIIA MOXIMBOCTI JUIsl peanizaiii
IHHOBAIIMHUX TIpolieciB y mik cdepi. EdexkruBHuil momyk ta BiAOIp €IEKTPOHHOI
iH(hopManii A1 MPOBEAEHHS AOCIIHKEHHS Y NMPOQeciiHIlA AiSIIbHOCTI ICTOPUKA Ma€e
CTaTH HEBIJI'€EMHOIO CKIIQJOBOIO Juisi (opMyBaHHS Horo iHdopmaliiiHo-1udppoBoi

KOMIIETEHTHOCTI.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX J/KEPEJI

1. I'encnep I'ennaniii €sreniiioBuu IlpuilomMn BHKOpUCTaHHS BijeomaTepiaiiB Ha
ypokax icropii. URL: https://vseosvita.ua/library/prijomi-vikoristanna-videomaterialiv-na-urokah-
istorii-278238.html (mara 3Bepuenns: 02.10.2022).

2. Bineo mpo MiHyBaHHS MOCTy Ha nuisxy eBakyauii Oixenuis 3 OPJIJIO 3usum y 2019
poui. Odimiiiamit caiit — InrepHer-Bumanns «®Pokyc». URL: https://focus.ua/uk/voennye-
novosti/507170-video-0-minirovanii-mosta-na-puti-evakuacii-bezhencev-iz-ordlo-bylo-snyato-v-
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3. 3BepHEHHS Npo «eBakyarlito» BaTaxku «/IHP» 1 «JIHP» 3anucanu me 16 mororo —
Ha e BKaszaiu MeragaHi. OQ@imiiiHuil calit — «5 KaHam» — yKpaiHChKUHM 1H(OpMaLiiHO—
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4. Ictopuune mxepeno. Marepian 3 Bikineaii — BuipHOi eHumkioneaii. URL:
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%87
%D0%BD%D0%BS5_%D0%B4%D0%B6%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BB%D0%BE (aara
3BepHeHHs: 02.10.2022).
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5. Uepes ckapru pociiickkux 00TiB YouTube aBiui OJ0KyBaB akayHT IOJTaBCHKOTO
tenekanany PTV  UA. Odiuilinuii  caiit  — I"ctutyty wMmacoBoi iHgopmamii. URL:
https://imi.org.ua/news/cherez-skargy-rosijskyh-botiv-youtube-dvichi-blokuvav-akaunt-
poltavskogo-telekanalu-ptv-ua-i44534 (nara 3Bepaenns: 02.10.2022).

6. InVID Verification Plugin [Electronic resource]. Official site —inVID-project. URL :
https://www.invid-project.eu/tools-and-services/invid-verification-plugin/ (nara 3BEpHECHHS.
02.10.2022).

Inna Jlayxina,

Kanouoam neodazo2ivHux Hayk, OOyeHm,

Ymancokuti oeporcasnuti nedazoziunuu ynisepcumem imeni Ilasna Tuuunu
(m. Ymanw, Yrpaina)

CJIOBOCKJIAJJAHHA SIK CITIOCIb ®OPMYBAHHA
OPAHUY3bKUX IHIUBIAYAJBHO-ABTOPCbKUX HEOJIOT'I3MIB
Y POMAHAX CAH-AHTOHIO

Cepen 1HIUBITyaIbHO-aBTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB, SIKI TPAIUIAIOTHCS B pOMaHax
Can-AHTOHIO, € Hebararo JIEKCMYHMX OJIMHUIIb, YTBOPEHUX 3a JIOMOMOTOIO
CIIOBOCKJIA/IaHHs. 3apaxoBYIOYM iX J0 KJIacy CKIQJHHUX CJiB, MU CIHpaJIUCA Ha
KpUTepii LUIICHOTO OQOpPMIIEHHS iX CKJIAJAHHUKIB, TOOTO rpadiuyHe O(QOpMIIEHHS.
Bianosinno no knacudikarii ckiagaux ciiB B. TNaka [1], 70 Mopdosoriunoro Tumy
CKJIAJIHUX JIEKCEM BIAHOCATHCA TaKl 1HAWBIIYalbHO-aBTOPChKI HeojorismMu CaH-
AwnTonio, sixk garde-dingue «oxopoHelb-agypHHK» [3, ¢. 182], tantisoit «Hexai xou
Tpoxm» [2, ¢. 22], 10 CHHTAKCHYHOTO THITy TaKi CKJIaaHI 1HAMBIIyaJbHO-aBTOPCHKI
onunnii Can-AHTOHIO siK: malexprimer «morano mosicHoBatu» [6, ¢. 128], zigue-
pdte «apyssaka-poctaky [3, ¢. 193].

Taki iHgMBITyaIbHO-aBTOPCHKI Heosorismu  Can-AHTOHIO, sk bas-bide
HIDKHSL YacTuHA kuBoTay [4, c. 271], toudoubler «yce momBoroBatm» [5, c. 167]
(hOpMYIOThCS 32 CyKYITHICTIO 3HaY€Hb TBIPHUX OCHOB 3T1JIHO Kiacuikariii CKIagHuX
nexkcuuHux oauuub O. Pegopmarcekoro [2].

Ane He 3aBXKIM 3HAYCHHS CKJIAJHOTO CJIOBA BIAMNOBIAAE 3HAYECHHSIM MOTO
dbopmanTiB. BinmoBiaHo iHAKMBIIyaTbHO-aBTOPCHKHIA Heostorism CaH-AHTOHIO pique-
bise [4, c. 30] BiZHOCHUTBCS 10 HMPUPOTHOTO THIY CKIATHHUX JICKCEM, OCKIJIBKH IEH

HEOJIOT13M MO3HAYA€ HE «KOJIIOUMN MOLTYHOK» a00 «IOLLIYHOK-YKOII», a «HIC». Y
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IIbOMY pa3l 3HAYEHHS 1HJUBIAYaJIbHO-aBTOPCHKOI OJMHMII CHIBBIIHOCUTHCS 3i
3HAYeHHSIMH i1 CKJIQIHHKIB JIUIIE acOI[iaTHBHO: HIC — 1€ T€, IO KOJIe, YITHUPAETHCS B
[IOKY IPU MOLLUTYHKY.

Kpim BuimieszaznaueHux kiaacuikaiiii, My pO3MOIUIMIN BCl aHaJIi30BaHi
CKJIQJHI 1HAWBIAYabHO-aBTOPCHKI HeoJorisMu CaH-AHTOHIO Ha TPYNU BiAIOBITHO
70 Mojeni iXHporo TBOpeHHs. [limkpecaumo, 10 B JAESIKUX BUITAJIKaX BiAOyBa€ThCS
napajelbHANA TpoleC yTBOPEHHS CKJIQJHUX OJWHHUIL BiIMIHHOTO BiJ TBipHOI
JIEKCeMH TpaMaTUYHOTO KJIAacy 3a JOTIOMOTOI0 TpHenHaHHsS cydikca (hopmyBaHHS
iIMEHHHMKa abo0 TpUKMETHHKA) abo miecmiBHOI (uekcii (popmyBaHHS di€CTIOBA).
Mopeni yTBOpEHHsI CKJIaJHUX 1HIMB1IyalbHO-aBTOPCHKUX Heosori3miB CaH-AHTOHIO
€ CTaHAApPTHUMH, a (POPMAHTH BITHOCATHCA SIK 10 CTaHJAPTY, TaK 1 0 CyOCTaHAApTy
(dbpaHIry3bK0i MOBH, TOMY TaKl OJJMHUIII MAIOTh SICKpPAaBE EKCIPECHUBHE 3a0apBIICHHS.

@®opMyBaHHS 1HAMBIAYaJIbHO-aBTOPCHKUX HeosoriamiB  CaH-AHTOHIO 3a
JIOTIOMOTOIO CIIOBOCKJIQIaHHS TPEICTABIICHE TAKUMH MOJIEIISIMHU:

1) iMmeHHHMK + mpuKkMeTHHK: SKinautiquer «karaTucs Ha BOJHHUX JIFDKax» [3,
c. 117] (mpuennanns dekcii -er — BepOanizaiis);

2) imMmeHHuK + de + iMeHHUK: fachederoussé «BecHsHKyBaTHi» [6, c. 184]
(lekcuKatizaris CTIMKOro crojiydeHHs tache de rousseur «BecHSHKa»; 3amiHa
cydikca -eur npyroro ¢opmanta); boule-d’ogre «romosa momoima» [3, c¢. 19]
(3BykoBe 00irpyBanHs jiekcemu bouledogue «Oysbmory» — GpoHeTHYHA MIMIKpis);

3) iMeHHUK + iIMEHHUK: Vertibaiseur «roduTesp 3amaMOpOwWIMBHX JTFOOOBHHUX
npuroq» [Tam camo, c. 62] (yciueHHs nepiioro ¢opmanrta Vertige — Teneckoris),
genouflexion «3ruHaHHs KoiHay [5, ¢. 99];

4) imennuk + mgiecrioBo: taxidriver «somiii Takci» [3, c. 98], tubophoner
«a3BoHUTH 1O Tenehony» [4, c. 185] (3’emHyBajbHHI TOJOCHHUH -0-; yCiUCHHS
apyroro ¢bopMaHTa 3a aHaJIOTi€l0 3 téléphone — phone «renedon» — Teneckormis);

5) nmiecnoBo + iMmeHHuk: garde-dingue «oxopoHeub-AypHHK» [3, c. 182]
(yciuenns miecmiBHOI duiekcii -er mepimoro opMaHTa — 3BOPOTHA JICPHUBALLis);

6) a + iMmeHHHK: dlaconesque «imiOTChKUI» [Tam camo, ¢. 25] (mpueaHaHHS

cydikca -esque myis YTBOpPEHHS MpPUKMETHUKAa — cydikcarlisi), acalifourchonner
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«cictn Bepxu Ha crimenp» [3, ¢. 120] (npuenHaHHs aiecmiBHOI (iekcii -er —
BepOaJizallis; MoJABOEHHS KIHIIEBOTO MPUTOJIOCHOTO N apyroro (opManTa);

7) uucniBHUK + iMeHHHK: quatorzejuillesque «sxmii BigHOCHTBCS 10 14
aunssy [4, ¢. 115] (upueananns cydikca -eSqUe s yTBOPEHHS MPUKMETHHKA —
cydikcaris; Hakaamganas Mopdem juillet — -esque), centpasser «poiTH cTO KPOKiB»
[4, c. 278] (npuennanns niecmiBHOiI (iekcii -er — BepOamizallis; ITOJABOEHHS
KIHIIEBOT'O MPUTOJIOCHOTO -S- APyroro opMaHTa);

8) mpuciBHUK + giecaoBo: malagir «morano gista» [6, c. 127];

9) mpUKMETHUK + -0- + NPUKMETHHK: électro-thermaux-farineiix «emexrpo-
TEpPMO-My4HUCTHID» [3, ¢. 212] (TpUuieHHE YTBOpPEHHS; ycCideHHs cydikca -ique
nepmioro (opMaHTa; yTBOpPeHHS (opMH MHOXKUHH Jpyroro ¢opmanra), Civilo-
militaro-espagnol «1uBiIbHO-BIHCHKOBO-1CIIAHCHKUI» [TaM camo, ¢. 99] (TpuuieHHEe
YTBOPCHHST; BUTIAJIaHHS TOJIOCHOTO -i- B cy(ikci —aire apyroro ¢popmanra);

10) imennuk + a + imeHauk: lampassouder «ctpinsatu 3 aBromara» [4, c. 121]
(;excuKai3zallist CTIHKOTOo criosyueHHs lampe a souder (arg) «aBToMar»);

11) nmpukmerHuk + mpukMmeTHuk: Dbritindien «Opurtancbko-iHmiChKUN» [0,
c. 87] (yciuenns nepioro ¢popmanta britannigue — teneckoris);

12) npukmeTHHK + iMeHHHK: tolilemondesque «skuii BIZHOCHUTBCS 10 BCiX» [3,
c. 42] (exkcukaiizariis cTifikoi crosyku tout le monde «Bce»; yciueHHsS KiHIICBOTO
MPUTOJIOCHOTO -t- mepioro ¢hopmaHTa; npueaHaHHs cydikca -eSque sl YTBOPEHHS
MPUKMETHHKA — cy(iKcalis);

13) niecnoBo + MAIECIIOBO: émascugorger «3aCyHyTH KAacTpOBaHI OpPTaHU B
ropiio» [4, c. 68] (yciuenns nepioro GpopmanTa émasculer — TeneCKoMis).

Y mporeci yTBOpPEHHSI JEAKUX CKJIQAHUX 1HJUBIAYaJIbHO-aBTOPCHKUX
HEOJIOTI3MIB 3aJiiTHUM MeXaHI3M YyciueHHS. BusBnseTbcs mnpobiiema dYiTKOTO
PO3MEXKYBaHHS JIBOX TPOILIECIB (CIOBOCKIIAJAHHS Ta YCIUCHHS) KOJIU MOPIBHIOETHCS
3HAUYUIICTh OAHOTO 3 IHIUM. BBaxkaeMo criosrydeHHs1 pOpMaHTIB OUTbII BaKJIMBUM
MpOIIECOM, HIDK YCIYCHHS, SKE€ € HaCHJAKOM TIOJIETIICHHS BUMOBH TEBHOL
1HIUBIAYyalbHO-aBTOpCchbKkoi onuHuii. Illo 1 cmocrepiraerbcss y 1HAWBIIYyaIbHO-

aBTOPCHKUX HeoJiorizmax CaH-AHTOHIO.
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Y  nocnimxyBaHux pomaHax CaH-AHTOHIO MM BusBUIM 11 mnpuknamiB
OJIMHUIIb, YTBOPEHHUX 32 IOTIOMOTOIO MOEJHAHHS €JICMCHTIB BUPAKEHHS.: 3a3HaYCHI
BUIIIC MPUKMETHUKH dlaconesque «imioTChKHit», toulemondesque «skuii BiTHOCUTHCS
110 BCIX», tachederoussé «BeCHIHKYBaTUW», Jli€ciioBa dcalifourchonner «CicTu BepXu
Ha crTutenesy, lampassouder «cTpiaATH 3 aBTOMaTay, a TaKOX 1MCHHHK
amendhonorablerie «myOGikonokasauas» [6, ¢. 125] i miecioBa amendhonorabler
«my0iiko okastucs» [2], chairdeponer «ayxe cositucs» [5, ¢. 63], peaudechagriner
aimynmatacs» [2, ¢. 28], paroldhonneurer «aecnocmoButm» [3, ¢. 53], cordasauter
«rojoaysatu» [2, c. 133].

TakuMm 4YMHOM, 1HAMBITYaJbHO-aBTOPChbKI HeosorismMu CaH-AHTOHIO 1I€
31€OUIBIIOr0 TMapajneiabHl 3MiHM (OPMAHTIB CKJIQJAHOI OJWHUI, KOJU 3MIHU
TOPKAIOThCSI OCHOBHU (POPMAHTIB-CKJIQJHUKIB TMOXIJHUX CIIIB, CKJIQJHI HEOJOT13MHU
YTBOPIOIOTHCSI CTAHJIAPTHUM CIIOCOOOM, a (POPMAHTH BITHOCSTHCSA SIK 10 CTaHAAPTY,

TaK 1 70 cyOcTaHnapTy (¢paHIly3bK0i MOBH.
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Oksana Levchuk,

PhD in Philology, Associate Professor,
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KEY PRINCIPLES FOR EFFECTIVE VOCABULARY TEACHING

A considerable number of foreign words can be learned without formal
teaching, as we memorize vocabulary items while listening to conversations or songs,

reading books, and with the help of media. Nevertheless, effective vocabulary
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teaching measurably improves reading comprehension, as well as speaking and
writing skills.

According to Steven Stahl, “vocabulary knowledge is knowledge; the
knowledge of a word not only implies a definition, but also implies how that word
fits into the world” [1]. Vocabulary is acknowledged as one of the L2 learners’
greatest sources of problems. The reason for it is probably the open-endedness of a
vocabulary system. Actually, vocabulary knowledge is not something that can ever be
fully mastered,; it is something that expands and deepens over the course of a lifetime.
Another possible cause of difficulty for learners is that, unlike syntax and phonology,
vocabulary does not have rules students may follow to acquire and develop their
knowledge. Therefore, it is not clear what techniques to apply or which vocabulary
items to learn first in L2 vocabulary learning.

Vocabulary is claimed to be the most sizeable and unmanageable component in
the learning of any language, whether a foreign or one’s mother tongue, because of
tens of thousands of different meanings [2]. In spite of all these difficulties that
language learners face in L2 vocabulary learning, they still have to deal with it in
their examinations, as vocabulary has traditionally been one of the language
components measured in language tests.

Teaching vocabulary involves far more than looking up words in dictionaries
and using them in sentences. Vocabulary is acquired incidentally through indirect
exposure to words and intentionally through explicit instruction in specific words and
word-learning strategies.

Effective vocabulary teaching is based on the following key principles:

Selecting Vocabulary. New vocabulary must be properly selected. First, the
most common and generally useful words should be introduced to learners. Such
words represent common knowledge, as students will come across them frequently.
Besides, it is important to choose terms that are strategic to academic success and are
not typically acquired independently. The emphasis must be on the terms that are

essential for the student’s understanding of a reading selection or a unit of study.
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Teaching in the Context. Words and expressions should be taught in the
context of a meaningful subject-matter lesson and facilitate student discussion that
requires learners to use the new vocabulary items [3]. Texts must be selected with the
aim of provoking interest and stimulating critical thinking.

Repetition. Students must be ensured with hearing the correct pronunciation of
the words and enough practice of saying them aloud. Hearing the syllable structure
and stress pattern of the word facilitates its storage in memory. Some scholars believe
that there must be at least seven times of exposure to take place for every word to be
learned efficiently. Nation claims that repetition is very important in vocabulary
learning, emphasizing that intervals must be 5 seconds, 25 seconds, 2 minutes, 10
minutes, 1 hour, 5 hours, 1 day, 5 days, 25 days, 4 months, and 2 years [4]. The
teacher’s role in this process is to make students aware of the spaced repetition
schedule helping them in their vocabulary retention.

Word Parts that students encounter frequently are worth special attention.
Thus, it is important to teach widely spread root words, base words, prefixes, and
suffixes. As a result of learning the word parts, students can guess the meaning of
unknown words faster, analyse them and they are able to increase their speed in
reading or whatever task they do that contains new vocabulary items. Therefore, it is
strongly recommended for teachers to present word parts to their learners in order to
help them expand their vocabulary knowledge base quickly.

Teaching Words in Related Clusters is essential, as it helps students
understand how lexical units are related and interrelated. The easiest way to build a
cluster is by collecting synonyms for a particular word. The benefit of such an
approach is that a student gets to know a group of words with the help of a single
meaning. In the language of sets, for one meaning entered into the storage of your
brain, you learn multiple words. Thus, it is an effective usage of memory.

Providing Enough Examples. Teacher should identify examples / applications
and nonexamples / nonapplications related to the meanings of the new vocabulary

[3]. In such a way, students can observe different shades of meanings.
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Associations. It is helpful to connect new words to the ones already known by
the students. Associations are of vital importance. Vocabulary skills are built by
making connections between words and ideas, and between words and pictures.

Referring to Etymological Background. While teaching idioms a teacher
should refer to their etymological background. It can boost the creation of mental
Images, thereby making set phrases more imaginable. Etymology provides learners
with information about the setting in which idioms were originally used (for instance,
throw in the towel comes from boxing, where formerly a fighter conceded defeat by
throwing the sponge or towel into the ring). Thus, etymological background can
unravel the pragmatic nature of set phrases.

All the listed key principles for effective vocabulary teaching allow students to
acquire vocabulary of a foreign language better, and at the same time help teachers to
select teaching and learning strategies necessary for their learners. A teacher’s
thoughtful consideration of the content, purpose, and methodology related to
vocabulary teaching is crucial to the academic achievement of students who struggle

to learn, understand, recall, and use new vocabulary meaningfully.
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L’ENGAGEMENT POLITIQUE ET LITTERAIRE D’ALBERT CAMUS

La rupture avec 1’écrivain Jean-Paul Sartre a lieu en 1952, aprés la publication
dans “Les Temps modernes” de l'article de Jeanson (Francis Jeanson, né
a Bordeaux le 7 juillet 1922, mort a Ares le 1er aott 2009, est un philosophe frangais,
notamment connu pour son engagement en faveur du FLN (Front de libération
nationale (Algérie)) pendant la guerre d'Algérie), qui reproche a la révolte de Camus
d'étre « délibérément statique». En 1956, a Alger, il lance son « Appel pour la tréve
civile », tandis que dehors sont proférées a son encontre des menaces de mort. Son
plaidoyer pacifique pour une solution équitable du conflit est alors trés mal compris,
ce qui lui vaudra de rester méconnu de son vivant par ses compatriotes pieds-noirs en
Algérie puis, apres l'indépendance, par les Algériens qui lui ont reproché de ne pas
avoir milit€¢ pour cette indépendance. Hai par les défenseurs de I'Algérie francaise, il
sera force de partir d'Alger sous protection.

Toujours en 1956 Albert Camus publie “La Chute”, livre pessimiste dans
lequel il s'en prend a l'existentialisme sans pour autant s'épargner lui-méme. C'est un
an plus tard, en 1957, qu'il regoit le prix Nobel de littérature. Interrogé a Stockholm
par un étudiant musulman originaire d'Algérie, sur le caractere juste de la lutte pour
I'indépendance menée par le FLN en dépit des attentats terroristes frappant les
populations civiles, il répond clairement : « Si j'avais a choisir entre cette justice et
ma mere, je choisirais encore ma mere. » Cette phrase, souvent déformée, lui sera
souvent reprochée. Il suffit pourtant de rappeler dune part que Camus vénérait sa
mere, d'autre part que celle-ci vivait alors a Alger dans un quartier trés populaire
particuliérement exposé¢ aux risques d'attentats. Si Albert Camus n’a pas milité pour
l'indépendance, il dénonga en revanche l'injustice faite aux algériens et souhaitait la

fin du systéme colonialiste par lequel ces derniers étaient rendus inférieurs, il a écrit
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de nombreux articles dans le journal Alger Républicain et demeure au méme titre
qu'Aimé Césaire une grande figure de I'anticolonialisme.

Le 4 janvier 1960, en revenant de Lourmarin (Vaucluse), par la Nationale 6
(trajet de Lyon a Paris), au lieu-dit Le Petit-Villeblevin, dans I"Yonne, Albert Camus
trouve la mort dans un accident de voiture a bord d'une Facel VVega conduite par son
ami Michel Gallimard, le neveu de 1'éditeur Gaston, qui perd également la vie. La
voiture quitte la route et percute un premier arbre puis s'enroule autour d'un second,
parmi la rangée qui la borde. Les journaux de 1'époque évoquent une vitesse
excessive (180 km/h), un malaise du conducteur, ou plus vraisemblablement,
I'éclatement d'un pneu. L'écrivain René Etiemble déclara : « J'ai longtemps enquété et
J'avais les preuves que cette Facel-Véga était un cercueil. J'ai cherché en vain un
journal qui veuille publier mon article... »

En marge des courants philosophiques, Albert Camus s'est oppos€ au
christianisme, au marxisme et a l'existentialisme. Il n'a cessé de lutter contre toutes
les 1déologies et les abstractions qui détournent de I'humain. En ce sens, il incarne
une des plus hautes consciences morales du XXe siécle - I'humanisme de ses écrits
ayant été forgé dans I'expérience des pires moments de I'espece humaine.

Albert Camus est enterré a Lourmarin, village du Luberon — ou il avait acheté
une propriété grace a son prix Nobel - et région que lui avait fait découvrir son ami le
pocte René Char.

Le 19 novembre 2009, le quotidien Le Monde affirme que le président Nicolas
Sarkozy envisage de faire transférer les restes d'Albert Camus au Panthéon. Dés le
lendemain, son fils, Jean Camus, s'oppose a ce transfert, craignant une récupération

politique. Sa fille, Catherine Camus, ne se prononce pas.
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TEXHOJIOI'TYHI ACHEKTH ITPOBETEHHS1 3AHATD 3 (I)AXQBOi
THO3EMHOI MOBHM B YMOBAX BIMHHU TA IICJIA ITAHAEMII:
CTYJAEHTCHKHUI ®ITBEK

VYKpaiHCbKa YHIBEPCUTETChbKAa CIUJIBHOTA B OCTAHHIX ITIBPOKY NEPEKHUBAE
CKJIaJIH1 TIOTPSCIHHSI, TTOB’s3aH1 3 TOBHOMACIITAOHUM BTOPTHEHHSM pocii B YKpainy.
He ycmiBmm oOroBTaTUCh MOBHOLIHHO 3 BHUKIMKaMHU, IO OYyJM CIPOBOKOBAHI
nangemiero me y 2019 porri, ykpaiHChbka BHINla OCBITa 3yCTpijiach 3 THUMH, IO
3’ABWJIMCH y mepiri AH1 BiiHH [6]. MiHICTEpCTBOM OCBITH 1 Hayku YKpaiHU OyJo
OTIepaTHBHO 3aMpOBaIKEHO HU3KY 3aXO/IiB 100, Halinepiie, yoe3nedeH sl )KUTTS Ta
3I0POB’Sl yCIX YYacCHUKIB OCBITHROTO miporecy [5]. ¥V 3B’s3ky 3 1uMm CHIIKORO
pekTopiB YKpainu OyJi0 NPpUMHSTO PIIEHHS NPO NOYaToK KaHiky [4]. [laHe pilieHHs
OyJ10 MPUKHATO, 3 00’€KTUBHUX MPUYUH, CTYJICHTH Ta BUKJIa[adl, MPaliBHUKA PI3HUX
BUIIUNIB Ta I1HIIUKA TNEPCOHAI BHUMYIICHO 3ajJUINAIM CBOi JOMIBKH, BHIKIKAIU
PATYIOUUCH CaMi Ta PATYIOYM CBOIX JITEH 3a MEX1 KpaiHH, 3a MeXl TepUTOpId, 110
Oynu OKyMNOBaHI Ta 3a MEX1 TEPUTOPIH, 1€ BedHcs akTUBHI O0MOBI nii. CTaTUCTHKA
MepIIUX MICAIIB BiWHU IIOAO MOIIKOJPKEHUX OYyAiBENIb YHIBEPCUTETIB Bpaxkae: y
30Hax aKTUBHUX OoioBux niii (XapkiBcbka, YepHiriBcbka, Cymchbka, JloHelbka,
MukonaiBcbka o0nacti Ta KuiB) moctpakmanu OymiBii 3akiajiB BUIIOI OCBITH. 3a
nannvu MOH, OyJo MOIIKOKEHO IIoHaMeH e 14 yHIBEpCUTETChKUX OYIiBEIb Ta

OJIHY 3HHUIIEHO. [[esKi yHIBEpCUTEeTH MOCTpaXKaaiu OukIie 3a iHi [3].
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Onnak, 4depe3 MicsIb KaHIKYJl YHIBEpPCHUTETChKa CIIUIbHOTa Oyjia TOTOBa
MOBEPHYTHUCH /10 HAaBYaHHS Ta poOOTH B yMOBax BiHU. JlochipKeHHS 3a04aTKOBaHe
me B KkiHmi 2021 poky HAayKOBUM KOJIGKTMBY TpO€KTy «Bwumia ocBita B
NOCTIMAHAEMIYHUNA mepiof: TpaHchopmallii, BUKIUKK Ta mepcrnektusu»y Homep
oepocasnoi peecmpauii: 0122U001803 (peectparivinnii HoMep HartionansHOTO
apiamiitHoro yaiBepcutetry: 420-DB22) MOH Vkpaian, mo ¢iHaHcyeTbes 3
Jep>kaBHOTO OFOHKETYy 3acBigumiio, o ctaHoM Ha 12 xBitHa 2022 poky 54,4%
BIJICOTKM BUKJIAJa4iB, OyJHM TICHXOJIOTIYHO TOTOBI IMOBEPTATHCS IO BITHOBIICHHS
OCBITHBOTO TIpollecy B yHiBepcuTeTax, npudomy Ie 40%, He3Baxalouyun Ha HeE
TOTOBHICTh BCE XK OYJIM 3r0JiHI MPUCTYMHUTH JI0 pOOOTH BXKE B HOBUX peajisix — B
yMoOBax BiifHH, Juiie — 1,2% He Manu TOTOBHOCTI O HOBUX yMOB poOotu. Cepen
CTYJICHTIB BIJICOTOK TOTOBUX JIO BIJIHOBJICHHSI HaBYAaHHS CTaHOBUB — juiie 12,3%
CTBEPAHO BIJIMOBLIM HA 3alMTAHHS YM TOTOBI BOHHM OyJIM OBEPHYTUCS A0 HABYAHHS
B YMOBax BIHH, CYTTE€BHM B1JICOTOK CTAHOBWJIM CTYJI€HTH, K1 X0Y 1 HE TOTOB1 OyJn
MOBEPTATUCh, ajieé PO3yMiTH, 10 HeoOxigHo — 37%, 1 21% — He rorToBi Oyiau
B3araii [2].

30BCiM HOBUMH acCIieKTaMu poOOTH Ta HaBYAHHS B YMOBaX BIWHU BUSBHJIACH 1
npodeciiiHa MTArOTOBKAa (axiBI[IB 1HO3EMHMX MOB B YHIBEpCUTETaX, a came
TEXHOJIOT1YHA 3a0€3MEeUeHICTh CTYJACHTIB Ta BUKJIAJa4yiB Ta OCOOJMBOCTI TEXHIYHOTO
CYIPOBOJIy OCBITHBOTO IPOIECY, OCOOJMBOCTI BUKOPHCTAHHS 3aC00iB BIJCO3B’ S3KY,
MpOTpaMHOro 3a0e3MeueHHs Ta pecypciB 1IaThopM BiAeOKOH(EpeHIn aJis
Mpe3eHTallli HABYAJILHOTO MaTepiaty CTy/ieHTaM. Binrak, memoro, mpencraBieHnx Ha
CTOPIHKAX, OaHUX Me3 € CTUCIIC TPEJCTaBICHHS PE3yIbTaTiB MOHITOPHHTOBOTO
JOCIIKEHHSI 110 MUTaHb OCOOJMBOCTEN MPOBENEHHS 3aHATh 3 (axoBOi 1HO3EMHOI
MOBU B YMOBax BIMHU Ta TMPEACTABJICHHS OKPEMHX CTYJACHTCHKUX CTaBJICHBb OO
SKOCTI Ta €()EKTUBHOCTI MPOBEJCHHS TaKUX 3aHATh. JlaHe MOCIIKEHHS J03BOJIsE
chopMyBaTH YSIBJICHHS II0JI0 3aIMTY CTYACHTIB B OKPEMHX TEXHOJIOTIYHHUX acCIleKTax
B TIPOIIECI BUBUCHHS AUCIUIUIIHU Ta BU3HAYCHHS TPAEKTOPIi MOOYJOBU OCBITHHOTO

MpOoILIECy Ta HOro BAOCKOHAJIEHHS 3 YpaxXyBaHHSM 3aIUTy CTYIECHTIB.
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BaxxnuBo migkpecauTH, 1Mo JaHe JOCTIIKEHHS € IPOJIOBXKECHHSIM peaizallii
3aBJaHb TNPOEKTY «Bwuia ocBiTa B MOCTIAaHAEMIYHUN TIepioj: TpaHcdopmariii,
BHUKJIMKY Ta TIEPCIIEKTUBM» (HAYKOBHM KepiBHUK MenpHUK H.) Ta oKpemMux 3aBIaHbb
I10/I0 MOHITOPUHTY TEXHOJIOTTYHUX BHUKJIMKIB 3a0€3MeUEeHHS HaBYAJIbHOTO MPOIECY B
yMoBax BiiiHH [1], mpeactaBnenux y kBitHi 2022 poky. Tak, monepaHe TOCHTITKCHHS
3acBiqumiio, 1mo 38,2% BUKIAmaviB y MEpII TYOKHI BIMHM 3MIHWINA 3BUYHE MICIIC
NPOXKUBAHHS: TEpeiXald N0 IHIIOro periony Ykpainu — 26,1% pecrnoHIeHTIB,
BHixanu 3a kKopaoH — 12,1% pecnonaenTiB. Bianosigao, 61,8% Buxmama4is BUIIO1
IIKOJIM 3aJIMIIUIIacs BAOMA, IpH boMy 4,5% 3 THX, XTO JaB BIAMOBIAL, NepedyBaiu
Ha OKyIoBaHiil Teputopii. 98,9% pEeCnoHIEHTIB 3acBIIYMIIM, IO 3arajoM Maju
MOXJIMBICTh 3/IMCHIOBATH OCBITHIM mpornec. 61,8% BukiIanayiB, 1Mo 3aJIUIIAINACS
BJIOMa, MaJii HEoOXijHe oOJiaJiHaHHS JJIs 3a0€3MeUeHHs OCBITHBOTO TPOIECY B
nucrtaniiitnomy ¢opmari. 30,3% 3 onuTaHMX B3SIM 13 COOOK0 HEOOXIiIHE
oOJiaHaHHS, 37e01IbIIOTO 1€ Oyau HOYTOYKH. 7,9% pecrnoHeHTIB 3aCBIIUUIIM, 1110
HE Majii JOCTAaTHbOTO 00JIaJHAHHS, Y HUX Yy HAsBHOCTI OyB juie cMapTdoH abo kK
BOHM BUKOPUCTOBYBAJIM «4yKe» oOOJaAHaHHSA (rOClojapiB, y SAKUX OCEIHIINCS;
3aKJay OCBITH B PETiOH1, Y KU BOHM mepeixanu Tomro) [1].

Uepes miBpoKy Hamu OyjI0 PO3LIMPEHO MUTAJIBHUK IIOAO PEaKIlii CTYICHTIB
3aCTOCYBaHHSAM BUKJIAJa4aMH PECYpCiB BiI€03B’si3Ky. Tak B OMUTYBAJIbHUKY OYJIO
MOCTABJICHO 3aMHUTAaHHS 100 OCOOJMBOCTEH MPOBEACHHS OHJIAWH 3aHATh, HaM OYyJI0
BOKJIMBO 3’sCyBaTH |) 4M BMHKAIOTh CTYJICHTH KaMEpH TPHU 3aHATTAX, a/DKe IS
3aHATh 3 1HO3EMHOI BHKJIa/Jadyy HEOOXITHO HE JIMINE YyTH CTYJEHTa, ajie i OauuTu
JUTSL TOTO, 1II00 PO3YMITH KOPEKTHICTh BUMOBOIO CTYJICHTAMU OKPEMHUX 3BYKIB, CIIB,
(¢pa3 1HO3EMHOI0 MOBOIO 3 METOI0 KOpEryBaHHS MpH noTpedl; 2) gK pearyroTb
CTYJICHTH Ha Te, 0 BHUKJaJay Mpaltoe 0e3 KaMepu Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBH,
a/Ke CTYJICHTOBI TaKOXXK BAYKJIMBO OAQUYUTH MPABWIBHICTH BAUMOBH BHKJIaa4eM HOBHUX
JICKCUYHUX OJIMHHUIIB; 3) YU BKJIUBO IM B3araji MpaloBaTH 3 KaMEPOI0 YK BUKJIaaq

MPALOE 3 YBIMKHEHOI KaMepOIO TOLIO.
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Pe3ynbraty onuTyBaHHS OTPUMAIH TaKI:

- nepie 3aluTaHHd «4Yd BMUKAIOTh CTYJACHTH KaMepu TpH 3aHITTIX»
OTpUMAJTU TaKi BIJICOTKH BIATIOBIACH —

- Ha Jpyre nuTaHHsA «Yu KoM(pOpTHO Bam, KOJU BUKJIAAA4 MPOBOJUTH
3aHATTS 3 BUMKHEHOIO KaMeporo?» MaeMo Taki pe3ynbratu — 48,9% BiacoTkam — 1ie
KOM(OPTHO 1 TOJOBHE, IO MPOBOIUTH, me 28,9% - HE BBaXKAIOTh, IO IIE IYXKE
HeoO0Xx11Ho, aje 20,6% - MPUHIIUIIOBO 0ACUTH KOHTAKT;

- TPETE MUTAHHS CTOCYBAJOCh TOTO YH «...BaXKJIMBO BaM, 1100 BHUKJIaIa4y
BUKJIQJIaB 3AUCIUILIIHY 3 YBIMKHEHOIO KaMeporo?» mMaemo Taki pesyibTatd — 28%
BIJICOTKaM — II¢ BaXKJIKBO, Ii¢ 28% - He Mae 3HaueHHs, a 44% - B3arani Oaigyxe [2].

- Ha 3anuTaHHs «Yu NpocsITh Bac BUKJIaJ1aul BMUKATA KaMEpH Ha 3aHATTI 1
SIK BH JIO IbOTO CTaBUTECh?» 47,3% pecCnOHICHTIB CTBEPAWIIU, IITO TTO3UTHBHO, 15,4%
1€ TPOXaHHS BUKJIa/1aua BUKJIMKAE po3apaTyBaHHs, 1 14,8% BMHUKaIOTh KaMepH JIMILIE
IIpH BIANOBIAAX 1 TO HA MPOXAaHHS BUKJIaJaya.

BaxxnuBuM nuTaHHAM OyJI0 4M BIAIYyCKAalOTh BUKJIaJadl CTYJCHTIB 13 3aHATTS
IIpY TOBITPSAHINA TPUBO31. BianoBial OUIBIIICTE PECIOHIEHTIB OYJU MO3UTUBHUMH —
76%, omHaK 1 HE MaJUM BHUSBHUBCS BIJACOTOK 3arepedyHux Bigmomimen — 17,5%.
BaxxnmuBuM pe3ynbpTaTOM OMMTYBAHHS CTajla BIAMOBIAL CTYJACHTIB Ha mUTaHHSI «Yum
XOTUTM O BM HAaBYATUCh OYHO B YMOBax BIMHM?», BIJICOTOK 3all€pE€YHMX BIAMOBIACH
ctaHoBHB 61,2 %, TO/ SIK TOTOBUX HaBYATHUCS HE 3BAYKAIOUM HA PU3UKH IS KUTTS —
25,1% pecnionieHTiB [2].

Y 1upoMy 3B’A3Ky OTpUMaHI HaMH JaHl HE NPETCHIYIOTb Ha a0COJIOTHY
CTaTUCTUYHY JOCTOBIPHICTH, BOHM OKPECIIOIOTH 3arajibHi TEHJICHIIII 1 JOTOMararTh
3pO3YMITH KapTUHY B IIIJIOMY, IO BBaKAEMO 3a JOIJIbHE PO3KPUTHU Y MOJATBIINAX

HAIIMX HAYKOBUX PO3BIJKAX Y KOHTEKCTI peaii3allii HaCTYITHUX €TaIlliB MPOEKTY.
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Sna My3uka,

acnipanmka |l kypcy, suxnaoau-cmasicucm,

Ymancovkuti oeporcasnuti neoazoeiunuil ynigepcumem imeni Ilasna Tuyunu
(m. Ymanw, YVrpaina)

OCBITHI THHOBAIIIT Y IPOLECI MPO®ECIMHOI NIJITOTOBKU
MAHNBYTHIX BUXOBATEJIIB 1O BUKJIAJAHHSI IHOBEMHHUX MOB
JITAM Y 310 YKPAIHHA

Peanii cydacHOCTI CHOHYKarOTh J0 MOJEpHI3aIlli BUIOI OCBITH, 3 METOIO
BU3HAYEHHS ONTUMAJIbHUX YMOB SIKICHOT MIATOTOBKHA MaiOyTHIX menarorie. OaHa 13
HaWBIMOBIATBHIIKX PoOIT — pobOoTa 3 AITbMM JOIIKUIBHOrO BIKy. IIpodeciitna
MIAroTOBKa (haxiBIld, BHUXOBATEISA JITEH paHHBOrO Ta JIOMIKUIBHOTO BIKY Mae
3MIMCHIOBATUCA 3a HaJeXHUX YMOB. OpHi€0 13 mnepeayMoB €(EeKTUBHOTO Ta
pEe3yJIbTATUBHOTO HAaBYAaHHS € 3aCTOCYBAaHHS 1HHOBALIMHUX TEXHOJIOTIM TIpH
IITOTOBII IO BUKJIAJIaHHS CTYI€HTaM B OCBITHBOMY 3aKjaji.

IHo3emMHa MoOBa, a came — aHIiChbKa, 0€3YMOBHO, 3 KO)KHUM POKOM Ha0yBae
BCE OUIBII BAXKIIMBOTO 3HAYCHHSA. BOJOIHHA 1HO3EMHOIO MOBOIO — OJIHA 3 yMOB
npodeciiHOro 3pocTaHHs menarora. BakMBO 3ayBa)KWUTH, HIO MPOCIIJIKOBYETHCS
NOMyJIsIpy3allisi BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBU y CyCHUIbCTBI. Bijbin Toro, HaBiTh y

HUHIIIHIX peaiix, B SKUX MepedyBae Hallla KpaiHa, MOXEMO CIOCTepiraTH picT
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MOMUTY HA HaBYAHHS JIT€H JOMIKIILHOIO, MIKIIBHOTO BIKY aHTJIIMCHKOI MOBHU (5K B
JIep>KaBHUX, TaK 1 MPUBATHUX HABYAJIbHUX 3aKJIa/1aX).

Y HayKkoBi#l eAaroriyHiii jgiTepatypi npodiemu ¢hopMyBaHHS KBasliPpiKOBaHHX
(daxiBIiB I 3aKjiadiB  JOIIKUJIBHOI OCBiTHM posrisiganucs B. Kpemenew,
JI. ITyxoBcrkoto, JI. Bpounncekoro, T. [IIkBapiHOIO Ta IHIIMMHU BYCHUMHU.

[TinroTroBKa MalOyTHIX BHXOBATEJiB /10 BHUKJIQJaHHS 1HO3EMHOI MOBH IITSIM
JOIIKUIBHOTO BIKY 3aJIKUTh BIJ] PIBHS 3aCBOEHHS CTYACHTAaMU CHCTEMH 3HaHb,
YMiHb IIOJI0 CYTHOCTI Ta OCOOJMBOCTEH PO3BUTKY MOUIKUIBHAT, PIBHS BOJIOJIHHS
MeTrogamMu 1 (GopMaMu HaBYaHHS JITEH 1HO3EMHOI MOBH. Y HaBUYaJbHOMY ILJIaHI
MiAroTOBKM (haxiBIiB 3a OakalaBPChKUM PIBHEM BHIIOI OCBITH creliajbHocTi 012
«JlomkinpbHa OCBITa» MependauyeHe BUBUCHHS CTyACHTAMU HABYAJIbHUX JTUCLUILIIH
«IlHo3emMHa MOBay», «IHO3eMHa MoOBa 3a mpodeciiiHUM CIpsSMyBaHHAMY», «MeToaunka
HaBUYaHHSA JITEH 1HO3eMHOT MOBW». BUKIIamaHHs 3a3HaYCHUX JUCITUIUIIH Iepeadadae
MOETHAHHS JIEKIIMHUX, CEMIHAPChKHUX, NPAKTUYHUX Ta JIA0OpPATOPHUX 3aHATh 13
BUKOPUCTAHHAM TPAJUILIMHUX Ta IHHOBAIIWHUX METOAIB HaBuaHH: [S]. Pesynbratrom
npodeciiiHoi MIATOTOBKA MaillOyTHIX BUXOBATEIIB €, 30KpeMa, (pOpMyBaHHS y HHUX
TOTOBHOCTI JIO OpTaHi3allii IHIIOMOBHOTO CEPEJIOBHINA IS AITEH MOMKUIHLHOTO BIKY,
[0 CHOHYKaTUME JiTel J0 HaBYaHHS, Ii3HAHHS, €(QEKTUBHOIO 3aCBOECHHS
BUKJIQICHOTO MaTepially JITbMH. ['OJJOBHOIO YyMOBOIO SIKICHOTO BHKJIaJaHHS
1HO3eMHOT MOBHU JIITSIM JIOMIKIILHOTO BIKY BBaXKA€ThCS BUCOKHM pPIBEHb BOJIOIIHHS
1HO3EMHOIO0 MOBOIO.

B Vkpaini, me na mouarky 90-x pokiB XX CTONITTS B35ATO Kypc Ha
1HHOBAIlIHUN po3BUTOK. Kypc Ha 1HHOBaIlli 3HAWIIOB CBOE BIJOOpa)KEHHS B Pl
3aKOHOJIAaBYMX 1 HOPMATHBHO-TIPABOBUX JOKYMEHTIB, TaKMX SK: 3aKOHH YKpaiHH:
«IIpo iHHOBamiWiHy misTbHICTEY, «IIpo mTpiOpUTETHI HANpsSMH 1HHOBAIIMHOI
TUSITBHOCTI»; Y Tally31 OCBITH — 3aKOHU YKpaiHnu: «IIpo ocBiTy», «IIpo BuUIly OCBITY»
Ta 1HIII.

IHHOBAIIT B OCBITI — II€ MPOIEC TBOPECHHS, 3alPOBAKECHHS Ta TOIIMPCHHS B
OCBITHI TpPaKTUIl HOBUX 1/1€W, 3aco0iB, NEAAroriyHUX Ta YMPABIIHCHKUX

TEXHOJIOT1M, Yy pe3ynbTaTl SKUX MMJABUIIYIOThCS TOKa3HUKK (PiBHI) JOCSTHEHD
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CTPYKTYpPHUX KOMIIOHEHTIB OCBITH, BIJIOyBa€ThCS TE€peXiJi CHUCTEMH JO SKICHO
iHII0TO cTany [3].

CporozHi, BUKJIagadi BUIMUX MK YKpaiHU MPaLiolOTh HaJ BJOCKOHAICHHIM
OCBITHBOT'O TIpOIlECY JUIsI MaOyTHIX BHXOBATENIB, BUKOPHUCTOBYIOUM I1HHOBAI Yy
nporieci mpodeciiHOl MIATOTOBKH MaiOyTHIX (haxiBIiB 10 BUKJIAIaHHS 1HO3EMHUX
MoB aitam y 310 Ykpainu.

OmauM 13 1UBIXiB - 3MIH  TIpodeCIMHO-TIearoriyHoi  MiATOTOBKH €
TpaHchopmarliss TPAAUIIIHHOTO HABYAIBHOTO TIPOIIECY B OCOOMCTICHO 30pI€EHTOBAHUH,
SAKUN XapaKTePU3YEThCS Cy0’ €KT-Cy0 €KTHOIO B3a€EMOJIIEI0, JIe CTYJE€HTa BU3HAYEHO
PIBHOIIPaBHUM Cy0’€KTOM HaBYalbHOI B3aemo/ii. CaMe Take CHIJIKyBaHHS CTBOPIOE
atMoc(epy CHiBpOOITHUIITBA W 3yMOBIIIOE KOMYHIKAI[ll0, CIIOHYKae N0 OOMIHY
JTyMKaMU, BpaKeHHSIMU, JOCBiIOM [2, c. 4].

VY ba3oBiii mporpaMmi pO3BUTKY IJUTHHU JOLIKUIBHOTO BIKY «S y CBIT»
3a3HAYCHO, IO CHOTOJCHHS TOTPEOYy€e «Ieaarora-HoBaTopa, 3JaTHOTO BHOCHTH Y
BJIACHY JISUTBHICTh MPOTPECUBHI 171€1, 3allpOBA)KyBaTH HOBOBBEJICHHS, BUHAXOIUTU
IIOCh KOpPHWCHE, 3aMIHIOBATH BIKWJIE HOBMM. HOBATOpCTBO Takoro Iemarora
CTOCYETBCS 3MICTY, (DOPM, METO/IIB, IPUHOMIB OpraHizallli >XKUTTEAISUIBHOCTI JiTeH 1
peanizyeThbcsl B MONIYKY IIISX1B OHOBJICHHSI, OCYYaCHEHHSI MeAaroriyHoi AisuIbHOCTI,
JOCIITHULTBA Ta EKCIEPUMEHTYBAaHHS 3 METOK CTBOPEHHS MUIOTHUX MPOEKTIB,
aBTOPCHKUX MPOTrpaM, parlioHai3aTOPChKUX Mporno3uiii» [1, ¢. 5].

Cepen cyyacHHUX TEXHOJIOTIA HaBYaHHS, CBOEYACHICTh 1 KOPHUCHICTh SIKHX
MiATBEpKeHa AocBigoM pobdotu BH3, ciin BuaimTH: 0COOMCTICHO-OPIEHTOBAHI,
IHTerpaIiiiii, KOJEKTHBHOI [ii, iH(OopMalliiHi, IUCTaHINIHI, TBOPYO-KpPEaTHUBHI,
MOAYJbHO-PO3BUBAJIbHI TOLIO.

° [HTerpamiiini  TeXHOJIOTIi: JHUIAKTUYHI CHUCTEMH, IO 3a0e3MeuyioTh
IHTerpaIiio MDKIPEAMETHUX 3HaHb 1 BMiHb, PI3HOMAHITHMX BHJIB JISJIBHOCTI Ha
PiBHI IHTETPOBaHUX KypCiB (Y T. 4. €IEKTPOHHUX).

o [IpodeciiiHo-nIOBI  IFPOB1  TEXHOJOTIi:  JUJAKTHYHI ~ CHCTEMH
BUKOPUCTAHHSA PI3HOMAHITHUX <«IrOp», MiJ Yac TPOBEICHHSA SKUX (POPMYIOTHCS

YMIHHS BUPIIITYBATH 3aBIaHHS HA OCHOB1 KOMITPOMICHOTO BUOODY.
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) TpeHiHroBi TEXHOJIOTII: CHCTEMa MiSTIBHOCTI IS BIAMPAIFOBAHHS
NEBHUX AQJITOPUTMIB BHPIIIEHHS TUNOBUX MPAaKTUYHUX 3aBAaHb 3a JIOMOMOTOIO
KOMII 10Tepa.

o [HdopMmaliifHO-KOMIT'IOTEpHI ~ TEXHOJIOT1i, 1[0  peali3yloThCs B
TUAAKTUYHUX CHUCTEMax KOMIT IOTEPHOTO HABYAHHS Ha OCHOBI JIaJOTy <JIIOJMHA-
MallfHa» 3a JOTMOMOTOK pI3HOMAHITHUX HaBYAJIBHUX TMporpaM (TPEHIHTOBHX,
KOHTPOJTIOIOYHX, 1HPOPMAIIHHUX TOIIIO);

OcTaHHIM YacoM y MPAKTHUIll BUILOT IIKOJIX HAOyBa€ MOMIMPEHHS KOHTEKCTHHM
MIJIX1], 3T1AHO SKOTO HAOYTTs CTyJEHTaMU JEKJIapaTUBHUX Ta MPOLICAYPHUX 3HAHD
3IIMCHIOETHCS T1J] Yac IsITbHOCTI aKaJeMIYHOTO TUITY, KBa31mpodeciitHOl TisIbHOCTI,
HaBuaJbHO-TIpodeciiHol AlsuTbHOCTI [4, ¢. 35].

OKpIM LOTO, 3aCTOCOBYIOTHCS HACTYIIHI NMPOTPECUBHI METOJIMKH HABYAHHIO
CTYJICHTIB BHUIIIOI IIKOJIM 1HO3€MHOI MOBH 3 METOI0 (DOPMyBaHHS B HUX 1HIIOMOBHO1
komrerentHocti: PPP (presentation, practice and production), communicative
approach, task-based learning. Takok, moyama UPHIUIATHCH yBara MeETOIUKAM
HaBYAHHIO JiTE€H MAOMIKIIBHOTO BIKY aHTJIIHACHKOI MOBH, Ce€pell HUX BHUIUISIOTH
HampesyabTatuBHinry — TPR (Total Physical Response).

He wmeHm BaroMuMm HOBOBBEIEHHSM B OCBITHIH cdepi € I1HTepaKTUBHA
Metonuka «Case study» (keiic-mMeTon, METOJ aHaji3y CuUTyallid), po3poOieHa
anrmiicbkuMu HaykoBisiMu M. IlleBepom, ®@. Eneiiem ta K. €itrc. Llg Mmeroauka
noOyJoBaHA Ha oOpraHizamii Ta poO3B’s3aHHI Cy4YaCHUX MpoOJieM Yy HaBUYaHHI
MaiOyTHBOTO cmeriaigicra. Mera 3acTOCyBaHHS KEHCIB TMOJSTae y JIeTaJbHOMY
aHaii31 mpoOyieMH, 101OMO31 B HAOyTTI HABUYOK aHaIi3y. Pa3oM i3 BIOCKOHAIEHHSIM
QHATITUYHUX HABUYOK METOJ  CHUTYallliHUX BIpPaB CTUMYJIIOE  PO3BUTOK
MIPOHUKIIMBOCTI, € OPMOIO MEPEBIPKHU 3HAHb, PO3BUBAE 3AATHICTH B1IOKPEMIIIOBATH
BAXJIMBE Bl TPUBIAIBHOTO, BHUXOBY€ TIOYYTTA BIJAMOBIAAIBHOCTI Yy MpoILEci
HaB4aHHA. He3Bakaroum Ha Te, 1o 0arato BHKJIaJadiB 3HAWOMI 13 I[I€I0 METOIUKOIO
MOTIEPETHBO, BOHA MOCTIHHO BIOCKOHAIOETHCS 1 TOMY, IIPOMTOHYETHCS 10 BUBUCHHS

Ta 3aCTOCYBaHHS Ha MPaKTHUIIL.
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MaiiOyTHI mearoru MarTh MOXJIMBICTh O3HAHOMUTHCH 13 MeTouKor «Case
study» He nuIe pH BiABIAyBaHHI 3aHATH B BHIIMX IIKOJAX, aje i MiJ 4yac mporecy
camoocBiTd [6]. Cporoani, OaraTo BiIOMHUX pECypciB Ui MpPaliBHUKIB OCBITH
IIPOITOHYIOTh KYPCH ISl TIOTJIMOJICHHS 3HAaHb 13 BCECBITHHOBIOMOI METOJHKH, SIKa

Mae cBOi e(heKTUBHI PE3yJIbTATH.
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Inna Hectepenko,

KaHouoam neodazo2ivHux Hayk, OOyeHm,

Ymancokuti oeporcasnuti neoaeociunuil ynisepcumem imeni Ilasna Tuuunu
(m. Ymanw, YVrpaina)

THHOBAIIII Y CUCTEMI BHIIIOI IIKOJIA

Hampuxkinmi XX CTOMITTA y €BPONEUCHKUX KpaiHaX 00’€KTUBHO HEOOX1THOIO
cTana mepeOyaoBa BUINOI OCBITH, YOMY CIpHsUIA TIEBHA OCBITHS Kpu3a, «PO3Ja)
JIONWHYM, 11 TACHBHICTH, OE3BIAMOBIMAIBHICTh, TAIIHHSI PIBHA MOPaIbHOCTI.
[lepeocmuciienHss 1 3MiH TOTpeOyBaiM YSBJICHHS TMPO MPUPOAY CYCHUIbHOI
MeJIaroT19HOl MPAKTUKH, IMHHOCTI HABYaHHS 1 BHMXOBaHHS, BU3HAUYCHHS YITKUX

OCBITHIX PIBHIB, III0 JMKTYBaJMCS CHUCTEMHUMH TpaHcopmarisimu. bymo
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BIIPOBA/P)KEHO HU3KY €BPONEHCHKUX pedopM, IO CHPSMOBYBAIHUCS Ha CTBOPEHHS
CIUJIBHOI €BPOMEHChKOI OCBITHBOI 30HHU. [IpoBiIHMMH 1l€sIMH 1HHOBALIMHUX
MPOLIECiB BUIIOI OCBITH, 30KpeMa MeAaroridyHoi, CTalli: €BpOMei3allis 3MICTy OCBITH,
MOTIKYJIBTYPHICTh, 1HTEpHAIlIOHAJI3aIllsd, 1HTePAUCIMILUTIHAPHICTh, THYUYKicTh, IKT-
3amis [2, ¢. 36], BCTaHOBJICHHS O1IBIN TICHOTO 3B 3Ky MiXK 3MICTOM TEIaroriqyHoi Ta
IIKUTBHOT OCBITH TOIIIO.

CporojiHi eBporneizaiiisi TpaKTyeTbCsl AK: 1) KOMILJIEKCHE MOHSTTS W TEBHUM
cTagaapT 3HaHb npo €C Ta €Bpomy s TpaHCHAIII Yepe3 3MICT OCBITH; 2)
BCEOCSHKHUN TIpoliec BUPOOJICHHS TIEBHUX 3araibHOEBPOMNEHCHKUX I[IHHOCTEH, HOPM,
I1JIXO/IiB, IHCTUTYTIB y CUCTEMI BMINOI OCBITH. 3aBJaHHSIM TeAaroriB € GopMyBaHHS
«EBPOMEHCHKUX» 3HAHb, YMiIHb, HABUYOK, I[IHHOCTEW, BIAUYTTS MPUHAICKHOCTI IO
€IMHOTO €BPOIEUCHKOTO COIIATBLHOTO W KYJIBTYPHOTO MPOCTOPY 3 MOJMATBIINM iX
3aCTOCYBaHHSAM Ha MPaKTUIll. BKIIOYeHHs eBpoIei3anii 10 3MICTy OCBITH BBaXKA€THCS
JepkaBaMHU-uJicHaMl  O0OB’S3KOBOIO YMOBOIO MPHUHAIEKHOCTI 10 E€BPOCOIO3Y.
[lutaHHA PO3BUTKY €BPOIEUCHKOTO BUMIPY TMEAAroridyHoi OCBITH € MPEeAMETOM
aKTUBHOI JaMCKycii HaykoBUIB €C, mo o0’egHanucs B E€BPONEUCHKY MEPEXY
noJiTHKK y Tany3i nemaroriunoi ocitn (ENTEP — European Network on Teacher
Education Policies).

Ha mouarky XXI cTOMITTA akTyani3yeTbCsi IpoOiiemMa i1HTepHalloHaIi3amii
BUIO1 OcBiTH. [lepeaymMoBamMu IbOTO TIPOIIECY € PI3HOMAHITHI (PaKTOpH, XapaKTepHi
TS MDDKHAPOJHOTO OCBITHHOTO TIPOCTOPY, & Came:

— MOJIITUYHI  (JIEeMOKpaTu3allisi CBITOBOTO CIIIBTOBApUCTBA, PO3BUTOK
IHTErpalifHUX MPOIIECiB Y MOMITHYHIN Ta colliainbHIN chepax);

— €KOHOMIYHI (TJI00asi3alisi eKOHOMIKM M TEXHOJIOT1|, MOTpeOu CBITOBOTO
Ta perioHaJbLHUX PUHKIB TIparli);

— KyJbTYpHI 1 171€0JI0T14H1 (BIAKPUTICTD 1 PO3BUTOK J1AJ0Ty KYJIBTYD);

— akajzeMiuHl  (IHTepHALIOHAJIBHUI  XapakTep  HAyKOBUX  3HAaHb,
YVHIBEpPCAJIBHICTh OCBITH W HAayKOBO-AOCHITHOI MISJIBHOCTI, CTaHIApPTH3allisl SKOCTI

OCBITH);
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— iHpopMmariiini  (HOBI  1HQoOpMaIlIHHO-KOMYHIKaIIMHI ~ TEXHOJIOT'I,
rio0anbHI Mepexi) [1].

[aTepHalrionanizaiis yHIBEpCUTETCbKOI OCBITH — II€ HEBiJ €MHUN KOMIIOHEHT
1HTerpatii 1o €AMHOT0 €BPONMENCHKOIO OCBITHHOTO MpocTopy. [Ipu 1boMy HasIBHICTH
IHTEpHAI[IOHAII30BAHUX HAaBYAJBHUX TMPOTpaM y BHUIIOMY HAaBYAJbHOMY 3aKJIaji
MOCTa€ 1HAMKATOPOM HOTO KOHKYPEHTOCIPOMOXXHOCTI, (DYHKIIOHYBaHHS Ta
30€peKEHHS CTaTyCy, 3allOPyKOI €EKOHOMIYHOIO OJarornoiayyus YHIBEPCHUTETIB,
COpUSAIOUM  aKTHBI3alli akaaeMiyHoi MOOUTbHOCTI. IHTepHamioHamizamis Ta
BIIPOBA/KEHHS BOJIOHCHKOI JIekiapallii € OCHOBHUMU JeTepMiHaHTaMH pedopM, 110
peani3yloTbCsl Y BHILINA OCBITI OUIBIIOCTI €BPOMEHCHKUX KpaAiH: PO3BUTOK CHCTEMH
3a0€e3Me4eHHs AKOCT1 OCBITH, a TAaKOX MPOLIEAYp aKpeauTalli Ha OCHOBI BpaxXyBaHHs
MDKHAPOJIHUX OCBITHIX TEHJICHIIM Ta HAIIOHAJBHUX TpaguIliid. Y JOKyMEHTax
€porneiicbkkoro Coro3y 1HTEpHAIlOHATI3aIllsl BU3HAYAETHCS SK OaraTOBUMIPHUM
MIPOLIEC HABYAHHS, 110 BKJIIOYAE P13HI BUMIPU 3HAHb.

OxkpiM TmepeniueHuX 1HHOBAlll, HUHI JJI1 BHINOI OCBITH aKTyaJlbHOIO €
npo0semMa MOoLIyKy HOBUX MIAXO/IB 10 BOpoBamxeHHs KT y nmporpamu miaroToBku
BUUTENIB 13 METOIO (hOPMYBaHHS ¥ PO3BUTKY iXHBOT 1H(OPMAIITHOT KOMIIETEHTHOCTI.
Baxnusicte  ¢opmyBanHs IKT-komnereHTHOCTI MalWOYTHBOIO  BUMTENS  SIK
HEOOXI1HOT 1 3acaJHUY0i YMOBHU yCHIIIHOI 1H(pOpMATHU3aIlli OCBITH MIIKPECITIOETHCS
TaKOXK Yy JOKyMeHTax 1 mporpamax €Bpomeiicbkoi Kowmicii 3 muTaHb OCBITH Ta
npodeciitHoi MiArOTOBKHU MEJaroriyHuX MpaiiBHUKIB.

[TinBoasTYM MACYMKH, BapTO 3ayBaXKHUTH, 110 CHOTOJIHI CUCTEMAa OCBITH 3a3HAE
CYyTT€BUX 3MIH BIAMOBIAHO IO TOTpeO PUHKOBOI EKOHOMIKM Ta BHMOT

€BPOIHTErpaIlifHUX MIPOIIECIB.
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13.00.01. Kuis, 2009. 44 c.

124


http://www.rciabc.vsu.ru/inzor/paper1.htm#15a

BikTopis [TaBawok,

Kauouoam neodazo2ivHux Hayk, OOyeHm,

Ymancovkutl oeporcasnuti neoazoeiunuil ynisepcumem imeni Ilasna Tuuunu
(m. Ymanw, YVrpaina)

®OPMYBAJIBHE OLIIHIOBAHHSA
HA 3AHATTAX AHIJIIMCBKOI MOBH

HaBuyaHHs y4HIB € OCHOBHOIO METOIO0 CHCTEMHU OCBITH Ta MOTpeOy€e METOIIB
OIIIHIOBAHHsSI 3HaHb 1 KOMIIETEHTHOCTEH Y4HIB. B 1IbOMYy KOHTEKCTI BaXKJIHMBICTb
(hopMyBaJIbHOT'O OLIIHIOBAHHS Ba)XKKO MEPEOIIHUTH.

dopMmyBaibHE OIIHIOBAHHS — II€ OI[IHIOBAHHS I/l Yac HaBYaHHS 1 ‘A
HaBuaHHsA” (aHria. — “assessment for learning®). “dopmyBanbhHe” (aHII. —
“formative) — Tomy 110, Ha BiAMIHY BiJ MiJICYMKOBOTO, Ma€ Ha MeTi ()OPMYBaHHS
(abo ¢dopmaTyBaHHS) HABYAJIBHOIO MPOLIECY 3 YpaxyBaHHSIM HaBYAJIbHHX MOTPeO
KOXKHOTO Y4HSI 337151 O11bII €(heKTUBHOTO (DOpMYyBaHHSI HEOOX1ITHUX 3HaHb, YMIHb Ta
CTaBJICHb.

dopMasbHE OIIHIOBAHHS MOXKE CITYXKUTH PI3HUM IUISAM:

o BHCBITJICHHS] IPOTAJIMH Y HABYAHHI YUHIB, SIKI HOTPEOYIOTh JOJaTKOBOIO

2 .
PO3’ICHCHHS;

o BUSIBJICHHSI CWJIBHUX 1 CIaOKUX CTOPIH OKPEMOTO yYHsI B MOPIBHSIHHI 3
1HIITNMU,

o BUMIPIOBaHHS 00CSTY 3HAHb, SIK1 Y4H1 OTpUMAJIH;

o 3a0€3Me4YeHHs] CUCTEMH TOPIBHSHHS HaBYAJIBHHUX JIOCATHEHb YYHIB Yy

KJIaci, pailoHi Ta KpaiHi B IIIOMY.

["oBopsiun mpo (popMyBabHE OIIHIOBAHHS B MOYATKOBIM ITKOJI 32 BUMOTaMH
HVYUI cnix 3a3HaunTH, 1110 BUKOPUCTAHHS OCTAHHBOT'O B KJIaCcl O3HAYaE, 110 BUUTEIb
CTSXHUTh 3a HABUAHHSM Y4YHIB, HAJAIOYM PETYJISAPHUNA 1 CBOEYACHHW 3BOPOTHHIA
3B’SI30K MPO Te, IO BOHU 3poOuiau 100pe, a 1Mo iM MOTPIOHO MOKpAIIUTH.
dopMyBaJbHE OIIHIOBAHHS MOXKE MaTH pi3Hi (Gopmu: BiJl HehOpMaIbHUX TECTIB 0
CJIOBECHOTO BIATYKY Tpo poboty. s edexktuBHOI poOoTH Ha ypolli ¢hopMyBalibHE

OIIIHIOBAaHHSI Ma€ B1I0yBaTHUCS LIOAHS TI1]l YaC BUKJIaJlaHHs Ta HaB4YaHHs. Mloro Takox
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IPOBOJSATh, 1100 JOMOMOITH BYUTENISM BUPIIIATH, SIK Jajl PO3BUBATH PO3YMIHHSA
YUHSIMHU BUKJIQJIEHOTO MaTepiany.

OmHUM 3 MOMUPEHUX METOIB (opMyBaibHOTO OIliHIOBaHHS € «I1{o € kpare
kpamjoro?» (What Well Well? (WWW) 1 «Hagite kpame, sxuo?» (EBI). Lei
3BOPOTHIH 3B 30K O3HAYAE, IO y4HI 3HAIOTh, YOO BOHU JOCSTIN HA CHOTOIHINIHIN
J€Hb 1 10 iM MOTPIOHO 3poOUTH aji, 00 AOCATTH MPOTPECy B HABUAHHI.

dopmyBabHE OIIHIOBAHHS 1HOJII HA3WBAIOTh OIIHIOBAHHSM ISl HaBYAHHS 1
BOHO, 3a3BHWYaii, mepemdadac TIEBHE MIarHOCTUYHE TECTyBaHHSA, SKE JO3BOJISIE
BUUTEJIO0 BU3HAYUTH IMPOTAIMHU B HABUAHHI YYHIB, a MOTIM HAlUIUTH y4YHSA Ha Il
MPOTaJINHU, KOPUTYIOUU MOCHIIOBHICTh TUIAHYBAHHS HABYaHHS JIJISi YCYHEHHS ITUX
MIPOTaJINH.

[TonsiTTs “DopmyBaibHE OILIHIOBAHHS BUHHUKIIO B aMEPHUKAHCHKIN Meaaroriii
me y 60-x pp. XX CTOMTTA, TOMYy 1 CIOCOOM MNPOBEAEHHS (HOPMYBAIBHOIO
OLIIHIOBaHHS Jy’ke pi3HOMaHITHI. [Ipukiagamu GpopMyBaIbHOrO OL[IHIOBAaHHS B KJIaCl
€:

) aHaJji3 poOOTH YUHS — CAaMOOIIIHFOBaHHS a00 OIIHIOBAHHS 1HIINX;

o CTpaTeriyHe ONMUTYBaHHs (YUYHSM CTaBISATHCS 3alUTAHHS, 1100 OIIHUTH
iX pO3yMiHHS MaTepially Ha OCHOBI iXHIX BIAMOBIEH);

o TPUCTOPOHHE PE3IOME — YUHI MUIIYTh TPU PE3IOME Y BIJIMOBIJIb HA TEMY,
1100 NepPEeBIPUTH PO3YMIHHA ii 3MICTY;

o OOMIH y Tpymax — y4HI OOroBOpIOIOTH TEMYy B IMapax, a BYUTENl
3aMHUCYIOTh 1X 0OTOBOPEHHS;

o OMUTYBAHHS B KJIACl — YU BC1 3p0O3yMLIU?;

) OJTHOXBWJIMHHI JIOMOBIAI — CTYJEHTH KOPOTKO 3alMCYIOTh BIAIMOBIII,
M1JICYMOBYIOYH CBOI KJIFOYOB1 3HAHHSI 3 TEMU;

o CIIOHTAHH1 BIKTOPUHU Ta BIPABU Ha FOJIOCYBAHHS;

. IHTEJIEKTyallbHI KapTH — CIIOHYKaIOTh JITEH y3arajabHIOBAaTH T€, 1110 BOHU

BKE€ 3HAIOTh 3 TEMU, Y TBOPUMM Ta HAOUHHI Cc1IOCIO;
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o MiJICYMKOB1 a03ald — KOPOTKI MHCbMOBI BIpaBU JIsi  PO3YMIHHS
HACKUIBKH JI0OpE YUHI 3pO3yMIIH TEMY;

o HAOYHI BIPABU — BYMTENIb MPOMNOHYE YUYHSM IIOCh HaMaloBaTH abo
CTBOPHUTH KOJIa)XK Ha BUBUCHY TEMY;

) BIIpaBH “‘3amuTaHHS Ta BIAMOBIAI” — 3a0X0YYIOTh YUHIB JIO MIOCTAHOBKH
3aMUTaHb 1 CIOCTEPEKEHHS 3a BI/IMOBIIIMUA OJHOKJIACHHKIB;

o KOPOTKI Mpe3eHTallli — BYMUTEIh MHPOMOHYE YYHSIM 3pOOUTH KOPOTKI
npe3eHTallli Ha TeMy, 00 MoKa3aTy, Y0ro BOHW HABYMIIKCS MPOTATOM BUBUYCHHS Ii€]
TEMHU.

CnpoOyBaBiIM BUIIE3a3HAYEHI METOAM (POPMYBAJIBHOIO OLIHIOBAHHSA Ha
3aHATTSAX AHTJINACHKOI MOBH, BYHTENl 3MOXYTh BIJICTEKYBaTH MpOrpec AiTel y
IIKaBUHA 1 MeHIl (opManbHUK crnocid0 Ta BUMPOOyBaTH iX K B KJaci, TaKk 1 B
IHAUBITyaJIbHOMY OLIIHIOBaHHI. BogHOYac BUMTENh Ma€ MOXKJIMBICTb CTBOPUTH CBIA
MIIX11, SKUH JT03BOJIUTH JITSAM BHOCUTH TEBHUN BHECOK y HAaBUaHHsSI, HAJAIOUd M
KOPUCHUM 1 TIOCIIJOBHUM 3BOPOTHHM 3B’S30K. Y BHKOPHUCTAHHI METOJIB
(GOpMYBAJIILHOTO  OIIIHIOBAaHHS HEOOXIJHO CIHIJlyBaTh HACTYIHIA  CTPYKTYpi:
MMOCTAaHOBKA 3aBJIaHHsI, TMepeBipka poOiT aiTed, iHGOPMYBaHHS MPO IHCTPYKIi Ta
Meroau HaBuaHHs. Kpim Toro, mo ¢GopmyBaibHE OLIHIOBAHHS JOIMOMAra€ BUUTENSAM
3pO3yMITH, HACKIIBKU 100pEe YUHI CIPUUHSIIA TEMY, 1 KOPUTYBAaTH BUKJIAJaHHs, 100
MNIATPUMATH iX Yy pa3l moTpeOu, OCTaHHE Mae Oararo mepeBar y HaBuYaHHI JITEH.
30kpemMa, y4Hi MOXYTh BUKOPHUCTOBYBATH pe3ybTaTH (POPMYBaIbHOTO OI[IHIOBAHHS
JUISL TIOKpAIleHHS BJIACHOTO HABYaHHS, pE3yJIbTaTU OIIHIOBAHHS JO3BOJISIOTH
BUUTENIIM MIBUAKO KOPUTYBAaTH HAaBYaHHS, OIIHIOBAHHS TMOKpAIly€ HaBYaJIbHI
JOCATHEHHSI Ta Tporpec JiTed, MiJBUINYE MOTHUBALIO Y4YHIB; (opMyBalbHE
OIIHIOBAHHS CTABUTh MITSIM YITKI HaBYAJIbHI IUII 1 MJABUILYE iX 3aTy4eHICTH 0
HaBYaHHS;  JOMOMAarae  HajgaBaTH  y4YHAM  OUIbII  I[UJICCOIPSAMOBAHUN 1
MEePCOHAIII30BaHUH BIATYK, TOIIIO.

OT1xe, hopMyBaJibHE OLIHIOBAHHS Ha 3aHSTTIX aHTJIHACHKOI MOBH JOTIOMAarae

VYHSIM TOYHO 3pO3yMITH pIBEHb, Ha SIKOMY BOHHM MpalOl0Th, (OpMyBalbHE
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OLIIHIOBAHHS JI03BOJIsIE€ IM TIOCTABUTH CBiil piBEHb PO3YMiHHSA B KOHTEKCT BUBUYCHOTO,
3MEHIIy€ TPOTAJVMHA y HaBYAHHI, HAJA€ IITAM YiTKE YSABICHHS IMPO TE€, SIK BOHU
MPOTPECYOTh 1 IO iM TOTPIOHO 3poOWTH, MO0 TOKPAIIUTH CBOI HaBYabHI

pe3yibTaTH.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX I KEPEJI
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FOREIGN LANGUAGE AS AN ESSENTIAL COMPONENT
OF SPECITALISTS’ PROFESSIONAL ACTIVITY

Today foreign language as a subject is increasingly becoming a language for
the profession and is intended to ensure the readiness of future specialists for
adaptation and self-determination in the world of new information technologies, for
long-life education and personal development. Foreign language is an organic
component of such training. The knowledge of it broadens the professional context of
specialists, makes their professional field wider due to availability of foreign
information. Social order is expressed in the prestige of the knowledge of a foreign
language, in the students’ priorities, thereby activating the pragmatic aspects of
foreign language learning.

The pragmatic approach to the study of foreign languages focuses on the
following conceptual principles of language learning:

- determination of learning objective becomes a constitutive factor in the

process of profession-oriented foreign language learning;
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- analysis of the learners’ needs is a starting point in the construction of
profession-oriented courses of training the language of profession;

- language variations and registers become the basis for the language of
specific context since the analysis of linguistic characteristics of particular
professional areas has revealed no significant differences between the language for
special purposes and the basic language;

- language for special purposes is described as a «limited language» used
in the situations of professional communication, around which a special vocation-
oriented course is constructed [2].

Nowadays, English language teaching qualifications and English language can
be considered as the main challenges globally in all countries. Teacher qualifications
are concerned with English language proficiency and ability to develop his
qualifications through engaging himself in successful new developing programs in
order to enrich and raise the level of teaching skills. Qualified teacher concludes
human qualities of empathy, patience, humility and authority [6].

Today new teacher trends draw as teaching innovations such as philosopher,
guide, friend, facilitator, and manager. Teacher education will bridge the inner and
outer world. Another new trend is an evaluator teacher who is a new vision of
qualifying teacher. Developing any language requires a professional task that is taken
by successful people who have a specific set of features. Those professional people,
namely teachers, improve themselves through education. Thus improving any
language depends on language teachers. Pedagogically the aim of this language is to
break down the monotony and lead students to take lively participation in class as one
of the successful qualities of a good teacher. English language is globally used all
over the world [4].

Teacher’s motivation is an important affective factor in a language education.
The role of the teacher here is to shift or get with a person to make such choices, to
involve in action, to enlarge effort, and continue in action. Positive motivation means
language learners’ success and learning efficiency, while negative motivation decides

defeat in learning a language [5].
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English language opens the main window on the world. It provides information
about different progress that happens in the universe. It places at the top of the
pyramid since it is used by most cultures. Given its significance, one billion people
all over the world bleat it; therefore, in the present’s universal world, the successful
role of the English language would not be refused and denied. It is important to focus
on the material or information that provides this language that is essential,
specifically if one wishes to involve in the aspects of life. It is the solution to all
problems that human-faced in the modern world. The way people learn English needs
constant training and forbearance. As a modern language, it enables learners to train
and command language actively to create qualified learners. Globally it is a vehicle
of instruction that it is easy to access knowledge. Nowadays it considers the vast and
rich message for documenting scientific discoveries. We can become aware that
English language has vital and dominating importance globally. It influences every
aspect of human life. Inevitably its significance cannot be avoided since it draws nice
and bright touches for present and future perspectives [4].

Researchers are wondering what the amazing qualities of a good English
language teacher are:

1. Hopefulness is one of the qualities that inspire students to learn and pick
up English language. It is one of the humanistic features, especially when a learner
noticing teachers’ hopefulness is crucial as it propels more learning, even when
learners feel demotivated themselves.

2.  The teacher is only good as his content is. A good English teacher should
be fluent. This feature is vital in many ways. A fluent teacher will increase class
strength automatically. Most students are eager to listen to a person who speaks
fluently and try to imitate him. Fluent teachers are less in number globally, and they
have the ability to transmit lectures to learners with better findings.

3. Good correlation with learners. An efficient teacher can establish a good
relationship with his class. Trusting relation is essential to students to build a
connecting bridge to the productive learning environment. Studies show that teachers

who fondly care for their students have a significant effect on the students’
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motivation and orientation. They will work harder and more successful. So they learn
English language faster and more successful vital skills [1].

4, A good listener. A good listener will gain many friends and fans.
Students need to be productive learners. They need to speak, not listen to others. At
the same time, teachers focus their attention on listening to students’ responses. He
begins to become a qualified teacher when he is a long-suffering person.

5. Caring personality. Generally speaking, proficient teachers can establish
a mutual relationship with their students. They can tolerate them sensitively, lovely,
and warm-heartedness. These positive features of English teacher raise students’
learning and development level.

6. Good sense of humor. A proficient and qualified teacher has the ability
to teach students with an acceptable sense of humor. He can control his behaviors,
attitudes, and emotions. He can keep up with the spirit of humor as much as he could.
Psychologically, a sense of humor enables teachers to break down the monotony of
the students and make them more energetic [1].

English language occupies the applicable area in education. English plays a
predominant role in the field of education all over the world. It considers a
compulsion to learn English as most of the resources of higher education are written
in English. So English has been broadly used by students and teachers, and
researchers around the world as English is the major medium used in the various
fields of education, and it is the only language where the information is stored in the
form of encyclopedias, books, and journals in both printed and electronic form [1].

As there have been fast changes in the area of the educational system, the
students can make use of the resources available all around the world. Moreover, the
learners can learn the contents independently and develop their learning views.
Recently, most of the students would favor studying in a foreign country to be in
contact with foreign culture to exchange their views, ideas and to acquire a chance for
gaining experience through communicating around the world and English language is
a good gain for them. Thus, students of English language are stimulated to learn this

language to promote their educational capabilities in all the areas of the world.
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KOHCTUTYTHUBHI O3HAKU JUCKYPCY IIEPEI'OBOPIB

JIsi TOBHOIIIHHOTO aHaJli3y KOHCTUTYTUBHUX O3HAaK O3HAYEHOTO THUITY
IHCTUTYIIITHOTO JUCKYpPCY HEOOXITHUM € pO3ris[ TaKuX KOMIOHEHTIB: 1)
XPOHOTOMY; 2) LiJIeH; 3) pI3HOBUIIB Ta )KaHPIB; 4) TUCKYPCUBHUX (HOPMYIL.

[TeperoBopHuii mporiec BiOYBAE€ThCA Yy BIAMOBITHOMY XPOHOTOI. Takum
YUHOM, MH MOXKEMO CTBEp/UKYBaTH, IO BIH XapaKTePU3YEThCA TaKUMHU
XPOHOTOMTHUMHM O3HAKaMHU: a) 3A1MCHIOETHCS Yy 3a3/aJI€T1Ib Y3TOJKEHUM CTOPOHAMHU
gac; 0) BimOyBaeTbcs y CHEIIAbHO BiaBeAeHOMY MicHi (KoHdepeHi-3aii,
MIEPETOBOPHUX KiMHATaX TOIIIO).

BBakaemo, 1110 (pakTop Yacy € BaXKJIMBOIO CKIIAIOBOIO MEPETOBOPIB MiCIs TOTO,
SK BU3HAYEHO MPEAMET KOMYHIKATUBHOI B3a€MOJIii Ta OKpeciaeHo MeTy. [leperoBopu
4acTO CHPUYMHSIOTh MPU3YNUHEHHS 3allJlaHOBaHUX /i 1 caMme dvac BIJIrpae
BUPIIIANIBHY POJIb y LiM CUTyalli. 3 orjsiay Ha 1€, TEMIOPAIbHICTh € HACKPI3HUM

(hakTOpOM y TIpoIieci KOMYHIKaTHUBHOI B3a€MO/IIi YUACHUKIB — JIJTOBUX MAPTHEPIB.
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[lin yac meperoBopiB OJiHA 31 CTOPIH BUSIBJISE 3aIlIKaBJICHICTb Y 30€peKeHH1
KOJIMIITHBOT'O CTaTyCy, HATOMICTh 1HIIIA — Yy IIIBUJIKOMY 3aBEpIlIeHHI KoMYyHikaiii. [Tpu
[bOMY, KOMYHIKaHT, 3allikaBIeHHI y 30epekeHH1 status quo, OTpUMY€E CYTT€BI
nepeBard. Y CBITJII CKa3aHOro, (pakKTOp Yacy aHam3yeThCSd B acleKTi MpoOiieMu
BUOOPY TAKTHYHHUX MaHEBPIB [5, c. 64-68].

He3Baxkaroun Ha IKOPCTKY pPETJIaMEHTOBAHICTh TPOLECY, JOCIHITHHUK
VY. MacteHOpyK HaroJionlye Ha Ba)KJIMBOCTI MEpepB Yy Mpolect NeperoBopis [4,
c. 111], saxi, Ha Hamy AYMKY, MOXYTb OyTH HEOOXIIHMMHU MJii TOTrOo, WI00:
MpOaHANI3yBaTH 1, SKIIO HEOOXIJHO, 3MIHUTH CTPATETi0; 3alpONOHYBATH HOBI
aJbTepHATUBH; OOrOBOPUTH MOXKJIMBICTH IOCTYIOK; IPOKOHCYJIBTYBaTHCS 13
eKCIIepTaMU; 3BEpPHYTH yBary Ha HOPMAaTUBHY 0a3y Ta 4iTKe JOTPUMAaHHS MPOIETYP
MEPETOBOPIB; BUSBUTH 3MIHU B OOCTaBHHAX Ta YMOBAaX; pO3pOOUTH Ta YKIIACTH HOBY
Cepilo MUTaHb. Y IUIOMY, MEPEPBU BAXIMBI JJISI KOPOTKOI PO3PSIKH, MOAOJAHHS
HaIPY>KEHOCTI Ta MATPUMKH KOMAHIHOTO JTyXY.

[epeiineMo 10 OKpeclieHHsl 03HaKU — MiCLIE€ TPOBEJIEHHS NIeperoBopiB. Baanum
pilIeHHSIM € BUOIp CHOKIHHOTO, KOM(OPTHOTO Ta HEUTPaIbHOrO MicCL,
0e3rocepe/lHbO0 HE TIOB’SI3aHOTO 3 JIISUIBHICTIO YYacHUKIB — KOH(epeHI-3al,
neperoBopHi KiMHatu Tomo. [Ipm BMOOpI IMpHUMIMIEHHS KOMYHIKaHTaM HEOOX1AHO
BpaxyBaTH Takl (hakToOpHu:

u BIJICYTHICTh BIJIBOJIIKAIOUMX YMHHHKIB. Hampukian, teneoHHl A3BIHKH
MOXYTh TOPYIIMTH LUIICHUNA NpPOLEC, CTBOPUTU HANPYKEHICTh, 3HUZUTH PIBEHb
e(eKTUBHOCTI KOMYHIKaIlii Ta 3aBaAUTH 30CEPEKEHHIO Ha TOJIOBHOMY;

. CHpUSATIUBICT, atMocepu. BaxkianmBo, 1mo0 y4YyacHUKH HE BIIUyBaJd
TUCKOM(DOPT UM MPUXOBAHY 3arpo3y;

. HAsBHICTh TEXHIYHUX TMPHUCTPOIB Ta CHEIIaJbHOTO O0JIaIHAHHS.
HeoOxigHoto €: qocTaTHs IJIO0Ia, TapHEe OCBITIEHHS, 3py4Hi Meoui. [lyxke BaKiIuBo,
00 MPUMIIIEHHS Ta MPEAMETH, 110 3HaXOJAThCA Y HbOMY, BIANOBIANU CTATyCy
YYaCHHKIB IIEPETOBOPIB;

. MO>KJIMBICTh MPOBEJEHHS HACTYITHOTO TYPY MEPErOBOPIB Y LILOMY MICIII.
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HagiTe BHOIp MiCIlg 32 CTOJIOM TEPEroBOPIB, a TaKOXK (opMa caMOro CTOJy

CIIPUSATUME BU3HAYCHHIO ICTHHHUX HaMipiB y4acHUKIB [7, ¢. 135].

o OO0 0O

®000
C®0®

5 eeee

Puc. 1. Po3ramyBaHHsl yYACHHMKIB 32 CT0JIOM I€PeroBopiB

Sk BUIHO 13 pHC. 1, po3TalryBaHHs EPErOBOPHUKIB Yepe3 OJHOIO 3a KPYTIIUM
CTOJIOM BBaXXAEThCSI KOOMEPATUBHUM, MH TMPOCIIIKOBYEMO 1IEHTHYHY MOJECIH
pO3TallyBaHHs YYACHUKIB, aJl€ BXKE 3a MPSIMOKYTHUM CTOJIOM Y HACTYIHIA YaCTHHI
puc.. HaliMeHII KOHCTPYKTUBHOIO € MOJI€Nb, 3a SIKOIO KOMaHAMU IE€PErOBOPHUKIB
CHUAATh HABNPOTH OAWH OJHOTO 3a MPSAMOKYTHHM ctoioM. Jlo peui, mms
npencraBHUKIB fAnoHii Ta KuTato Taka Mojenb po3TanryBaHHS AUIOBUX MMApTHEPIB 32
CTOJIOM MIEPETOBOPIB € HENIPUIHATHOIO.

BizbMeMO 10 yBarum KpuUTepiid, KU TakoX HEOOXITHO BPaxOBYBAaTH IpHU
aHali31 JUCKYpPCy TEPEeroBOPIB — CTAIICTh KIIBKICHOTO CKJIaay YYacHHKIB. Y
PUTOPUYHOMY AacCleKTI HACKPI3HOK MpOOJEMOI0 € PpO3MNOJid  MEePEroBOPHOTO
mpocTopy Ha oQimiHHUN 1 HeoDIMINHUN, SKUM BU3HA4Ya€ Pi3HI KOJAW MOBJICHHEBOI
MOBEIHKYA y4acHHKIB. B odimiiiHOMy pocTopi 3a3BHuaii BiI0YBAETHCS MIKIPYIIOBE
CHUJIKYBaHHS, OCKUJIBKA CTOPOHHM TMPEACTaBICHI KOMaHAAMH MEPErOBOPHUKIB. Y
HEOQIIMHOMY — CTBOPIOETHCS 11031 BUIBHOTO CHUIKYBaHHS, OJIHAK HACIpaBi
¢dakTop uacy B Oecilli «OJUH Ha OAMH» BHUKOHYE (QYHKIIIO JHUCKYPCUBHOIO
JimMiTaTOpa: BHCJIOBIIOBAHHS TIEPETOBOPHHUKIB MarOTh OYTH BIYYHHMH Ta
JAKOHIYHHUMHU.

YUMHHUKOM, IO BHU3HAYA€ 3aTy4YeHHS YYAaCHHUKIB TIEPErOBOPIB 10 €IUHOTO
KOMYHIKaTUBHOTO TPOLIECY, BHUSBISETHCS METa SK OYIKyBaHMH 1 OakaHui

MOBJICHHEBUH PE3YJIbTAT.
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Hocnigauisg M. BrnacoBa okpecitoe Taki Il MeperoBOpiB: MOIIYK CIOCO01B
BUpPIIICHHS Tpo0jeMu (KOHKPETHI Il MOXYTh 3MIHIOBATUCA Ta BKJIIOYATH
BpPETYJIOBaHHS, KOHTPOJIb, KOOPJWHAINIIO  TOIIO); B3aEMOJIS  yYaCHHKIB
(inopMariitHO-KOMYHIKaTUBHI 3aBJaHHS, BCTAHOBJICHHS KOHTakKTy, (hOpMyBaHHS
JTOBUX BIJTHOCWH, BHSIBJIICHHS TTO3UIIIN CTOPIiH, BiIBOJIIKaHHS yBaru) [1].

Ockinbkd B OyAb-IKHUX TMEperoBopax MUISIMH YYaCHUKIB € SK iXHS
IHTepIIepCcoOHaIbHAa B3aEMOJIS, TaK 1 BHUPIIMIEHHS IMpoOJieM, TO KOMYHIKaTHBHA
crenudika BU3HAYAETHCS IX CIIBBIAHOMICHHSIM Ta MPIOPUTETHICTIO JJST KOXKHOTO
y4aCHHKa — I[IJIbOBOIO OpIEHTAIlI€l0, sIKa 3r0JIOM TO3HAYAEThCS Ha  OIlIHII
pPe3yJbTaTUBHOCTI ocTaHHIX [1, ¢. 26]. KpiM 0o3HaueHHX Iiiied, aapecaHTH MOXKYThb
IJIaHYBaTH peajizallilo Takoi METH — BIUIMB Ha aJipecaTa 13 METOI0 3MIHM HaMipy y
CBITJIl IPUUHSATTS BaXKJIMBOTO PIlLICHHS.

[lepelimeMo A0 XapaKTEPUCTUKU >KaHPIB AUCKYPCY JUIOBUX IIE€PErOBOPIB.
3araJbHONPUMHATUM € BUOKPEMJICHHSI TaKHMX: KOMEPILIHI MeperoBopu (MUTaHHS
BCTAHOBJICHHSI MPAaBOBUX BIJIHOCMH Ta KOOPJWHAIlIS BCTAaHOBJICHMX); MEPETOBOPH,
MIPUCBAYEH]1 BUPIIIEHHIO OpPraHi3alliiHUX MUTaHb, peOpraHi3allii Ta pecTpyKTypHu3aLii
MAIPUEMCTB (iX 3JIUTTSA, BAOKPEMJICHHS JJOUIPHIX KOMITaHIH, AISUTBHOCTI B Cy4acHUX
(1HaHCOBHX MIANPUEMCTBAX TOUIO) Ta Ti, AKI COPSAMOBAHI HA BUPIIICHHS KOH(IIKTY,
10 BUHUKAE, a00 BKe BUHUK [6, ¢. 316].

VY Mexax TucKypcy, KMl cIyrye 00’ €KTOM HAIIOTO JIHTBICTUYHOTO TMOIIYKY,
IIMPOKUM J11ana30HOM MPEJCTaBIEH! *aHPOB1 PI3HOBUAM MHUCHBMOBOTO Ta YCHOIO
cininkyBaHHsa. IluceMoBa iioBa MOBa peNpe3eHTOBaHA yciMa BUAAMHU JIIJIOBUX
JUCTIB, JOKYMEHTaMH, 110 (PIKCYIOTh COIllaIbHO-TIPABOB1 BIIHOCUHU — KOHTPAaKTaMHU
(moroBopamu), yrojjaMu Ta BciMa THUIIaMH CYNPOBIIHUX JTOKYMEHTIB. B ycHiil nioBii
MOBI peati3yThCs T1aJ0T14H] BITHOCUHHU MK IMapTHEPaMU 3 JIOBUX MUTAHb.

Ha wnam mormsin, iHTerpajbHUM € 3B’S30K TEPEroBOPIB SK YCHOTO J>KaHPY
JJIOBOT KOMYHIKaIli 13 TMHUCHbMOBUMHM — JIJOBUM JIMCTOM Ta KOHTPAKTOM, €
KOPECTIOH/CHIIISI MOXXE MepelyBaTH IeperoBopaM, HATOMICTh 1HIII — CIyTyBaTH
JIOTIYHOMY 3aBEPIICHHIO Ta IOPUIUYHOMY 3aKpIIUICHHIO TPUHHATAX YIOI Y

BIJIMOBITHUX JTOKYMEHTaX.
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I3 mo3wuiii Toro, Mo B MEPEroBOPHOMY IMpolieci 00’€HaHI Pi3HI 3a CBOEKO
CYTHICTIO >kKaHpH — Oeciza, 0OroBOpeHHs MOPSAIKY JICHHOTO, MPE3eHTallisl, TOpr Ta
JUCKYCisl CTOCOBHO YMOB YTOAW — IIsl BJIACTHUBICTh JI03BOJISIE HaM KOHCTaTyBaTH
KAHPOBY OaraTOrpaHHICTh JTUCKYpPCY IIE€pPEroBOpIB, SIKUM, 3 OMNIAAYy Ha Ie, €
«MO3aTYHUM.

Ha nam normisin, y meperoBopHoMy mpoiieci nepudepiiiHuM >KaHpOM € eTarl
comiamizarii, SKAW  HAOMMXKAEThCA 3a  3MICTOBUMH Ta  IPOILCAYPHUMH
XapaKTepUCTHKaMH JI0 TOOYTOBOTO TUITY TUCKYPCY.

VYci eneMeHTH MOJisl MEPEroBOPHOIO MPOILIECY BiOOpa)karoThCsl y TUCKYPCI,
peani3yloTbes Kpi3b MPU3My KOMYHIKaTHBHOI B3aeMOjii. BOHM MOXyTh CTaHOBUTH
BJIACHE TIPEAMET CIHUIKyBaHHs (floro pedepeHiiaibHuii acnekT), ado BUCTyHaTH B
AKOCT1  €JIEMEHTIB MparMaTUYHOTO KOHTEKCTy, 30KpeMa 1 MparMaTUYHUX
npecyno3uiliii. BHacmiok nOpo30pocTi JUCKYPCUBHUX MEX Jedail YacTile
CIIOCTEPITAEThCA HAKJIAJAHHS XapaKTEPUCTHK PI3HUX BUAIB JIUCKYpCY B MeXax
OJIHOTO TeKcTy [6, c. 24]. Hanpuxman, OpUANYHUNA JUCKYPC TEPETUHAETHCS 13
JTMCKYpPCOM TEeperoBopiB y cdepi Aep>KaBHOTO 3aKOHOJABCTBA. METOI0 IOPUANYHOTO
JTUCKYPCY € BH3HAYEHHS TPABOBUX HOPM 1 PETYJIOBAaHHSA MPABOBITHOCHUH MIiX
rpOMaJITHaMHU Ta JIeP>KaBoIo.

Crnemnudika mTEeperoBOpPHOro MpoIecy TMOJsArae y TOMY, IO 3ITKHEHHS,
B32€EMO/IISI €KOHOMIYHMX I1HTEPECIB Ta COLIAJbHE PETYJIOBAaHHS 3IHCHIOIOTHCSA Y
3aKOHOJIABUMX MeEXaX. YUYaCHUKH NEpPEeroBOpiB MparHyTh YKIACTH AOTOBIp, TOOTO,
IOpUIMYHO OQOPMUTH B3aEMOJII0 y BU3HaAueHIN cdepl. [neanbHUM pesyiabTaToMm
B3a€MO/IIi Ta MPaBOBOTO O(GOPMIICHHS BITHOCHH CTAalOTh MAapTHEPCHKI BITHOCHHH,
nmoOy/10BaH1 Ha 3acajiaXx B3a€EMHOI IMOBAaru Ta JIOBIPH.

®daxTop odiliitHOI 00CTaHOBKM mepeadayae IPUINYHY 3HAUYIIICTh T1JI0BOTO
criyikyBaHHs. [le moB’s3aHo 3 THUM, 110 KOHKpeTH1 Jroau ((pizuuHi ocoOU) HE JIHIIE
MPEACTABISIIOTh 1HTEPECH IOPUAWYHUX CTOpiH (PipM, NIANPUEMCTB), ale W
BUCTYMAIOTh BiJl IXHROT'O IMEHI y MPOILIECI IEPETOBOPIB.

MoMeHT 3MarajibHOCT1 30JIMKY€ TUCKYPC MEPEroBOPIB 31 CIIOPTUBHO-ITPOBUM.

OCHOBY TEpPEroBOPHOTO MPOIIECY CTAHOBUTH O€3MEPEPBHUN «IIOEAUHOK», MiJ 4ac
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SIKOTO 1HOJII CTOPOHHU «CJIOBECHO» HaNaJaloTh OJIMH HAa OJHOTO, TPUMAIOTh 000POHY,
B1IOMBAIOTh YJIapu Ta MEPEXOJATh Y HACTYI. Y MpOIECi MeperoBopiB ycl OCHOBHI
€JIEMEHTH CIIOPTUBHOTO Ta ITPOBOTO 3MaraHHs — HasSBHICTh MPOTHBHHKA, OOPOTHOA
CYNEPHUKIB, €THKA MOEIUHKY, ITPAaBOB1 HOPMHU (pEryIaMeHT Ta MpaBuja), CTpaTeris Ta
TakTUKa OOpOTHOM, TepeMora, mopa3ka — 3HAXOJATh IIUIICHE MYJbTHACTICKTHE
Bi10OpaKeHHS.

OTxe, TOJBOBHM MIAXiA A0 aHamizy CTPYKTYpU JUCKYpCY TEperoBopiB
JI03BOJIUB BUABHUTH c(hpepu HOro B3aeMoii 13 1HIIUMHU PI3HOBUAAMH 1HCTUTYIIIHOTO
JTUCKYpCY (IOpUIMYHUM Ta CHOPTUBHUM), @ TAKOXX HEIHCTUTYIIHHUMHU (QopMaMu
CHUIKyBaHHA (MOOYTOBUM JAUCKYPCOM).

Jlo muCKypCcUBHUX (POpMYJ BITHOCSTHCS MPUNHATI y JIIJIOBOMY CHIJIKYBaHHI
Kiime Ta (YyHKIIOHAJIBLHO-3yMOBJICHI 3BOPOTH, $IKI € MOro ineHTUdikaTopamm.
[TpoimocTpy€eMoO cka3zaHe 3a JOIMOMOIOI0 BUKOPHCTaHHS MOBHOro Mmatepiany [2; 3]
May | begin by welcoming you to ...; | think we should start by drawing up an agenda
... ; What exactly are you proposing?; Our overall objective is ... ; As far as your
proposals are concerned, this is where we stand; One obstacle we see is this ... ;
We'd like to make an alternative proposal; The thing that’s getting in the way of a
solution is the price; I'm certain we can find a way to reconcile our differences;,

Could you expand on what you ve just said?
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Ouabra Io0epekHNK,

BUKTAOAY,

Ymancoxuii oeporcasnuil neoacoziunuil ynieepcumem imeni Ilasena Tuuunu
(m. Ymans, Vrpaina)

MOBJIEHHEBI AKTH 31 3HAUYEHHSIM
MONEPEIXEHHS HEBAKAHOI 111

3acHOBHMK Teopii MoBieHHeBUX akTiB JIk. OCTiH Big3Ha4yaB, IO CIIOBO
«TOMEPEKEHHS» BIJIIrpa€e TMOJABIHHY poOJdb Ta CHPUUMAETBCA Yy JBOX PIZHHUX
3HaueHHAX. Ha Horo nymMKky, Oynb-siIkuii CUTHAJI BUKOHY€E (DYHKIIIO «IIOTIEPEIKEHHS,
Halpukiajg, Tabmmuka «3nuil cobaka» HacmpaBAl MOXKE I1HTEPHPETYBATUCH SIK
3aCTEPEKEHHSI PO MOKJIMBY 3arpo3y. IIpoTe icHye 30BCIM iHaKIIE MOB1IOMIICHHS
MOPIBHSAHO 3 EKCIUIIIMTHUM BHCIOBIIOBaHHIM «S Bac momepemkyro». Busickw,
TUTAKaTH 13 3aCTEPEKCHHAMH CIYTYIOTh 3BHUaHUMU CUTHAJIaMH, a BUCHOBKH, SIKI MU
POOMMO BITHOCHO HAIIO1 MOBEAIHKH, 3aJI€KaTh TIILKH BIJT HAC.

Jx. Cepiib CTBEpKYE, 110 TMOMEPEKEHHS O3HAYa€ «IOBEJEHHS J0 Bigoma
CMIBpPO3MOBHHKA, IO IEBHA MO HE BIAMOBiAae Horo iHTepecam» [5, €. 155].
JI. AmoyioHOBa MOTOJXKYETbCA 3 LI€I0 JYMKOI MOBO3HABLS, YKa3yloudH, IO
MOTIEPE/KEHHST — 1€ HE JIMIIE CIpoda 3MYCHUTH CIIBPO3MOBHHKA YHMKHYTH YOTO-
HeOy/lb, ajge ¥ TOBIIOMIIEHHS MPO MEBHY MallOyTHIO HEMHUHYYY MO0, SKE A€
ajJipecaTy MOXKJIMBICTB MiAroTyBaTucs 1o Hei [1, €. 3].

HaityacTiie MOBJIEHHEBI aKTH 31 3HAYSHHSIM TOTMEPEKEHHS PO3TISIAI0THCS Y
3B’A3Ky 3 MPOOJIEMOIO BOJIEBUSIBJICHHS I MOPIBHIOIOTHCS 3 BHUCIIOBIIIOBAaHHIMH, IO
MPEACTABISIIOTh HAaKa3, MOpady, MPOXaHHs, 3a00pOHY, OCKUIBKH BCI Il CTPYKTYpHU
HaJeXaTh JO OJHOrO CIUIBHOTO THUIy CIHOHYKaHHS, JMJIi $IKOTO OCHOBHHUM
KOMITOHEHTOM € Oa)KaHHSI 3MYCUTH CIyXadya BUKOHATH OYyIb-sKY J110.

Hanpuxnan €. bensepa, BiTHOCUTH MOBJICHHEBI aKTH TOTIEPEHKEHHS 0 TIOPaI,
HACTaHOB, PEKOMEHJIAIlIi, YMOBJISIHb, TOOTO 70 CyT€CTUBHOTO THUITYy CIIOHYKaHHS [2,
C. 20]. CyrectBu HacmpaB/i € TAKUM TUIIOM CHOHYKaJIbHUX BUCJIOBIIOBAHb, Y SIKUX
NPIOPUTETHY MO3UIII0 3aiiMae MOBEIlb, 10 3yYMOBIIIOE Jii agpecara Ha OCHOBI CBOTO
JOCBiy Ta 3HaHb y 3B’SI3Ky 3 TIEBHOIO cHUTyalli€r. Peamizaris owikyBaHoOi i

3QJIKUTH BIJI ClIyXaua, IKUM € BIJIMOBIIAIBHUM 32 IPUUHSTTS [IbOTO PIIICHHS.

138



Inm  aBTopu, cepen sxux JI.  AnojoHOBa MPOMOHYIOTH  BUJLIUTH
NONepe/KEHHSI B OKPEMUN TUIl JTUPEKTUBHUX MOBJIEHHEBUX aKTIB, OCKIIBKA BOHU
BHUCTYIIAIOTh HETIPSMUM CIIOHYKaHHSM, 1[0 BKa3y€ HAa HEOE3NMEeKy YW HECTPUATINBI
HACJIJIKK 11 ajapecara [4, c. 31].

Y IOCHiTKEHHSX, TPUCBIYCHUX CIIOHYKAaJIbHUM BHCJIOBIIOBAHHSIM, MOYKHA
HATpPaNUTH TAKOX 1 Ha MPOTUCTABJICHHS PI3HUX BUJIB CIIOHYKaHHS W MOBJICHHEBHX
aKTIB «1HJIUBITyaJIbHOT0» YU «OCOOMCTOT0» BIUIMBY, V SKUX MPABO BUPIIIYBATU PO
3MIACHEHHS i1 HEe OOMEXYETbCS MIAMOPSAKYBAaHHIM SIKIMCh HOPMI, MpPaBUIY,
MOPSIIIKY.

[linkpecmioeTbes  ocoOMMBa  poJib  MONEpEIKEHHA —  iHQopMyBaTu
CIIBPO3MOBHHUKA IIPO 3arpo3y, MOMepeuTH HEPUEMHI JJIsI HbOTO HACIIIKH.

BucnoBnioBaHHs 3 HEKOHTPOJIHOBAaHUMH JIiSIMH TIOTIEPE/HKCHHS 3a3BUYAM
BUPAXAIOThCSI HETaTHBHUMHU IMIIEpaTHBaMH, PEUYCHHS TaKOTO THUITy Ha3UBaIOTh
NpeBeHTUBHUMU. [IpeBeHTHBHI peyeHHs TOAIOHI 3 MpPOXiOITUBHUMH, alie
BIJIPI3HSIOTHCS BiJl HUX TUM, IO Y MPOX1OITUBHUX PEYCHHSIX BUCIIOBIICHI 3a00pPOHH, a
Yy IPEBEHTUBHUX — MTONIEPEKCHHS.

Tak camo, 5K 1 B 3a00poHaX, MOTEPEHKEHHS BUPAXKAIOTh aJpEeCOBaHE CIIyXady
BOJICBUSIBJICHHSI MOBIISI BIIHOCHO HEBUKOHAHHA M1ii. BIAMIHHICTh MOJISITAa€ B TOMY, 11O
BOJICBUSBIICHHS TIOCTa€ sK TMOOaXaHHS TOro, 00 BHUKOHABEIlb KOHTPOJIOBAB
CUTYyAIIil0 i HE BUKOHAB OW HA3BaHOI [Iii, sIka, HA JYMKY MOBIS, y pa3i il 3A1iCHEHHS
HaIlIKOJIUTh 00 BUKOHABIIIO, 200 MOBIIIO, a00 K OyIb-SIK1i 1HIIIIH JIFOUHI.

BaxxnuBo 3BepHYTH yBary Ha TOW (akT, 110 3HaYHA KUIbKICTh JIHTBICTIB HE
pPO3pI3HSAE€ MOBJICHHEBUX aKTiB IIOMEPEKEHHS Ta 3acTepekeHHS. JloCIiIHUKN
PO3MIIAIAIOTE 1X SIK OJHE ITiJie, MPOTHCTABIISIIOYM MOBJICHHEBUM aKTaM ITOTPO3H. 3
OJTHOTO OOKYy, II€ CIYIIHO, OCKITLKH B CEMAHTHIll IIUX MOBJICHHEBUX aKTIB € Oarato
CIUJILHOTO; 3 1HIIOTO OOKYy, HE 30BCIM MPAaBWIHHO BBaXAaTH iX aOCOJIOTHUMH
CHHOHIMaMH.

Y (pany3pkii MOBi1 ICHYIOTH JBa [I€CIOBa, SKi TMO3HAYAIOTh MOHSTTS

«rmonepepKyBaT»: avertir Ta prevenir. 3HadeHHs, sKi BiAMOBIZAIOTH MM JIBOM
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JI€CTIOBAM, BHU3HAYAIOTHCS SIK «3aKJIHMK JI0 MUJBHOCTI Ta 0OEpPEKHOCTI, SIKUM 1HOJI
CYNPOBOIKYETHCS IOTPO30IOY.

Ha nymky JIx. Cepns monepeakeHHsl HE 3aBXKAU € CIPOOOI0 3MYCUTH KOTOCh
YHUKHYTH 40Tr0o-HeOy/b. Y MEBHUX CHUTYAIlIsIX MM 3aCTEpIraeMo JIIOJIEH 3 MPUBOIY
TOTO, IO BBAKAEMO HEMHUHYYHUM, OaKal0UM TaKUM YMHOM TMOBIJOMHUTH iM PO
MaHOyTHIO TIOJIIF0 W JaTH MOXKIIUBICTB MIATOTYBATHCS 10 Hel [5, €. 253].

JliticHO, 32 TOTIOMOI'OI0 MOBJICHHEBUX aKTIB MOIEPEIKEHHS Ta 3aCTEPEKEHHS
MOBeIlb Oakae m0Opa aapecary, a BIIHOCHHU MK HUMH, OYEBUIHO, CKIATAIOTHCS K
CHIBpOOITHUIITBO, a HE BOpokHEeuYa. OJHAK HEOOX1THO 3ayBaXKUTH, IO MPH 3arajbHIN
O0eHedakTUBHOCTI Il ajapecarta B pa3l MOMEPEKEHHS MOBEIb BIJIHOCUTHCS 0
«CAHKUIWHOI CUJIN» IMIOHAWMEHIIIE HET0OPO3UUIIMBO, OCKIJIBKH HAMara€eTbCsi 3MyCHTU
cilyxadya «HE YMHUTH TOT0, 4oro O BiH HE 3aXOTIB MOTIM 3poOUTH». Y cHUTyallli
MOBJICHHEBUX aKTiB 3aCTEPEKEHHS MU CXWJIbHI MPUITYCTUTH, 110 MOBEIb CIPUAMAE
«CAHKUIAHY CUIIy» MEHII HEUTPAIbHO.

Hocmigauk [[x. PebaiiH BIIHOCHTH MOBJICHHEBI aKTH IIOMEPEHKEHHS [0
JUPEKTUBHUX BHUMOT, SIKI TOPKAIOTHCSA MEBHOrO CTymneHs ((pa3u) BUKOHAHHS [1i Ta
cpusioTh Moaudikalli mpolecy ToBeAiHKHA anpecata [4, C. 245]. Ilpu 1mpomy
clIyxaueBl HE OOOB’SI3KOBO MHTTEBO BUKOHYBATH [il0, aje HWOMYy HEOOXIAHO
MIEPETIITHYTH CBOIO TIOBEAIHKY, TOOTO MOBJICHHEBUU aKT TMONEPEIHKEHHS CIYTYyE
MIEBHOI0 PEKOMEHAIlIEI0 Ha MalOyTHE. Y 1IbOMY 3HAY€HHI BiH HaBITh OJMMXKYMIA 32
3HAQYEHHSIM JI0 TOpaaH, OCKIIbLKM MOBEIb 3HA€, 110 € IHCTaHIlSA, SKa, OI[IHUBIIU
MOBEJIHKY 1HAMBIAA SIK HEraTHUBHY, YK€ BHpPOOWJIA TEBHMM IIJIaH TMPOBEICHHS
caHkIiiaux Aii. CaM e MOBellb, HE NPEACTABISIOYM OCOOMCTO INi€l CaHKIIHHOT
CWJIM, BUCTYNAa€ BIJHOCHO CIIBPO3MOBHHKA B POJi JOOPO3WWIMBISL W CTaBUTHCA
HEUTpaJIbHO a00 XK HETaTUBHO JO0 MOKJIMBUX HEraTHBHUX HacmiakiB. OTxke, y
Cy4acHIH JIHTBICTUIIl MOBJICHHEBI aKTH TOTPO3M ¥ TOMEPEIKEHHS BIIHOCITH 0
MOBJIEHHEBUX AaKTIB CIIOHYKaHHSA, OJHAK Y iXHIH CTPYKTypl € Aesiki BIAMIHHOCTI.
CrionykaHHS 710 i B MOBJICHHEBHX aKTax MOTPO3H 3MIMCHIOETHCS Yepe3 OOIISTHKY
HETaTUBHUX HACIHIJIKIB BiJ IMEHI MOBILS, @ B MOBJEHHEBUX aKTaxX IOIEPEIKEHHS

BOHH JIMIIC KOHCTATYIOTHCA. Y MOBJIGHHEBUX aKTaX IIOTI'PO3U BUPAKAECTHCA HCIraTHBHA
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OcHe(aKTUBHICTD U1 ajpecaTa, a 3[1MCHEHHS HETaTUBHUX HACIIAKIB BXOAHUTH Y
HaMipd MOBIIS. MOBJICHHEBHM aKT IIONCPEDKECHHS, HABIAKH, Ma€ IIO3UTHUBHY
O0eHedakTHUBHICTIO JJIA ajpecara, e 3aCTOCYBaHHS HACWJUIA HE BXOJWUTH J0 HaMIpiB
MOBIISI, OCKUIBKM BiH OCOOMCTO HE IIPEACTAaBIIIE€ Ti€i «CAHKIIINMHOT CHIM», SKa

HaIpaBJicHa Ha MOsSBY HETaTUBHUX HACIIIKIB.
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Ymancovkutl oeporcasnuti neoazoeiunuil ynigepcumem imeni Ilasna Tuuunu
(m. Ymans, Yrpaina)

KOHCYJBTATUBHA TA TIAPTHEPCBHKA POBOTA
3 YUHSIMMH Y HIKOJIAX BEJIUKOI BPUTAHII

Hapasi BgockoHalIeHHsS TIeAaroriqHoro mpoiecy B mkojax Benukoi bputanii
B1IOYBA€ETHCSA HA 3acajlax KOHCYJIBTATUBHOI pOOOTHM BYMTENIB Ta Y4YHIB, a TaKOX
napTHepcTBa MK HUMH. KoHCcynbTaTuBHa poOOTa — 11€ CHiIbHA JiSTIBHICTh BUUTEIIB
Ta Y4HiB, CIIPAMOBaHAa HA OOTOBOPEHHS MMTaHb CTOCOBHO OpraHi3allii neJaroriyHoro
mpoliecy B IIKOJI, OOMIH JyMKaMH, KOPHUCHOIO 1H(OpMAII€I0 Ta JOCBIIOM.
[TapTHEPCTBO Mk YUUTEISIMHU Ta YYHSIMHU € IMIUPOKUM MOHSATTSIM 1 PO3TIISAAETHCS SIK
aKTUBHE 3aJly4€HHSI Y4YHIB y OpraHi3alilo MeJaroriyHoro mpouecy B mkodi. Lle
mpoiiec 0OOMIHYy JyMKaMu IIOAO MpoOsieM HaB4aHHs, (JOPMYBaHHS B YYHIB MOYYTTS

BI/IITOBIAaILHOCTI, TPOMAaaSIHCHKOI CBIIOMOCTI Ta IMOBaru 10 OmmkHiX [3, ¢. 341].

141



KoncynbraTiBHa po0OTa 3 Y4YHAMM Jla€ 3MOTYy HE MPOCTO JECKPUIITUBHO
IIpoaHaIi3yBaTH OECiTy BUMTENIB 3 YUHSAMH B KJIaci, 1[0 BUKOPUCTOBYBAJIOCS paHIIIIe
B TEIarOT14YHIN MPaKTHIll, a 3AIyYUTH YYHIB 10 OOTOBOPEHHS IIaHyBaHHS POOOTH B
KJacl. YUeHb BBaXKA€ThCS HE 00 €KTOM HABYAHHS Ta BUXOBAHHS, a aKTUBHUM HOTO
yuacHuKOM. [locuneHHst miamory MiK Y4YHSMH Ta BUMTENIIMA Ha PiBHI KJacy, Jae€
MOJKJIUBICTh MOYYTH Ta B3ATH JI0 YBaru Te, 110 TOBOPUTH Y4Y€Hb, BEA€ HE JIUIIE IO
MOKpAaIEeHHs] MI>KOCOOUCTICHMX CTOCYHKIB, @ 1 JIO MiJBUILECHHS PIBHSA YUYHIBCHKHX
nocsaTHEHb [1, ¢. 629].

Bognodac KoHCynbTaTHBHA poOOTa 3 YYHSAMH TIOPOJKYE 1 JIedKl HOBI
npo0JsieMH, 30KpeMa MPU3BOJIUTE 10 MOTJIUOJEHHS HANPYTH SK MDK IeJaroramu, a
TaKO)X MK BUUTEISAMHU Ta Y4YHSMHU. [HKONM BUWTENl HE 3HAIOTH, SK MPABUIBHO
BiJIpearyBaTi Ha OKpeMi Mpomo3uilii y4HiB. [IpoOiemu mpakTUYHOTO XapakTepy
BUHHKAIOTh, KOJU BUYHUTENIIM Ba)XKO 3HAWUTH Yac Ta PECYpPCH, sIKI HEOOXITHI yUHSM
IUTsl peanizamii iXHix ruiadiB. CaMi HIKOJISIp1 IHKOJIM NOYYBalOTh ce0e HEKOM(OPTHO,
OCKUIbKH, i 4Yac PO3MOBHU 3 BUMUTEJSIMH, Y HUX BUHHMKA€E MiJ03pa, U0 IXHS pO3MOBa
MO’K€ MTEBHUM YMHOM BIUTMHYTHU Ha iXHI CTOCYHKH 3 TIeJaroraMu. A 1HKOJIM Tearoru
CTaBJISTHCSA 3 HEJOBIPOIO JI0 MPOMO3UIIINA YUHIB, IO MPU3BOJUTH 0 PO34apyBaHb Ta
3HUKHEHHS Oa)KaHHS BYUTHCS. TOMy, BUNTENSIM MOTPIOHO PETEIbHO TOTYBAaTHUCS HO
KOHCYJIbTaTUBHOI pPOOOTHM 3 YYHSIMH, BpPAaXOBYIOUM BCl MOXIJIMBOCTI IIKOJIH Ta
MEJaroriyHoro  KOJIEKTHBY  peajizyBaTh  y4HIBChbKI  Oaxkanns. Ilim  dac
KOHCYJIbTaTUBHOI pOOOTH 3 YUHSIMU HEOOX1HO BPaxOBYBATH TaKl YNHHUKHU:

— TOTOBHICTB IITKOJIM Ta MEAAroriYHOTO KOJIEKTUBY MiITPUMYBATH 17€1 yUHiB;

— Oa)kaHHSI MIeIaroriYHOTO KOJICKTUBY MIATPUMATH MPOTO3UIIT YUHIB,;

— pecypc Jacy Jjis BAKOHAHHS M00a)kKaHb Y4HIB;

— miaoip iHopMarii, HeoOX1THOT s 3a0e3MeUeHHs IKICHOTO 3aHATTS;

— MOHITOPMHI ~ Ta  OLIHIOBaHHA  peai3allii MEeTH  MPOBEACHOI
KOHCyJbTaIll [2].

Y  cydyacHMX OpUTAaHCBKMX IIKOJAaX BCE 4YACTIIIE MPaKTUKYIOThCS
KOHCYJbTaTHBHA Ta TMapTHEPChKa POOOTH 3 yYHSAMHU. 3BaXKAIOYM Ha JAYMKH Y4HIB

II0JI0 TPOIIECY HAaBYAHHS Ta BUXOBAHHSA, OYyJI0O CTBOPEHO PO3IMIMPEHUN KYpPUKYIYM,
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AKUW peasizyeTbCs B TMO3akKjacHId poOoTi 3 ydHsMHU. ['0JlOBHUMH NOpHUHIMIAMH,
SKHUMH KEPYEThCS OpraHizallisl IMeJaroriyHoro mporecy y 0ararbox OpHUTaHCHKUX
IIKOJIaX, € CTABJICHHS IO Y4YHIB y LIKOJI, SIK 10 JIOPOCIHX, & TAKOK BU3HAHHS MpaBa
Y4YHIB Ha MOBary 710 ce0e Ta MOKJIUBICTh OyTH MPUNUHATAM Ha HaBYAHHS /10 IIKOJIH.
Jlupexkiiist Ko Mae 3000B’s13aHHS KOHTPOJIIOBATH OpraHizaliiiHi mpoOjIeMHu TOro,
10 BiOYBA€THCS B MIKUIBHOMY KOJIEKTHBI 1 B OKPEMHX Kjlacax, 30Kpema Ie:

— 3’sICyBaHHS TOTO, HACKIJILKH Y4HI TOTOB1 OpaTH y4acTh B IEJaroriyHoMy
MpoIIeCi;

— 3aly4eHHs IIKOJSPIB SIK aKTUBHUX YYAaCHHMKIB HABUYAJBHOTO IPOIIECY,
0 TPUHOCUTH OUIbIIE KOPUCTI, HDK iX TMACHUBHE CHPUUHSATTS HABYAIBHOIO
Marepiany;

— CTaBJICHHSI BUMTEIIB JI0 YUHIB Ta IXHIX MOXKJIMBOCTEH 3 OBAroro;

— HiATPUMKA BUUTEIISIMU YIHIBCHKUX TIPOTIO3UILiH [2].

Crpateris  oprasizamii [eIaroriyHOro Imporecy, skKa 0a3yeTbcsi Ha
KOHCYJIBTaTUBHINA pOOOTI 3 YUHSIMHU Ta CIIUPAETHCS HA MAPTHEPCHKI 3acaau B3aeMO/II1
BUMTENIB Ta YYHIB, TOCIIPHUsIIA CTBOPEHHIO OPUTAHCHKOI 3arajlbHOMIKUIBHOI TPOrpaAMHU
PO3BUTKY, fKa CHpsIMOBaHa Ha Te, 100 MOKAa3aTH y4YHSM, 110 BOHH € IIHHUMH Ta
[IIAHOBAHUMU YJICHAMU OCBITHBOI rpomaiu [2].

[lixn yac mpoBeeHHs 3aHATh OPUTAHCHKI BUMTENI BUKOPUCTOBYIOTh MPUKOMH,
SIK1 JIONTOMararoTh BU3HAYUTH CTABJICHHS YUYHIB J0 PI3HUX CTHJIIB HaBYaHHS B KJaci, a
TakoX 3’scyBaTH (DaKTOpH, SIKI BIUIMBAIOTh Ha OakaHHs YYHIB HaBUYaTHUCS. Y4YHI
CIIOCTEpIraloTh 3a CTHJIAMH TPOBEJCHHS YPOKIB Ta 3a MOBEIIHKOI OJWH OJHOTO,
TaKe CIOCTEPEKEHHS JI0NoMarae 3poOUTH BUCHOBKH MPO CTaBJICHHS YUYHIB JI0 PI3HUX
HaBUYaJbHUX 3aBlaHb. OTpumaHa iH(pOpMaIlis aHATI3yEThCS NeAaroram, a IMoTiM
OOTOBOPIOETHCST Tl Yac KOHCYJBTAaTUBHOI POOOTH 3 YUYHSIMH. 3aBISIKA TaKOMY
M1JIXO/I0B1, Y4HI MPOSBISIOTh OakaHHS OyTU aKTHBHO 3aJiTHUMH B T€JaroriyHUM
MpoIieC, MiABUIIYETHCS PIBEHb MOTHBAIlli Ta YYHIBCHKOTO IHTEpECY J0 HaBUaHHS.
VY4HI MOYMHAIOTH YITKO YCBIJOMJIIOBATH 3HAYEHHS TPOBEACHHS TECTYBAaHb,
NUCPMOBUX 3aBIaHb, a TaKOXX BHUKOHAHHS JOMAIIHIX 3aBAaHb. 3aBISKU

CIIOCTEPEKEHHSIM YUHIB 32 pOOOTOI0 BUUTEINIB, IMKOJISIPAMU POOISATHCS BUCHOBKHU PO
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T€, HACKUJIbKU CEPUO3HUMHU € 3aBJIaHHS, IOCTaBJICH1 BUUTEISIMU, aJIKe, SKILO BUUTEND
CTaBUTHCSI CEPHO3HO 1 BUMOIJIMBO JIO MOCTABJICHOTO 3aBJAaHHS, TO y4YHI BBa)XaloTb
TaKe 3aBJIaHHS BAXJIUBUM IS BUKOHAHHA. JlesKi IIKOIM BUKOPHCTOBYIOTH TaKy
OpUTIHAJIBHY METOJUKY, KOJM Y4YHI MPOBOJSATH CIOCTEPEKEHHS 3a OpraHi3alll€lo
MeAaroriyHoOro MpoLecy, a MOTIM 0OTOBOPIOIOTH PE3YNIbTATH CIIOCTEPEKEHb Pa3oM 3

BuuTeIISIMH [ 3, ¢. 357].
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SMICT NOHATDH IMIVIIKATYPA TA IPECYIIO3UIIIA
B KOHTEKCTI YCHOI'O TA IMCBMOBOI'O NIEPERJVIALY

AHaJli3 BUXIJHOTO TEKCTY YM BHUCJOBJICHHS Ta BIATBOPEHHSI HOTO 3MICTY
MOBOIO TEpeKaay He 3yMHUHSIOTHCS Ha CEMaHTUYHOMY 3HAUEHHI, 1 IepeKiagadyam
CJIiJl BPaxOBYBAaTM KOMYHIKATHBHI aCHEeKTH 1 BMITH UYUTAaTH MDK pSAKaMH, L100
CTBOPUTH TOYHI Ta NparMaTUyHO BUBIpeHI mnepeknanu. Takuil “no3aTekcTOBUA”
3MICT 4YacTO TIepeAacThCcsl 4Yepe3 IMIUNKaTypu Ta mnpecynosuiiii. TepwiH

«IMIUTIKaTypa» MOXOAUTh BiJ aHINMIMCHKOTO AieciioBa «t0 imply» 1 o3Havae Te, 110 €
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HEeABHUM Yy MoBJIeHHI. «IIpecymo3uiiis», Ha 10 BKazye Tmpedikc «pre-», 3a
BU3HAYEHHSIM  BIJHOCUTBCS J10 cdepu TepeayMoB  peaizailii  YCIHIIIHOTO
BHCJIOBJICHHS; BOHA MEXY€ 3 MPOHATTAM IMIUTIKATYPU, OCKUIBKM TaKOX € YUMOCH
HESBHO MPHUCYTHIM B TEKCTI, ajie 3HAYHO CKJIQIHIIINM Ta OUIBII CYyNepeUSIMBUM. X04a
MPECYNO3UIis BiAIrpae BaXIUBY POJb y PO3YMIHHI MOBH, MPAKTUYHO HE ICHYE
KOHCEHCYCYy MIOAO0 il TpUpOAM Ta POJi B TMPOIECi TEKCTOyTBOPCHHS. bymm
3alPOIOHOBAHI Pi3HI 17Ie1 Ta TOYKH 30py, 1 B Pe3yJbTari, Ha JyMKY OpHTaHCHKOTO
comionora Ta miHreicta CriBeHa JIeBiHCOHA, MPO Mpecymno3uiilo OylIo HamMCaHO
Oulbllle HDK Maibke Ha OyAb-fKy IHIIY TeMy Y JIHIBICTUYHIA MparmaTuili, 3a
BHHSTKOM, MOXJIMBO, MOBJICHHEBUX akTiB [1, c. 167]. [Ipecymno3uiiito po3risiaroThb
AK HallMEHII ycTajleHe Ta YHi(IKOBaHEe MOHATTA mparMatuku [2, c. 185], 0o
INPAKTUYHO BCE, L0 CKA3aHO MEBHUMH BUYEHHMHU MPO HEI, OCKAp)Kye€TbCA 1HIIMMU
aBTOPUTETHUMH ii qociigHukamu [3, c. 114].

Ak IMIUIiKaTypa, Tak 1 Npecyno3ullis MarTh BIAHOLIEHHS 10 NEpeKIaay Ta
TIYMayeHHs] JUCKYpCY, OCKUIBKM BOHHM CTOCYIOTbCSI 3HAU€HHS MOBJIEHHEBUX
BHCJIOBJIEHb 1 BIUIMBAIOTh HA MEpeAadyy CEMaHTUYHHMX 1 MparMaTUYHUX IMILTIKALIiM.
[Ipouec cTBOpeHHS MNEpeKiIagayeM SIKICHOTO MepeKaay MpsIMO 3alIekKUTh SIK BiJ
PO3YyMIHHSI HMM NPECYNO3ULIN Ta IMIUIIKATYyp, 3aiIHUX aBTOPOM MpU MOOYIOBI
BHUX1JIHOTO TEKCTY, Ta 1 BiJ HOr0o BMIHHS BIJITBOPIOBATU X MOBOIO ILIIJILOBOTO TEKCTY.
Xo4a 3 TaKoK OIIHKOK TMOTO/KYIOThCS TPAKTUYHO BCl1 JOCHIIHUKH, HEMae
OJIHOCTAlHOI JyMKH IIOAO 3ac00iB Mepeaayl IMILUIIKATyp Ta IPECYIO3ULIli, OCKIIbKU
TPaKTYBaHHS IIUX MOHATh, IO BIAHOCSATHCS O Cepr HENPSIMOTrO MOBIJIEHHS, MOXE
OyTH HEOJIHO3HAYHHUM.

[Ipu po3risial IMIUTIKaTyp NepeKsiajad Mae BpaxOBYBAaTH K 3HAYEHHS CIIB Ta
BHpA3iB, TaK 1 JIIF0 TOCTYJATIB, 1[0 YTBOPIOIOTh MPUHIMIK Koomepairii [4, c. 47] Ta
BBiwInBOCTI [5, ¢. 131-133]. TeoperuuHo, OyIb-AKi IMIUIIKATYpU MOXKYTh OyTH
BpaxoBaHl y TMpolleci fK YCHOTo, TaKk 1 MUCHBMOBOTO MEpEeKJaay 1 BIATBOPEHI Y
ITEOBOMY TeKcTi. OHAK, OCKUIBKH TIyMA4eHHs 3aJIydac JIHTBICTUYHI, COIliabHI,
KyJbTYpHI Ta HaBITh IMCHXOJOTIYHI (DaKTOpH, PO3YMIHHS aapecaToM JEKCUYHOIO

3HAYEHHS Ta YCBIJIOMJICHHSI HUM BIUTMBY KOMYHIKaTUBHHUX MPUHITUIIIB HE 37]aTHI caMi

145



no coOi JIKBIAYBaTH KYJbTYpPHI Ta CBITOIVISIAHI TMPOTAIMHM, OTXKE, IMepekiagad
MOBUHEH BMITH BHOCUTH KOPEKTHUBH JO BHUXIJIHOTO TEKCTY a00 3alydaT JOAATKOBI
MTOSICHEHHS, KOJIH II€ € HEOOXI1THHM.

[HOMI IMIUTIKATYpy PO3TJIAIAIOTh SK PI3HOBHJI MPECYIO3HUIIil, BKa3yl0OUHl Ha Te,
10 KOHBEHIIOHAJIhHI 1 PO3MOBHI IMILUTIKATypyd HAcMpaBli € THUIaMH BiAMOBIIHUX
CEMaHTHYHUX Ta MparMaTMYHUX mpecynosuiiid [6, c. 109]. ¥V ramysi JIHTBICTUKU €
TPU OCHOBHI MIJIXOJU O TMPECYHO3MIli: MO-MepIie, 1€ CEMaHTUYHUN TOTJIS, 110
po3risiAae i SIK CyTO JIOTIYHE SIBUIIE 3 TOYKH 30PY ICTUHHU Ta 3HAYEHHS; MO-APYTE,
IparMaTUYHUN, 3aCHOBAHUM Ha MOHSATTAX TEOpii MOBJIEHHEBUX AakTiB, 32 SKUM
MIPECYTO3UIIISl BUITMBAE 3 0a30BUX 3HaHb Ta MEPEKOHAHb MOBIIB 1 ClIyXadiB Ta
3QJIEKUTH BiJ TOTPUMAaHHS MOBLEM BHUMOT MPUHLMITY Koomepauii ['paiica Ta 1HIImMX
IPUHIIMIIIB, 10 ONMUCYIOTh MPOIEC Ta XapaKTep KOMYHIKallli; MO-TPEeTe, ICHY€E TOUKA
30pY, 3T1JHO 3 SIKOIO MPECYIO3UIIS € MOPOKHIM 1 OMAHIIUBUM SIPITUKOM, 1110 OXOILTIOE
0e3.1Y IPUHIMIIOBO pi3HuX siBuIL [7, ¢. 10].

Tperiit morsia, skuit GakKTUYHO € BIAMOBLAAI0 HA MpoOsieMH 3 e(heKTUBHICTIO
peanizanii aHaJITUYHOTO MOTEHIIa]y CEMAaHTUYHOTO 1 MParMaTUYHOrO I1IXOJIB,
JIGKUTh B OCHOBI Tak 3BaHOro “‘moceimHoro” (experiential) miaxomy. PeanbHe sxuTTS
nepekiaaay, SK MHUCbMOBOIO, TaK 1 YCHOTO, BIIOYBA€ThCS Y KOHTEKCTYaJbHOMY
CEpEellOBHIL, 1 MepeKagay MyCUTh OLIHIOBATU PE3YyJIbTaTU CBOEI JISIIBHOCTI Yepes
MPU3MY CIPUHHATTS PE3yJIbTaTIB HOro poOOTH IITLOBOIO AYAUTOPIEIO Y IITHOBOMY
KOHTEKCTI. 3r1JJHO 3 TaKUM MOTISAOM, MPECYNO3ullll 00yMOBIIOIOTHCS KOHTEKCTOM 1,
BIIMOBITHO, 0a3ylOThCSA Ha YSABICHHSIX mpo HBoro [1, ¢. 167]. 3 mo3umii Teopii
NEepeKyIay, BOHU € 332 CBOEK CYTHICTIO THUMHU MPUIYLUICHHSIMH, 10 SIKUX BIA€ThCA
nepekiajiad 1Mo0 IUIbOBOTO KOHTEKCTY, IIJILOBUX UYUTAUIB YW aAPECaTiB yCHOTO
nepekiany, ixaix notped ta ouikyBassb [6, ¢. 115].

3HaXOKEHHsI, 1HTepIpeTalis Ta aJeKBaTHE BIATBOPEHHS MPECyNO3ULid Yy
TEKCT1 TEepeKiaay € CKIaAHUM 3aBJIaHHAM, OCKUIbKM 1HOJl, NMPU BCbOMY CBOEMY
OakaHHI Ta BCIM MPOQECIHHOCTI MepeKiagad He 3MaTHUIA BUSBUTU yCl1 MPECyNo3uIlii
y TEKCTI-JIPKepei, 1 11e B Meplly Yepry CTOCYEThCSA MPEeCyNo3ulllid KOHTEKCTYalbHOTO

XapakKTepy. KOHTGKCT, AK HAYKOBC IIOHATTA, OXOINUIOE€ IIPAKTHUYHO BCC, IO Ma€
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BIJIHOIIIEHHSI 70 aKTy KOMYHIKaIlii, MOYrMHaouYu 3 (POHOBUX 3HAaHb Ta COIIAJILHOTO
CTaTyCy ajpecaTa 1 3aKIHYyIOYH CITIBTEKCTOM, 1 PO3TJISA] YCIX JOTHYHUX ACICKTIiB
MOKe OyTHM HECKIHYCHHHMM: YUM OLIbIIe Mepekaaay Ai3HAeThCs Mpo ajpecara, TUM
MOTEHIIIMHO OUIBIITUMU CTAIOTh HOTO MOMJIMBOCTI 30arauyBaTv Iiei Oarak 3HaHb 1
Hajami [8, c. 35].

CriBeH JleBiHCOH mpuBeEpTae yBary J10 TOTO, III0 HaBITh Y MOBaX, K1 HaJIEKaTh
70 PI3HUX MOBHHMX TpyM, ICHYIOTh MPAKTUYHO TNapayiesibHl BUJIUA TPHUTEpiB, abo
aKTUBATOpIB, CEMAHTUYHHUX mpecyno3uuid [1, c. 216], oTke, 3HAXOMKEHHA Ta
BIITBOPEHHSI TaKWX MPECYMNO3UI[id HE MOBUHHO BBAXKATUCA OCOOJMBO CKIIQJHUM
3aBJaHHSAM 3 TOUKHM 30pYy Teopii Ta MPaKTHUKU Mepekyiany. 3 1HIoro OOKy, HeMae
CYMHIBY 1 B TOMY, III0 CEMaHTHYHI IMIUTIKATYpH Ta Mpecyno3ulli € e(heKTUBHUMU
IHCTPYMEHTAMHM aHaJII3y IMIUTIIIUTHOTO 3HAYEHHS BUX1IHOTO TEKCTY.

[TonibHO M0 1BOTO, aZeKBaTHA IMepenada MPECYMO3UIid MParMaTuIHOro
XapakTepy € BaXKJIMBUM aCIEKTOM IPOIIECIB K MMICbMOBOTO, TaK 1 YCHOTO MEPEKIIATy.
[lepenycim, cmij BpaxoByBaTH TakKi MapaMeTpu, SK TMOTPeOM Ta OUIKyBaHHS
ajgpecaTta/agpecaTiB  IIIJILOBOIO  TEKCTy. YMiHHS MMOOAYUTH KOHTEKCTYallbHI
MPECYTO3HIIii, SKI aBTOp TEKCTy MOXKE€ MaTH TMpPO CBOiX ajpecariB, J0oMoMarae
MepeKiiajiadyy Kpaile 3pOo3yMiTH CTaBJICHHS aBTOpa Ta MOro HaMipu 1 BIAMOBIIHUM
YMHOM BpaxyBaTW iX NpH BUOOpPI KOMYHIKATMBHOI TAaKTUKM Ta MOBHHX 1
MOBJICHHEBUX 3aCc001B nepekiaay. [li MoMeHTH 0COOIHMBO SICKPAaBO BUSIBIISIOTHCS TIPH
3MIIIICHEHH] YCHOTO NEpeKiaay, B IKOMy Mepekiafayd € CHpaBKkHIM KOOPAUHATOPOM
MpoIllecy CHUIKYBaHHS MDK MOBIIEM Ta cCiyxadamu. Y pasi, SKI0 Yy CIyXadiB
BUHHUKAIOTh TPOOJEMH 3 PO3YMIHHSM, TIEpeKiajad T[OBUHEH YTOYHIOBATH
iHpopmMmariito abo, 3a HEOOX1AHOCTI, MOXKE 3BEPHYTHUCH JI0 MOBIIS 3a J0JIaTKOBUMH
nosicieHHsAMH. OTXKe, TPIOPUTET HATAETHCS IIITTLOBUM ajjpecaram, iXHIM MoTpedam Ta
VSABJICHHSIM CaMOro TiepeKiiajlaya IoAO0 OdYiKyBaHb ayautopii. OcoOnmBo
PEJICBAaHTHOIO JJIi YCHOTO TIEpPeKIaay € peaiisaiis Ta JOTPUMaHHS BHMOT
3pO3yMIJIOCTI, YITKOCTI, €KOHOMIYHOCTI Ta BHPA3HOCTi, OCKITBKH Yac JJisi YCHOTO

MEepeKIaay € B yCix BUIaaKax oOMexeHum [6, ¢. 117].
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Cnin nmojmatv, IO MPECYIO3WIli, Ha sKI OPIEHTYIOThCS MepeKaagadl Mpu
3MIIHCHEHH] SIK YCHOTO, TaK i MUCHhMOBOTO MepeKIamy, 0e3mocepeIHhO BIUTMBAIOTh HA
BUOiIp ocHOBHOi iHdopmamii Ta 3aco0iB i1 mepemaui azgpecary. Jlo Takux
NPECYTO3HINH BiTHOCATHCS MPHUITYIIICHHS 1010 KOHTEKCTYaIbHUX Ta (POHOBUX 3HAHB
IIJTOBOI ayJIUTOpii Ta OI[IHKA TOTO, HACKUIbKH 1€l Oarax 3HaHb CHIBIAJAE 3
iH(dopMmarii€ero, sIKy MalTh cami Tepekiagadi. OTxe, mepekiIagad Mae BHU3HAYMUTH,
HACKUIbKHM BIPOTITHUM € Te, 10 MOro ajapecaTd B MPUHIIMII CIIPOMOXHI PO3JUIUTH

Horo MymKy, a IIe¢ BUMarae TOHKOTO aHali3y, y3rO/KEHHS MIAXOAIB Ta 3alydeHHs

.....

Xoya Take 3aBJaHHA caMe€ M0 c001 MOXKE BBaXATHCh MEPCIEKTUBHUM
HaMpsMKOM JOCJIIJPKEHHSI MUTaHHA MPO MiCle 1 pojb NPECyNo3ulllid y mpoleci
MepeKaaay, BOHO I€ W BIAKPUBAE HOBI TpaHI Ta AaCMEKTH B Taly3l BUBUYCHHS

MPUKJIAIHUX ACTEKTIB MPECYIO3HUIIIT IK OKPEMOTO 00’ €KTa HAyKOBOI1 PO3BIIKH.
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HOTEHIIAJI BAKOPUCTAHHSI
HAYKOBOI'O AITAPATY TEOPII PEJJEBAHTHOCTI
B ITPOLECI IIEPEKJVIALY

[lonsiTiiHMiA ~ amapaT  Teopii  pPENIEBAHTHOCTI  JO3BOJISIE  TOYHO
OXapaKTepU3yBaTH TPYAHOIl, 3 SKUMU 3yCTpPIYAIOThCS MepekiIagadi Ta
IHTEpPIPETaTOPU MPU BHU3HAYEHHI KOMYHIKATMBHOTO 3HAYEHHS MOBIJOMIICHHS B
IHIIIOMOBHOMY TekcTi. Take 3aBmaHHS MOXe OyTH OCOOJHMBO CKJIAIHUM Y
KOHTEKCTI YCHOTO TepeKiamy, ne OOMEXKEHICTh 4acy MpUMYIIye TepeKiagada
Jy’Ke MIBHJIKO poOUTH BUOIp 3 HaOOpY MOMUIIMBUX IHTEpPIpETaIid BUCIOBICHHS
MOBIIS.

BukopucTtoByroun MoAeNlb KOMYHIKalli, WII0 3acHOBaHa Ha Teopii
PEeBAaHTHOCTI, HIMEUBKUH JHIBICT EpHCT-ABrycT ['yTT BUCIOBIIOE AYMKY PO
Te, 10 HEeMae MOTpeOM y CTBOPEHHI OKPEMOi Teopil Nepeknany, OCKIUIbKU
nepeKiIaa — Iie JIMIIE 1€ OMWH aKT CHUJIKYBaHHS 1, K TaKWi, BiH IIIJIaJa€ ITiJT
chepy mii Teopii peneBaHTHOCTI. ['yTT BBakae Tmepekiaa isJIBHICTIO, sKa
0a3yeThCsl Ha 1HTEPNpPETALIMHOMY BHKOPUCTAHHI MOBH, 1 MOCTYJIIO€, IO €IMHA
BIIMIHHICTh MK MEPEKIaOM Ta IHIIMMH BHUJAMHU KOMYHIKAIll TOJIATae B TOMY,
0 TEKCTH OpUTiHANYy 1 mepekiany cPopMylbOBaHI JBOMA PI3HUMHU MOBaMH.
TakuM YWHOM, BUBUYEHHS MPOIECY IMEPEKIaTy, SIKIO0 HOT0 PO3MIISAATH 3 TOUYKH
30py Teopii peraeBaHTHOCTI, (DOKYCyEThCS HA MOPIBHAHHI 1HTEPHpETalliid, a HE Ha
BIITBOPEHHS CJIIB, MOBHUX KOHCTPYKIIM YK TEKCTOBUX O3HaK [1, c. 233]. 3rigHo 3
MM TIIXO0J0M, MeTa T[epekiajadya Tmojsirae 'y Tomy, 100 olpatu Ty
IHTEpIpeTaliio, AKa 3a0e3neuye oJepKaHHs HAHOUIBIIIOTO KOTHITHBHOTO €(eKTy

Ta NOTpedye MIHIMYMY 3YCUJIb JJid ii 00OpOOKH.
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[lin xorHiTUBHUMU e(dEeKTaMHU PO3yMiIOTh 30UIBIIEHHS Ta ONTHUMI3allilo
3HaHb OTpUMYyBaua iH(OpMAIll SIK I[UISXOM JOJIaBaHHS HOBUX YSBIICHb, IO
M1JCHIIOIOTH ICHYIOU1, TaK 1 BIAXUISIOUN MPUITYIICHHS, K1 Cyliepedyarb iICHYIOUUM
Y1 BUSIBUJIUCS CJIAOKIIIUMHU 32 HUX, a00 K MOEIHYIOUM BHECOK BX1JHOTO CTUMYITY
3 YSBJICHHSAMH, IO ICHYBaJIM paHilie, IJIi CTBOPEHHS HOBOTO KOTHITHBHOTO
edeKTy, IKUi Ma€ Ha3By KOHTEKCTYya IbHOI IMILTIKAIIi [2, ¢. 166].

@paniy3pkuil anTpomnosior Ta kKorHituBicT Jlen Crnepbep 1 OpuTaHCbKa
miarBictka JleWapa VYiICOH BBaxaroTh, IO I1HTEPIpPETAIlisl BUCIOBIIOBAHHS
nepeadavae yTBOPEHHs EKCIUTIKaTyp, ado iH(depeHIiid, yMOBUBO/IIB, 10 HAAAI0Th
JOaTKOBY 1H(oOpMaIlito, HEOOX1IHY Ui BHU3HAUCHHS ICTHHHOCTI TPOIO3HINT, 1
IMIUTIKaTyp, TOOTO YMOBHMBOJIB, $SKI 30aradyloThb IHTEpPIpETalilo, I0Aal04Yu
JI0J1aTKOB1 mpono3ullii. @opMyBaHHS K €KCIUTIKATyp, TaK 1 IMIUTIKATyp 3aJI€KUTh
B1J1 IBOX MIPUHIIUITIB PEJICBAHTHOCTI: KOTHITUBHOT'O Ta KOMYHIKaTUBHOTO.

KornituBHuii npuHOUN Tepeadavae, M0 MO30K JIIOAWHU 3a3/ajeriib
HaJalllITOBaHUM Ha Te, 100 BIJIaBaTH IepeBary THUM CTUMYyJiaM, JAyMKaMm Ta
criocobamM MIpKYBaHHSA, SIKI € HaWO1IbII PEJICBAHTHUMH, OCKUIBKU JO3BOJISIOTH
OTpUMATH MAaKCUMaJIbHUN KOTHITUBHUN €(EKT 3 HaWMEHIIUMH 3yCHIISIMHU.
KoMyHIKaTUBHUN NMPUHLMII, ¥ CBOIO YEPry, CTBEPAXKYE, IO KOKEH OCTEHCHUBHUI
CTHMYJI CTBOPIOE y CIyXada O4iKyBaHHS TOTO, 110 BiH € ONTUMAIBHO PEJICBAaHTHUM
3 TOYKH 30pY 3HaHb, 31I0HOCTEH Ta CHCTEMH LIHHOCTEH aBTOpa BUCIOBICHHS.

OnHi€10 3 OCHOB TEOPIi PEICBAHTHOCTI € BUSHAHHS TOTO, 1110 BITHOCUHU M1X
CEMaHTUYHOIO pENpe3eHTaIll€l0 peueHb 1 1H(popMalli€o, IO HacIpaBi
MoBIIOMIISIEThCS, He € mpoctumu. Ha nmymxy Cnepbepa 1 VYincoH, Taka
HEBIJIMOBIJIHICTh BUPIIIYETHCS HE 32 PAXyHOK KOJYBaHHS, a LUISIXOM MOOYIOBU
iHpepentii [3, c. 607]. Llet mporec 0a3yeTbcs HA KOHTEKCTyallbHIN 1H(MOpMAaIIii,
AKy TOJUISIOTH aBTOp IOCJIaHHS Ta HWOro ajpecar, a YCHIIIHICTb KOMYHIKaIli
nependayae SK ypaxyBaHHS BJIACHE KOHTEKCTyaJlbHUX TlapaMeTpiB, TaK 1
PO3yMIHHS TOTO, 110 MOBEIlh HACTIPAB/I1l Ma€ HaMip TiepeaaTh MeBHY 1H(POpMaIIito.

3riJIHO 3 TEOPIE€I0 PEIEBAHTHOCTI, KOHTEKCT HE € HE3MIHHUM KOHCTPYKTOM,

OCKIJIbKM BIH CTBOPIOETHCS IIISXOM TMOETHAHHS YSBJIEHB, SIKI ICHYBAJIM paHIIIe, 3
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HOBUMHU TMPUNYIICHHAMH, 110 B pE3ydbTaTi TMOPOJKYE HHU3KY €(EKTIB
KOHTEKCTyaJabHOro Xxapaktepy [4, c. 132]. OTxe, KOHTEKCT € JAMHAMIYHUM
SIBUIIIEM, 3IaTHAM 3MIHIOBATHUCH MTPOTATOM KOMYHIKaTUBHOT MO/Ii.

['yTT po3pi3Hse npsaMuil 1 HEIPSAMUI BUAM Mepekiaany. Ha iioro nymky, npu
HEMPSIMOMY TIEepeKJIai HeMae HEOOXITHOCTI TMOCHJIATHUCS Ha 3MICT BUXITHOTO
TEKCTY, TOIl SK TPsIMUH TepeKsan mepeadadac Te, M0 aapecaT MOBIIOMIICHHS
MYCUTh OYTH O3HAMOMJICHMM 31 3MICTOM BHXIJHOTO TEKCTy JMJIi TOTO, II00
MpaBWIBHO 1HTEepHpeTyBaTu ioro. Lle o3Hawae, MmO mnepekiagad HaMaraeTbes
JOCSITTA TaKoi 1HTepIpeTalii 1HIIOMOBHOTO BUCIIOBJICHHS, sika O 3abe3medyBasia
CEMaHTUYHY IICHTUYHICTD 3 HUM [5, c. 154].

[HmMu  ciioBaMu, NOpsSIMHM  MEPEKIa], 332 BU3HAYCHHSM, NOKIUKAHUN
3a0€3MeUYUTH TMOBHY CXOXICTh 3 OPHUTIHAJIOM, IO MOXJIWBO JIMIIE 32 YMOBHU
O3HAHOMJICHHSI ajJpecara 3 KOTHITUBHUM CEPEIOBUILIEM BHUXIJAHOIO TEKCTY.
HenpsiMmuii mepekiiaj, HaBMNAaKW, J03BOJIAE IepeKiagady OyTH OUIbII THYYKHUM,
OCKUJIbKH IIIJIbOBHH TEKCT Ma€ HaraJayBaTH BUXIJIHUM TEKCT JIMIIE B HOTO HAHO1IBIIT
peneBaHTHUX acmekTax. lle Takox o3Hadae, MO pe3yJbTaT MPSMOTO TMepeKIaay
MOYK€ BUMAaraTH OUIbIIIE 3yCHIb JJISI HOTO THTEpIpeTAaIlli ajpecaToM.

Ha nymky M. CrpoitHcbkoi Ta I'. Jlka3ru, mepCrieKTUBH BUKOPHCTAHHS
amapary Teopii peJIeBaHTHOCTI y MePEKIIa03HABCTBI HEAOCTATHHO BUCBITIIOIOTHCS
B CyYacCHHMX JOCJHIJDKEHHSX 3 Teopii mepekiiaay, a cama Teopis peleBaHTHOCTI
3raJyetbcs 3A€OUTbIIOro JIMLIE MPU PO3TIAAl MUTaHb €KBIBAJIEHTHOCTI NEPEKIamy
Ta BU3HAYEHHS POJII KOHTEKCTY Mpu mepekiaal. JlocmimHukiB, SKi MpaIiol0Th Y
[apuHI TEopii pENeBaHTHOCTI, 3BUHYBAuyIOTh Yy BIJACYTHOCTI pE3yJbTaTiB ii
3aCTOCYBaHHS HE JMIE B Teopii, a 1 B mpakTulll nepeknany [6, c. 99]. ABropu
BBXAIOTh II€ 3BMHYBAa4YCHHS OE3MiJCTAaBHUM Ta TOCHJIAIOTHCA Ha IUTy HHU3KY
CyYacCHUX JOCIIHDKCHb MPHUKIATHOTO XapaKTepy, MPHUCBIYCHUX caMme MpoIecy
nepekaaay, MOro KOTHITUBHHMM AacleKTaM Ta MpakTUYHUM pe3ynbraram [7; 8].
30KkpeMa 3a3HAva€ThCs, MO0 TEOPis PEIEBAHTHOCTI BUKOPUCTOBYETHCS B SIKOCTI

HayKOBOT'O IHCTPYMEHTAPII0 EMIIPUYHUX JOCHIIKEHb Nepekiiany [9].
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bepyun 10 yBarm THYYKMH XapakTep HAyKOBOIO armapary Teopii
PENIeBAaHTHOCTI, SIKUW JJO3BOJISIE aanTyBaTH WOTO 10 Pi3HOI METOMOJIOTIi aHali3y,
MOJKHa TependaunTd, Mo BiH Oyzae 1 Hajmaial epeKTHBHO 3aCTOCOBYBATHUCH SIK Y
TEOPETUYHHUX, TaK 1 B MPHUKIATHUX Ta EKCIEPHUMEHTAIBHUX JOCIHIIHKEHHIX

IpoIIeCy MEepPEeKIay.
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Ouiena IIpoxoposa,

BUKIA0AY BUWOI KeanigikayiliHoi kame2opii, 6UKIa0au-mMemooucm,
Kopocmuwiscoruii nedazoeiunuii ghaxosuii koneooic im. 1.A. Opanka
(m. Kopocmuwise, Yrpaina)

HEPEBAI'M TA HEAOJIIKW METOAY POBIHA KAJIJTAHA

Sk moka3yroTh HOBITHI JTIOCHIKEHHS Yy Tajy3l 1HIIOMOBHOI JIHTBOMETOIUKH,
COpsIMOBaHI Ha MOHIYK €(EeKTUBHUX METOJIB BUKIIAJAaHHS AHIJIIHCHKOI MOBH, HE
ICHy€ €IMHOTO METONY, SIKHW 0e3 KOMOIHAIli 13 IHIIMMHU JT03BOJUB OU 3700yBadeBi
OCBITM HABUWUTHUCS BUILHO BHUCJIOBJIOBATH BJIACHI JAYMKH 1HO3€MHOKO MOBOH. 3

OTJISITy Ha IIe, 00’€KTUBYEThCS MOTpeda B aHami3l mpodsieMu KomOiHaIlli METOiB
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HaBYaHHs OCHOBHOI 1HO3€MHOI MOBH, siIka Ha0yBa€ HEAOUSIKOI TOCIITHUIIBKOI Baru Ha
CyyaCHOMY eTami. 3ayBaKMMO, IO MOIIMPEHOI0 NPAKTHKOIO CTal0 IO€IHAHHS
metony Pobina Kamnmana 3 1HIIMMU anbTEpPHATUBHHUMH, SKI € KOMYHIKQTHBHO-
30piEHTOBAaHUMM.

Meton Kammana mnocraBaB 00’€KTOM HAayKOBOTO TIOUIYKY JOCTIAHHKIB
b. XapkeBuu [1] ta T. I'peroBuika [2]. IIpobnema anamizy mepeBar Ta HEIOJIKIB
[[bOTO METOAY (PparMEHTapHO BUCBITIIOBANACS B 03HAUEHUX PO3BIAKAX, aje, Ha Halll
MOTJIs1/T, HEOOXITHOIO € OKpeMa JIOCIITHUIIbKA CIpoda y3arajdbHEHHS MOro CHIIBHHX
Ta CJIa0KUX CTOpIH JJisi BUKIAJa4iB aHIJIINACBKOI MOBH, fKI MepedyBaloTh Y
MOCTIHHOMY TIONIYKY 1HHOBalIMHUX TMIAXOMIB J0 (OopMyBaHHS 1HIIOMOBHOI
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI YYaCHUKIB OCBITHBOTO MPOLECY.

VY CBITII 03HAYEHOr0, 3BEPHEMO yBary Ha pO3MOJII METOJIB BHUKJIAJaHHS
aHTJIICHKOT MOBM Ha JIBI TpyNu: TpaauuiiHI (KJacu4yHi), HeTpaauuiiHi. Ha nHam
MOTJISA], BIIMIHHICTh MI)K HUMH BHSIBJISIETBCSL Y TOMY, III0 BOHH KPUCTAII3yIOTh Pi3HI
piBHI akKaJeMiuHoi CcB0OOOaM BuKIagada. Ha ocoOnmBy yBary 3aciiyroBYIOTH
aNbTEPHATUBHI KOMYHIKaTUBHI METOJH, SIKl CIPUSAIOTh YAOCKOHAJIEHHIO HABUYOK
YCHOTO CIIUJIKYBaHHSI CTyJeHTIB. [Ipy BHBYEHHI METOJIB MPEICTABICHOI TPYMH
00’€KTOM CIELIATbHOTO BUBYEHHS NOCTAa€E aHali3 e(peKTUBHOCTI came Metoay PoOina
Kannana, axuii OyB po3poOneHuil nocmigHukamMu KeMOpHIIKCHKOTO YHIBEPCUTETY
i KepiBHUITBOM Tipodecopa Pobina Kammana nanpukinii 1950-x — Ha moyaTky
1960-x pokiB Ta BCTUT TpaHCPOPMYBATHUCA B OJHY 3 €PEKTUBHUX CHCTEM BHUBUCHHS
1HO3€MHHUX MOB Y CBITI.

VY aBagnsaTUPIYHOMY Billl 3aCHOBHUK METOAY BHUPYIIMB JI0 I1TANMIMCHKOTO
MyHIIUnamiTeTy ta micra CanepHo Juisi TOro, o0 BUKIIAJATH aHTJIACHKY MOBY Y
BiJIOMiil MOBHI# mikosi. Ha #ioro qyMKy, MEeTou HaB4aHHS, 110 BUKOPUCTOBYBAJIUCS,
Oynmu HeedekTUBHUMU. BuKIagad TOMITHB, IO CTYJAEHTH BIJBIAYBaIud KypcH
aHTJIIMCHKOT MOBHM MPOTATOM 0araTboX pPOKIB, MPOTE BCE II€ HE 3MOIJIM MOJ0JIaTH
KOMYHIKaTUBHUN Oap’ep Ta po3MoYaTH IHIIOMOBHY KOMYHIKAIliI0. YYHI PO3yMuIA
rpaMaTU4HI MpaBUiIa i CTApaHHO BUBYAIIM aHTIINACHKY JIEKCUKY, MOTJIM CIIKYBAaTHCS

1HO3EMHOI0O MOBOIO 32 MEXaMu Kjacy, ajie He 3 ii Hociamu. Hacammepen ue Oyno
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MOB’S3aHO 3 BIICYTHICTIO PO3MOBHOI TMPAKTHKH Ta HEJAOCTaTHIM pPiBHEM
chopMOBaHOCTI KOMITETEHIli B ayaitoBaHHl. [licisi moBepHEeHHS Ha OaTbKIBIIMHY
Po6in Kamran po3mnodaB po3poOKy aBTOPCHKOTO METOAY HaBUAaHHS — SIKUH YBiije B
icTopito sik Metoa Kannana, Ha3BaHUil came Ha MOro YecTb.

MeToauuHull eKCIepUMEHTaTop 3aluIiuMBcA B Itamii Ta po3moyaB mucatu
KHUTA 3 METOJIWKHM BUKJIAJaHHS aHTIIHCHKOT MOBH. Pesynbpratéi Horo HayKoOBOi
JISUTBHOCT1 aKTUBHO BUKOPUCTOBYBAJMCS Ha 3aHATTX. [IpompaitoBaBiu 10 pokis,
Kamnan craB cmpaBXHIM MalCTpOM IIBUAKOTO Ta €GEKTHBHOTO HaBYAHHS
aHTJIHCHKOT MOBH.

[ToBepHyBIIMCH A0 AHTIII, BiH BIAKPUB BJIACHY MIKOIY Ha Bynuill Okcdop/-
ctpit y Jlonnoni. IloctynoBo mMeTon cTaBaB jenail Oublie MOMYJISIPHIIIUM CEPEN
CTYyJIeHTIB Ta BukianaviB. P. Kamnan npogoBkyBaB nmucaTtd METOANYHI KHUTH. Bin
nomep y 2014 pomi, konu oMy BumoBHUBCS 81 pik. 3 TOro yacy IIKojia He
¢ynkuionye, ane opranizauig “Callan Method” npoaosxye qisIbHICTb, PE3YyIbTATOM
AKO1 € OmyOJIKOBaHI METOJWYHI MOCIOHMKA W WIAPYYHUKHA 32 OJHOMMEHHUM
METOJIOM Ta HaJaHHS MOCIYT 13 aKpeAuTallii BUUTENIB BCECBITHBO BIJIOMUX MOBHHX
KT

Po3risitHeMo Ki1H04OB1 IPUHIIMIIM METOJTY, SIKI MU B13yali3yBajH 3a JOMOMOIOO

puc. 1.

1. MoBa
HaBYaHHS.

2.
[IIBuakicTs
MOBJIEHHS

6. Cucremue
MTOBTOPEHHS.

KJIIOYOBI
HPUHLIUIIN
METOAY POBIHA
KAJIVTAHA

5. AKTUBHA

3. HeBenuki

y4acTh
: TPYIIH.
3100yBaviB 4
OCBITH. :
ITpakTuka.

Puc. 1. Kiirouosi npunuunu meroay Podina Kasnana
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1. MoBa HaBYaHHS.

BukopuctanHs nwuiie aHTIIACBKOI MOBHM 3 TMEPIIOrO 3aHATTS  CYBOPO
perIaMeHTyeThCsl PO3pOoOHUKOM MeTony. CHiIKyBaHHS PITHOIO MOBOIO HE €
NPUHHATHUM HaBIThH VIS MMOYATKIBIIB, JJIS HaJdaroJKeHHs ¢()EeKTUBHOI aKaJIeMidHOL
B3a€MO/II 13 IKUMHU BUKJIaJ]a4 BUKOPUCTOBYE JKECTH Ta MIMIKY.

2. llIBuAKicTHL MOBJICHHSI BUKJIa1a4Aa.

[ToBiTbHUIN TEeMIT HE € JOIMYCTUMHUM, OCKUIBKHU 1I€ MOXE CTaTh Oap’epom Juis
MTOBHOITIHHOTO 3aHYPEHHS CTYJIEHTIB JI0 IHIIOMOBHOTO KYJIBTYPHOTO MPOCTOpY.
[TocTynoBo y4acHUKH OCBITHBOTO MPOLIECY 3BUKAIOTH /10 IIBUKOTO TEMITY MOBJICHHS
Ta PI3HUX aKIIEHTIB aHTJI1HChKOT BUMOBH.

3. HeBenuki rpymnu.

Merton Kammana npusHadyeHUN [UIsi 3aCTOCYBaHHA Yy HEBEIMKUX TIpyrax
yrcenbHICTIO Big 5 10 10 37000yBauiB ocBiTH. KOXeH y4acHUK OTpUMY€E AOCTaTHIN
piBEHb PO3MOBHOI MPAKTUKH, L0 JTO3BOJIUTH HOMY JOCATHYTH 0aXKaHOTO HIBHAKOTO
MIPOTPeCy B OBOJIOJIHHI 1HO3EMHOIO MOBOIO.

4. IIpakruka.

B ocHOBI MeTOny IeXuTh HUISIX BiJ 3aCBOEHHS Marepiaiay 10 MOCTIHHOTO
3aCTOCYBaHHA BHBUYEHOIO Ha mpakTull. HoOBI JIeKCMYHI OJMHMII Ta MpaBHIIa
AHTJIIACHKOT TpaMaTUKM 3aKpIUIIOKOTBCA M  Yac PoOOTH CTYIEHTIB HaJ
3aMpONOHOBAHUMU KOMYHIKaTUBHUMU CUTYaIlisIMU.

5. AKTHBHA y4acTh 3100yBayiB OCBiTH.

B yMmoBax TpamuiiiiHOro HaBYaHHS OCHOBHA YyBara 30Cepe/KeHa
BHKJIa/IaueBl — 37100yBadl OCBITH HE 3aBXIU MAalOTh MOXJHBICTH BUIBHO BUCJIIOBUTU
BJIACHI TOYKM 30py. HacnmigkoMm IbOro € 3HMXKEHHsSI pIBHIB yBaru Ta MOTHBAIl 1
KPUBOI HABYaHHS.

YyacHUKH OCBITHBOT'O IIpoliecy OepyTh AaKTUBHY Yy4YacTb y HaBYaIbHIN
TISTBHOCTI HA CUCTEMHIM OCHOBI. 3aB/SIKM HEBEJMKINA KITBKOCTI 37100yBaviB OCBITU

Ta HaJaro/UKeHid CcucTteMi B3aeMonii MDK YyciMa Yy4YaCHUKAaMH HaBYaHHS,
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6. CucreMHe MOBTOPEHHS.
VY mepuiiii 4acTHHI KOXKHOTO 3aHATTSA BiJI0YBA€ThCS MOBTOPEHHS BUBUYEHOTO

MaTepialy, y ApyTiil — 3aKpIIUIIOETHCS NUISIXOM BUKOHAHHSI MPAKTUYHUX BIIPAB.

50 XB. - TOBTOPEHHS
BUBYECHOTO MaTepiairy

10 xB. - mepepBa

50 XB. - BUBYECHHSA
HOBOTO MaTepia

Puc. 2. Ctpykrypa 3aHATTH

YBaxkaeMo 3a JOLUIbHE TMEpeUTH [0 aHajilzy CTPYKTYypU 3aHATTA 13
BUKOPUCTAHHSAM IIOTO METONy. SIK BUIHO 3 pHUC. 2, pENPE3eHTOBAHO 2 PIBHOLIIHHUX
KOMITO3HMIIIMHUX €JIEMEHTH — TIOBTOPEHHS BHBUEHOTO Marepiady Ta BHBUYCHHS
HOBOTO. [lepenbavaerbest mepepsa TpuBamicTio 10 XBUIHH.

HactynmHuM eTamoMm HAmoro JOCHIIKEHHS € BHU3HAYCHHS BiJCOTKOBOTO
CITIBBIJHOIICHHS YaCTOTHOCTI BCIX BHJIB MOBJICHHEBOI JISUIBHOCTI Ha 3aHSATTI,
pEe3yJbTaTH SIKOTO MU PENPE3eHTYBaIM BHUKOPHUCTOBYOuM puc. 3. 70% 3aHsaTTS
MPUAUISETHCSI BUKOHAHHIO 3700yBadaMH OCBITH NMPAKTUYHUX 3aBJaHb, CIIPSIMOBAHUX
Ha BJOCKOHAJICHHS HABUYOK YCHOTO MOBJICHHS Y CHUTyallisiX, MaKCHUMaJIbHO
HAOJMMKEHUX JI0 YMOB peajbHOI aHTJIOMOBHOI KOMyHikalii. Yutanus 3aiimae 20%
3aHATTS, HATOMICTh HallMeHIIe y BiACOTKOBOMY criBBijHOmEeHHI (10%) — mucemo.
Crnin 3ayBakWTH, 10 HEBII €MHUMH CTPYKTYPHUMH €JIEMEHTAMU KOXKHOTO 3aHSATTS
€: LUIecTpsMoBaHa Oecijia, YWTAHHS 13 aKTUBHOK Y4YacTHO BHKJajada, JAUKTAHT,

CEMaHTHU3aIllsl HOBOTO JIGKCHYHOT'O MaTepiaiy.
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70%

70
60
50
40
30
20
10

T'oBopiHHS Ta
ayJliFOBaHHS

Yura"nasg

ITucemo

Puc. 3. BincorkoBe cniBBiTHONICHHSA YaCTOTHOCTI

BCiX BH/IiB MOBJICHHEBOI JiSJILHOCTI HA 3aHATTI

3anopykoro edpektuBHOCTI MeToy Pobina Karana € cucteMHICTh, CBITYEHHIM
yoro € 12 piBHIB HaBYaHHs, Kl CKJAJal0Th 1HAWBIIYyaJbHY OCBITHIO TPAEKTOPIIO
pyXy 3100yBauiB OCBITH. 3BEpHEMOCS 10 aHaII3y KOXHOTO PIBHS 1HIIOMOBHOL
MIATOTOBKH.

Pisenr 1 — Beginner (Al) npusHaueHudd ISl CTYACHTIB, SKi JIWIIC
PO3MOYMHAIOTH, BUBYEHHS aHTIINACHKOI MOBH. lle HallKOpOTIIHMil piBEHb, OCKIIBKH
BKJIIOYAE JuIIe 9 ypoKiB.

PiBen» 2 — Elementary (Al). Ha upomy piBHI 3100yBau OCBITH HMOBHHEH
MPOJICMOHCTPYBATH 3HAHHS JIGKCHYHOTO MaTepially Ha TMO4YaTKOBOMY pIBHI Ta
3IaTHICTh PO3MOBICTH MPO T€, 110 POOUTH Y BUZHAYCHUN MOMEHT, a00 Ha MOCTIHHIM
ocHOBl. KpiM TOro, BiH Mae HaBUMTHUCS MOPIBHIOBATH KUIBKICTh 3J1YyBaHHUX Ta
HEe3JIIYyBaHUX 00’ €KTIB.

PiBui 3—4 — Upper-elementary (A2). CTyaeHT MOXe ONMUCYBAaTH MUHYJI Ta
MaHOyTHI MOii, po3yMie pi3HHUIIO Mik dacoBumu Gopmamu — Present Perfect i Past
Simple. PiBHi nepenbavaroTh BUBYCHHS THITIB YMOBHUX PCUCHb.

PiBui 5-6 — Pre-intermediate (B1). YyacHMK OCBITHBOIO IPOIECY MOXKE

JEeTabHO PO3MOBIAATH MPO Ail y MUHYJIOMY Ta MailOyTHHOMY BUKOPHUCTOBYIOUH YacH
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rpyn Continuous ta Perfect. XapakrepHot pHCOI0 € BUBYEHHS 3700yBa4aMu OCBITH
MAaCUBHOT'O CTaHy Ta 3 TUIy YMOBHUX PEUYCHb.

PiBHi 7-8 — Intermediate + Upper-intermediate (B2). CtynenT po3mnodnnae
BUBYCHHS 17]10M Ta MOX€ BUKOPHUCTOBYBATH CKJIQJHIII I'paMaTHYHI KOHCTPYKIUT JJIs
BHCJIOBJTIOBAHHSI BIIACHHUX JTYMOK.

PiBui 9-10 — Upper-intermediate (B2). 3100yBau OCBITH BJIOCKOHAIIIOE
BJIACHUM pIBEHb 3HaHb, PO3LIUPIOE CIOBHUKOBUI 3amac Ta 3A1MCHIOE aHali3 HOBHUX
CrocOo0iB BUKOPHCTAHHS BHMBUEHOTO MaTepialy B NPaKTHUYHIA KOMYHIKAaTHBHIN
riomyHI. Ha nux piBHSX yBara CKOHIICHTPOBYETHCSI HA BUBUEHHI MOJIaJIbHUX JI1€CTIB
IMOBIPDHOCTI Ta 3MIIIAHUX THUIIB YMOBHHUX pedeHb. KpiM TOro, CTyIEHT Mae
HABYUTHCS KOPEKTHO BHKOPUCTOBYBATH JIECITIBHY JiekceMy Would miis rmo3HadeHHS
MOBTOPIOBAHUX 3BUUOK Y MUHYJIOMY.

PiBui 11-12 — Advanced (C1-C2) nependayaroTh BUBYCHHS HOBOI JICKCUKU
Ta CKIAIHUX CJIOBOCIONy4YeHb. CTYIEHTH HaBYAIOTHCS BHUKOPHUCTOBYBATH PO3MOBHI
cioBa Ta Bupasu. Kpim toro, 3100yBadi OCBITH BUBYAIOThH BIIMIHHOCTI B 0()OpMJIICHHI1
JIJIOBUX JIMCTIB.

Ha ocHOBI 371iiCHEHOTO HAMU KOMIUIEKCHOTO aHamizy metoay Pobina Kamnana
32 TAKMMHU MapaMeTpamMu HOTo akaJeMIYHOi €EeKTUBHOCTI SK: CUCTEMa MPUHLMUIIIB,
CTPYKTypa 3aHSTTA, YAaCTOTHICTh BHUJIB MOBJIEHHEBOI [IsJIbHOCTI Ta piBHEBA
CTPYKTypa MOTr0 3aCTOCYBaHHS — MM BHOKPEMUJIM TakKi IEpeBard ¥ HEIOJIKH HOTro
IMIUIEMEHTAIl1.

Ha nam norsii, CyTTeEBOIO MEpeBaroro € Te, M0 OKPECISHU METO]] HaBYaHHSI
aHTJIMCHKOT MOBH 3aj1if0€ TJIMOMHHI KOTHITHBHI TPOIICCH 3100yBayiB OCBITH, SKi
OB’ s13aH1 3 PO3Ii3HABAHHSAM KOMIIOHEHTIB PEUYEHHS Ta IIBUIKICTIO HOTO CKJIaJaHHS.
OmHUM 13 CEKPETIB YCIIXy METOJIUKH € T€, III0 BOHA PO3BUBAE PEIICKCUBHY PEAKIIIIO.
3100yBau OCBITH HE TEpeKIIaiac MOAYMKHA BUCIIOBIIOBAHHS 31 CBOEI P1HOT MOBHU YU
HAaBITAKW — B1H BIJpa3y MUCIUTh, TOBOPUTH Ta MUTTEBO BIAMNOBIIA€ aHTIIIMCHKOIO.

[ToBHa BIACYTHICTH JOMAIIIHIX 3aBJaHb MOXXE PO3IIISIATHACA [EPEBAror0

Metony. Lle 3yMOBI€HO THM, IO Ha KOXHOMY 3aHSTTI 3IMCHIOETHCS HE JIMIIE
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CUCTEMaTUYHE MOBTOPEHHS Ta 3aKPIIJICHHS BUBYEHOTO MaTepially, aje il BUBUYEHHS
HOBOT0, 1110 BUKJIIOYAE OTPEOY Y BUKOHAHHI JJOJATKOBUX 3aBJaHb.

[TopiBHSHO 3 IHIIMMH METOJAaMH  HOTO  3aCTOCYBaHHS  ITiJIBHIIYE
pe3yIbTAaTUBHICTh OINAaHyBaHHA MOBHU. Hampuknazn, mns oBojoliHHS piBHeM Bl
CTyIeHTOBI HeoOximHo 80 TOAWMH HATOMICTh OTPHMaHHS TAaKOTO pE3yJbTaTy 3
BUKOPHUCTAHHAM TPAJULIHHUX METO/IIB € MOKJIUBUM 3a 350 akaieMIYHUX TOJIUH.

CdokycoBaHiCTh Ha ay/il0OBaHHI Ta TOBOPIHHI € BUPI3HAIOUOIO PUCOI0 METOJY.
Ile nmomomarae y4yaCHHKaM OCBITHBOTO TMpOLIECY MIATOTYBATUCA O 3MA1MCHEHHS
KOMYHIKaIIii aHTJIIMCBhKO MOBOIO 13 il HOCISIMU.

Jlo HemoJKIB JAHOTO METOJY CJiJl BIIHECTH BIIHOCHO IOBEPXOBE BHUBUCHHS
rpaMaTHYHOI CTPYKTYpH MOBH, a TaKOX HEJAOCTaTHE 3BEPHCHHS YBaru Ha
(dhopMyBaHHS HABUYOK MUChMA.

[[IBuakuii TemMn HaBYaHHS HE 3aBXKIW BIJNOBIAA€ OYIKYBaHHSAM 3700yBauiB
OCBITH Ta iXHHOMY PIBHIO OBOJIOJIHHS MaTepiagoMm. Jlo yBarm He OepyThcsi yci
1HIMB1AYaJIbHO-TICUXOJIOTIYHI  OCOOJMBOCTI KOXKHOTO 3700yBadya oOCBITH. PiBHI
MOTHBALII Ta LIJIECTIPSIMOBAHOCTI B TOCATHEHH] 3aIUIAHOBAHMX aKaJEeMIYHUX LIIEH €
CyTo iHauBimyaidbHUMHU. KpiM Toro, Jeski CTyIEHTH HaJIalTh IIepeBary
IHIWBIAYaJIbHUM 3aHATTSIM, SIKI MPOBOASATH HOCIT MOBH, YacTHHA 3/100yBadyiB €
Bi3yasli3aTopaMu, SKUM JJIs1 €()EKTUBHOIO 3amaMm’ siTOBYBaHHS HEOOXIIHUM €
cXeMaTH4HUM (opMaT OCBITHROTO KOHTEHTY.

Mu cxunsiemocst 10 AyMKH PO Te, 10 3acTocyBaHHs Metoay PoOina Kamnana
€ pEJICBaHTHUM Ha IOYaTKOBOMY €Taml BHUBYEHHSI aHTIJIMCHKOT MOBH 3 METOIO
IIJTICHOTO TMOETarHoro (OpMyBaHHS HABUYOK CIUJIKYBaHHS 13 TpeICTaBHUKAMU
AHTJIIHCHKOT JIIHTBOKYJIBTYPH, MOOJAHHS MOBHOTO 0ap’epy, MMOCTAHOBKA BUMOBH Ta
PO3BUTKY HaBHYOK ayjitoBaHHsi. Ha HacTymHUX eTamax AOLUIBHUM € TIOE€HAHHS
IIbOTO METOAY 3 JETaJbHUM OIPAIfOBaHHAM TpaMaTUYHOI CTPYKTYpH MOBH Ta
BCeOIYHUM (OPMYBAHHSIM KOMYHIKATUBHOI KOMIETEHIi 3700yBaya OCBITH, WIO
BKJIFOYA€ yCl BUJAM MOBJICHHEBOI MISUIBHOCTI — TOBOPIHHS, YMTAHHS, MHUCHMO Ta

ayJl1FOBaHHS.
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CIIMCOK BUKOPUCTAHMUX JKEPEJI

1. Xapkesuu b. HO. Meton Kannana sk MOXJIHMBICTh MiABUINCHHS HABYAJIBHUX JTOCSTHEHB
y4HIB Mpo(eciitHO-TEeXHIYHUX 3aKJIaiB IPU BUBYCHHI IHO3EMHUX MOB. [lowyk egpekmuenux gpopm,
Memooi8 opeaHizayii HasuaibHO-8UPOOHULO20 Npoyecy, PO3poOKA, MOOENOBAHHSA MdA peanizayis
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FORMS OF DISTANT TEACHING
AT AHIGHER EDUCATIONAL INSTITUTION TODAY

The increase interest to distant learning and teaching manifested itself several
years ago before the pandemic; though at present educational society stands before
inevitable introducing it, accepting and showing all weak and strong sides of distant
learning, activating its studying, approbation and use.

The previous recent situation also has shown active propaganda of another
learning form — blended. We support the idea that it may provide qualitative
education if to provide effective mixture of indirect (using online technologies) and
direct interaction between students and teachers. Wide spread of blended learning
may promote accessibility and inclusiveness of education; flexibility for those
participants who are not able to attend direct studying (working students, those who
has little children, participants with special educational needs etc.); individual
student’s learning line; demonstration of the course to the potential applicants [1,
p.4-5].

Higher educational establishments in general and their teaching stuff in
particular are due to plan and organize teaching hours with students indirectly via

online technologies. Thus, implementation of blended teaching and learning is
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impossible presently. A teacher may provide either synchronic or asynchronous
form [2, p. 21].

Here we distinguish and determine distant form of teaching as a separate form
for educating and its implementation at different academic forms.

Now when we still proceed to extremely distant learning but already
demonstrate great positive results that have been essential for the last two years, the
problem how to provide effective conducting of lectures, which is known as a main
organizational educational form, still requires its detailed studying and specifying [2,
p. 21-22].

In order to inquire into the raised problem, specifying of distant education in
general is important to be described. Recently it has been revealed that today at the
time of extreme and urgent conditions it may be held both synchronically and
asynchronously.

Synchronic form includes online total communication between the participants
in joint environment. They may use specific programs for audio and visual
conference. Synchronic learning is the closest to the lessons in real time as a teacher
can question a student directly and estimate his answer. It proves better results for
mastering the material.

Some disadvantages here appear as well: broken internet connection,
technological limits, impossibility of group discussion and work, absence of visual
contact with the whole class [3].

Asynchronous teaching comprises the interaction when the educational process
participants cooperate with time delay; they exchange tasks and their solutions via
different applications of distant communication (e-mail, forums, social networks
etc.). It is more autonomous form of learning that is controlled by a teacher.

Its advantage is of flexible operating schedule, opportunity of convenient daily
and working routine at one’s own pace. Meanwhile the disadvantage touches the
academic course degradation, socialization reduction, difficult feedback. While

studying asynchronously students are required to spend more efforts, correctly
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organize their time, show more serious attitude towards the tasks accomplishment,
and possess self-discipline skills [4].

We support the idea that the skills applied to use the means of nonverbal
communication (gestures, facial expression, pantomime, speech technique), to set
visual contact, control space disposition are of great importance for effective
interaction of a teacher and his audience. Thus, O. Kozlova proves that in order to
support effective cooperation with the class a teacher needs constant control over
nonverbal signals; most time to spend in the classical speaker’s pose; move along the
room from time to time; perform natural, clear and functional gestures; speak clear, at
medium pace; change his rate in accordance with the content; look kindly; support
constant visual contact with the audience [5, p. 69].

It is fairly obvious that distant education levels most of the indicated skills as
technical opportunities narrow teacher’s abilities (absence of visual contact with
every student, loss of emotional coloring etc.). It influences the quality of education:
decreased trust in the teacher, reduction of students’ concentrated attention, loss of
immediate feedback. It proves and justifies the problem of promoting students’
cognitive activity and new methods for a lecturer to perform all his skills indirectly,
via the monitor.

While forming professional competences of a would-be specialist, student’s
active cognitive activity is of great importance. It is stimulated by his independent
mental performance, studying interest and initiativeness, cognitive independence and
mental efforts used when solving set cognitive task. Thus, the above facts including
personal pedagogical experience provoke the new way of lesson conducting which at
distant teaching may stimulate student’s activity.

Together with the lesson structure ‘one to many’ (group work, traditional
lecture) the promotion of teacher-students cooperation ‘one to one’ (individual work,
video content, video lecture) is indicated as a part of our study. It comprises both
advantages and disadvantages. The sphere of negative implementation includes its
longer duration, sometimes less effectiveness that may be caused by the lack of

students’ self-discipline, self-organization, self-motivation and control.
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At present to be a prominent and successful teacher means to adopt one’s
methodology to the time challenges, to be ready to work both directly and indirectly

in every studying form (individual or group).
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Bauepiii Peabko,

00KMOp nedazo2iuHux HayK, OOYeHm,
3a6i0Y8ay 800y HABUAHHS IHOZEMHUX MO8
Incmumymy neoacociku HAITH Yxpainu,
(m. Kuis, Ykpaina)

METOJUYHA CYTHICTh MOBJIEHHEBUX CUTYALIIA
B YMOBAX KOMIETEHTHICHO OPIEHTOBAHOI'O HABUAHHS
THIIOMOBHOTI'O CIIIJIKYBAHHS YUHIB
Y 3AKJIAJJAX 3ATAJIbHOI CEPEJTHBOI OCBITH

OcTtanHl pPOKHM 3MIHWJIM OCBITHIM JOUCKYpCc B YKpaiHi, MO 00’ €KTUBHO
3YMOBIIIO€  BIANOBIAHI TpaHcdopmamii ¥ y IMIKUIbHIM IHIIOMOBHIM  OCBITI.
Hacamnepen, BOHM MOTHUBYIOTH MEperiisif, MoOJEJIl HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB Y

cyuyaciux 33CO, mnepeopieHTyBaHHS ii Ha KOMIIETEHTHICHI 3acaau, 30Kpema
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YTOUHEHHS LJICH 1 3MICTy HaBYaHHS, 3MIHY T€XHOJIOTIH 1X IMIJIEMEHTAIlll Y MIKUIbHY
npakTuky [1; 2].

3MaTHICTP Y4YHIB y HaBYAJIBHUX YMOBAaX OBOJIOJIBATH I1HIIIOMOBHHUMH
KOMYHIKaTUBHUMU YMIHHSAMH, SAKI iM OyayTh KOPHCHMMH B  MalOyTHIM
KUTTEIISUIBHOCTI, Y TOMY YHCII MPOJYKOBYBAaTH Ta 11€HTHU(IKOBYBATH HApaTHUBU
BIJIMOBITHO /O TE€M 1 3aBAaHb CHIJIKYBaHHSA, MOXKE 3a0€3MEUUTH JIMIINE OCBITHS
CHUCTEMa, B AKIH BUKOPUCTOBYIOTHCS OCOOJMBI JUAAKTHYHI 3aCO0M, SIKI CIIPOMOJXKHI
3MOJIENIIOBATH aKT KOMYHiKallii, mepeadadeHuii UIIMU HaBYaJIbHOTO Tporiecy. BoHu
MaloTh J1aBaTH YYHSIM 3MOTy €(QEKTUBHO OBOJIOJIBATH MEXaHI3MaMHU 1HIIOMOBHOIO
CHUIKyBaHHSA, KOTpPE 3a CBOIMM TapamMeTpamM, Yy TOMY 4YHCJIl MOBHOIO
HOPMATHUBHICTIO, 1H(OpPMAIIMHUM HAIlOBHEHHSIM 1 KOMYHIKATUBHOIO KYJBTYpPOIO
BIJINOBIJIa€ YCTAJICHUM HOPMaM MOBJIEHHEBOI B3a€MO/IIi 3 HOCIAMH 1HIIUX KYJIbTYP 1
Tpaauiii [3]. 3a TakuX YMOB Ha MEPEAHIO Ia0eIb CTaBUTHCS MOTpeOa B OHOBJICHHI
TUIAKTUYHOI T4 METOJMYHOI CYTHOCTI Ta (PYHKIIM IHIIIOMOBHMX KOMYHIKATHBHUX
yMiHb, SKUMH OBOJIOJIIBAIOTh Y4YHI, CHOPSIMyBaHHSIM iX Ha PO3BUTOK 1 aJI€KBAaTHE
BUKOPUCTAHHA B KOMIIETEHTHICHO OpPIEHTOBAHOMY OCBITHBOMY CEPEAOBHILI SIK
CBOEPIAHIA JUAAKTHYHIA MOJENl HaBYaHHS I1HIIOMOBHOIO CITUIKYBaHHS Ta
MPOTOTUIY PEATIBHUX YMOB MOBJIEHHEBOI B3a€EMO/IIi B ChOTOAHIIIHHOMY MOOILTEHOMY
MOJIKYJIbTYPHOMY ITPOCTOPI.

BiamoBinHIiCTh 3MICTYy HaBYaHHS 1HIIOMOBHOTO CIIUJIKYBaHHS pEaJbHOMY
MpoIeCy KOMYHIKAIlli € OJIHIEI0 3 HaWBaXJIMBIIIUX BUMOT JO Cy4acHOI IIKLJIbHOI
1HIIIOMOBHOI OCBiTH [4]. Oc0o0JMBOI aKTyaJIbHOCTI 1151 TIpoOJjieMa Ha0yBa€e B OCTaHHI
POKHM, KOJM B yMOBax rjoOai3alifHUX 1 TEXHOJIOTIYHUX TpaHchopMaIriii
KOMIETEHTHICHUHN TIIX1] 10 HaBUYaHHS OYJb-SIKOTO IIKUIBHOTO KypCy, Y TOMY YHUCII1
i 1HO3eMHOi MOBH, MEPETBOPIOEThCA Ha (Qinocodiro, KoTpa ¢GopMye IHHOBAIINHI
MOTJISIIM Ha OCBITY, @ caMa KOMIIETEHTHICHA 171e B €BPOINEHCHKOMY Ta CBITOBOMY
MPOCTOPI TOCTYNMOBO HAOJMKAETHCS JI0 PIBHA OCBITHBOI cTparerii. Yum Ouiblie
KOMYHIKaTUBHI [Ii YYHIB Yy TpoIlleci UIKIJIbHOI 1HIIOMOBHOI OCBITH OyIyTh
ampOKCUMOBAaHI [0 pEaJIbHUX MDKHAPOJHMX CTAaHJAPTIB, TUM YCIIIIHIIIUN Ta

HepeKOHJ'H/IBiHII/Iﬁ BUIJIAAA MATHMC IIKIJbHA CHCTEMa HaB4YaHHs, IO IIOKJIMKAHAa
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dhopMyBaTH BIANOBIAHI SIKOCTI OCOOMCTOCTI Cy4acCHOTO COILiyMy. A BIJTaK, TaKWi
CTaH BHMMAara€ BHU3HAYEHHS Ta aJamnTyBaHHS METOMiB, (opM, crmocoOiB 1 3aco0iB
HABYaHHsS [0 MOTped cydacHoro cBiTy. Ha Ham mormsn, me mMoxke OyTH OHOBJICHA
MOJIeIb HaBYAJIBHOI'O MpOIIECy, fKa CIpusuia O ycmimHoMy ()OPMYyBaHHIO B YYHIB
KIIOYOBMX 1 MDKKYJIBTYPHOI 1HIIOMOBHOI KOMYHIKAaTHMBHOI SIK TPEIMETHOI
KOMIIETEHTHOCTEH, Ha 0 CIPSMOBYIOTHCS BC1 JOKYMEHTH €BPOIEHCHKUX 1 CBITOBHX
OCBITHIX ycTaHOB [5]. Takuii npoiiec HaBYaHHA Ma€ OyTH CBOEPITHUM TUAAKTUYHUM
KOMIUIEKCOM CHIJIBHHUX, B3a€MOIIOB SI3aHUX 1 B3aEMO3AJICKHUX il yUUTENs il yUHIB,
CIPSIMOBAaHUX Ha paIllOHAIbHY OpTaHi3alil0 1HIIOMOBHOI OCBITHBOI MISUTBHOCTI 3
METOI0 BUKOHaHHS 3aBJaHb, JETEPMIHOBAHUX LIIAMHU HAaBYaHHSA. Y 3B’S3KYy 3 LIUM
[IOCTAa€ TUTaHHSA BUOOPY TaKOi MOJEIl HaBYaHHS, 3MICT 1 CTPYKTypa SKOi
3a0e3neyyBaii O HE TUIBKM HOPMATUBHUM MOBHUM acCHEeKT MPOJyKOBaHUX
KOMIIETEHTHICHO OpPIEHTOBAHUX 1HIIOMOBHHMX BHCJIOBJIEHb YYHIB, aje i crpusiau O
OBOJIOJIHHIO HHUMH BIJIOBIJHOIO KOMYHIKATHBHOK IOBEIIHKOK B  PI3HHX
COLIIAJIBHUX CEPEIOBUINAX, B IKUX 3/11HCHIOETHCS MOBJICHHEBA B3a€MOIISL.

Jns  ycmimHoro (opMyBaHHS KIIOYOBHUX 1 MDKKYJBTYPHOI 1HIIOMOBHOT
KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTEH, Ha HAIl MOTJIsAN, €PEeKTUBHUMH MOXYTh OYyTU
MOBJIEHHEBI CHUTYyalli K IITy4YHO CTBOPEHI Yy HaBYAJIbHUX YMOBaX (parMeHTd
KOMYHIKaTUBHOI B3a€MO/Ili, fKI 3 MEBHUMHU ILUIAMH 37aTHI BUKOHYBaTH (yHKIIII,
XapaKTepHI peajbHUM yMOBaM CHUIKyBaHHA. [HIIIOMOBHE cUTyallliHE CIIJIKYBaHHS
MU PO3IIIAIAEMO HE TUIBKU SIK Oe3MocepefHi0 yCHY a00 MUCBbMOBY MOBJIEHHEBY
B3a€EMOJIII0 JIBOX YHM TPYNH KOMYHIKAHTIB, aje ¥ SK BHCIOBIIOBaHHS y (QopMi
PO3IyMIB IIOJIO0 MEBHOTO 00’€KTa/cy0’ekTa Iii€l B3a€MOJIii, ONMPHIIOJHECHHS CBOIX
MO3UTUBHUX/HETATUBHUX CTaBJIEHb 10 HUX, MPEACTABICHHS BIIACHOTO IOCBiIy B
neBHId cdepi, OOTPyHTYBaHHS CBOIX TyMOK/TIOTJIAIIB, KOMEHTYBaHHS BJIACHUX Jii,
BJIACHOI MOJI€JI1 MOBEAIHKU/AISTILHOCTI, MPE3EHTALlII0 CXEMU/TUIAHy BUJIIB AISTIBHOCTI,
OKpECJICHHsS Ta IHTEpHpeTyBaHHs IliJiel/3aBaHb, III0 BUHUKAIOTh 3a TIEBHUX
O0OCTaBUH, TMOSICHEHHS CBOIX YYMHKIB, 3yMOBJICHMX II€BHHUM COILIaJbHUM a00
HaBYAJIBHUM CEpeJOBHUIIEM, TOI0. B HaBuanbHMX yMOBaxX Taki MOBJIEHHEB1 il

KOMYHIKaHT MOJK€ 3IIMCHIOBATH IIiJI Yac y4acTi y pIi3HHX (QopMax CIIJIKyBaHHS
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(mano3i, 6eciai, NpOeKTHIA poOOTI, AUAAKTHUYHIN Tpi), BUCIOBIIOIOYU CBOI JTyMKH,
IPOJIyKOBaHI B MOHOJIOTIYHIN ¢opmi, Ta AoJydaroud iX J0 3MICTY BepOasbHOI
B3a€MOJIil 3 iHIIMMH KOMYyHiKaHTaMH. MOTr0 BHCIIOBIEGHHS MOXYTh OYyTH Pi3HOTO
o0caTy BIAMOBIAHO JI0 OOCTAaBUH, SKI CUTYaTMBHO BHUHHMKAIOTh Yy CITUIKYBaHHI.
3a3Buyaii, yci HaBUaJbHI CHUTYyAIliiHI 3aBJAaHHS MAlOTh OyTH TEMAaTHYHO IOILITHHO
naibpaHi Ta METOAMYHO HOPMATHUBHO C(HOPMYIbOBaHI B MOBHOMY BIJHOIICHHI,
nependayaTd  MOXKIMBICTH CTBOPEHHS YSABHUX HABUYaJbHUX KOMYHIKATMBHUX
CEPElOBUINl, y MEXaxX SKUX Y4YHI OBOJIOAIBAIOTh 3JATHICTIO I1HIIOMOBHOTO
CHUIKYBaHHA Yy MeXaX KIIOYOBUX KOMIIETEHTHOCTEH, 10 (OPMYIOTHCS. 3MICT
cUTyaliii Mae OyTH YITKUM, JOCTYIIHUM [IJIi PO3YMIHHS YYHSMH TI€BHOi BIKOBOIi
KAaTeropii/neBHOro0  Kjacy, BMOTMBOBYBAaTH IXHIO JISUIBHICTb, BpaxoBYBaTH
HaBYaJbHUHM Ta JKUTTEBHH MOCBII 1 MOTEHINMHI MOKJIMBOCTI, @ TaKOXX COIllaJdbHI
NOTpeOH 1XHBOI MaOyTHBOT JKUTTEIISIIBHOCTI.

Po3rnsnaroun MOBIIGHHEB] CUTYALllT HOIDYHKYIOHANbHUM 3ACOOOM HABUAHHSL,
PO3TJITHEMO TEXHOJOTII0 iX BUKOpucTaHHsS. EdekTuBHE iX 3aCTOCYBaHHS MOKJIMBE
JUIIe 3a YMOBU JOTPUMAaHHsS TEBHOI CHCTEMH, SIKa Iependadyae HasBHICTH JIBOX
eramiB: 1) migroroByoro (documyayitinoeo) 1 2) TBOpUOro (cumyayitinoeo),
YOPOJOBXK SKMX B YYHIB MarOTh (POpMyBaTUCS BIAMOBIAHI TEMI CIUJIKYBaHHS MOBHI
HAaBMYKM Ta MOBJICHHEBI yMiHHSA. Ha migroroByomy erari BUKOHYIOTHCS MOBHI
BIIPAaBU: Ha TIJCTAHOBKY, TpaHCHOpMAIlilo, JOTMOBHEHHS pPEYEHb, 3aMOBHEHHS
MPOIYCKIB y pPEUYEHHSX/pErliKax 1aJioriB, YTBOPEHHS PEYEHb 3a 3pPAa3KOM TOLIO.
3a3Buyail BOHM MalOTh MICTUTH JIEKCUYHI OAWHUIN, 1H(QOPMAIIITHO XapaKTepH1 TeMi
CHiJIKyBaHHA. BakimBa poib Ha IIbOMY €Talll HaJeXUTh YMOBHO-MOBJICHHEBUM
BIIpaBaM, sIKI JOUIIBHO CTBOpPIOBAaTH y (opmi CBOepiAHMX MikpocuTyauin (1-2
PEUYCHHS/PETUTIKN): CKa)KW/HAIMUIIKU, 0 TA TaKoXK 1e (He) 3po0wul, ...; MIATBEPAH
CBOIO JAYMKY, 3alleped/TIOTOAbCs, TOAall O MOYyTOro/MPOYUTaHOTO, OIiHU, YTOYHH,
nepe3anuraii... YacTo Taki BIpaBH MOKHA BUKOHYBATH 3a 3Pa3KOM SIK OPi€EHTOBHOIO
OCHOBOIO JisibHOCTI. Lle cBoepimHmii nocuTyaliiHui eran, KUl BBOAUTH YYHIB Y
MOBHO-MOBJICHHEBE Ta 1H(OpMalliiiHe cepeoBUIIE, Y MEKaX SKOTO MepeadadaeThes

3aCBOCHHA TCMATHUYHHUX JICKCMYHHUX OAWMHHUIb, XaPAKTCPHUX 3MiCTy MOBJICHHEBO1
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cuTyallli, MPOEKTHOI POOOTH, YU POJHOBOI TIPH, O3HAUOMIICHHS 3 JICSIKUMH
TeMaTUYHUMU 1HQOpMaIiiHUMK MaTepiaiamMu, HaOyTTS JOCBITY BUKOHAHHS
MOBJICHHEBHUX [l B YCHIN Ta MUCHbMOBIH (hOpMi, BAKOPUCTAHHS JEKCUYHUX OJMHHUILID
Ta MOBJICHHEBUX 3pa3KiB, XapaKTepHUX INEBHIN TemMaTWyHId cdepi, y ToMy Yucii
3MICTY KJIIOYOBHUX KOMIIETEHTHOCTEH, Ha (OPMYBaHHS SKHX CIPSIMOBYETHCS
HaBYaJbHA AisUIbHICTh. Jlumme komu B y4HIB c(OpMyBaimucs BIIAMOBIIHI MOBHI
HABUYKH, MOXKHA TMEPEXOIUTH A0 JPYroro, TBOPUOTO €Tamy, /i€ BUKOHYIOThCA i,
CIpsIMOBaHI Ha CTAHOBJICHHS MOBJICHHEBHX MEXaHI3MIB 1 HaOyBaeTbCs JOCBiX
KOMYHIKaTUBHOI TOBEIIHKH, 10 y3TOJIKY€ETHCS 13 3MICTOM MEBHOI KOMIETEHTHOCTI.
3BICHO, IO MPOMOHOBaHAa TEMAaTWKa CHUTYAI[IHHOTO CIHUIKYBaHHs, HOTo 0O0CsT,
MOBHHMI pecypc, iHGopMaliiiHa TJIUOWHA 3MICTY pPI3HOOIYHO JIE€TEPMIHYIOThCS
BUMOTaMU HaBYaJIbHOI MPOTPaMHU, OKPECICHUMH 3aBIAHHSIMHU, OCBITHIM JOCBIIOM
YYHIB, iXHIMH BIKOBUMH OCOOJUBOCTSMHU Ta TMOTEHUIMHUMU MOKIUBOCTSIMU.
BaxxnuBo HaromocuTH, mo CUTyaliiHO CIpsSMOBaHa poOOTa Ha 3a3HAYCHUX eTamax
HE MOXKE BIIOYBATHCS YNPOJOBXK JIMIIE OJIHOTO YPOKY, Ha 1€ Ma€ BiJBOJUTHUCA
KUIbKa YPOKIB, TUM OLJIbIIIE, 1110, OKPIM L€l TISITBHOCTI, YYH1 apaJIeIbHO BUKOHYIOTh
HaBYAJIbHI J1i, CHOpsIMOBaHI Ha OBOJIOJAIHHS IHIIUMH BHJIAMH 1HIIIOMOBHOTO
CHIJIKYBaHHS.

JIOLIBHO OKpeMUM BHJaM MOBJICHHEBUX CHUTyallld HajaaBaTH QopMy
HABYAJbHO-TEMATHUYHUX 1TOP, MPOEKTHOI POOOTH, 3MICT 1 (JOPMU BUKOHAHHS SKUX
HaOJMMXKAIOThCA JO0 peaJbHUX YMOB 1HIIOMOBHOI B3a€EMOJIl Ta BiAMOBIIHOT
KOMYHIKaTMBHOI TMOBEAIHKM. Takli 1HTEPAaKTUBHI BUIW JISUIBHOCTI CHPHSIOTH
(GhOpMyBaHHIO B y4YHIB €JIEMEHTIB KJIIOYOBUX 1 MPEAMETHOI KOMIIETEHTHOCTEH, 10
Jal0Th M 3MOTY TMOCTYIOBO HAaBYaTHCh 3aJIOBOJBLHSATH BJIACHI COLIAJIBHO KUTTEBI
noTpedu Ta OBOJIOAIBATH 3[ATHICTIO YCIIIIHO KUTH 1 CHIBIPAIIOBATH B CY4aCHOMY

rJ100a1130BaHOMY MYJIbTHIIIHTBAJIBHOMY Ta MOJIKYJIbTYPHOMY CBITOBOMY IIPOCTOPI.
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Hanin Peme3oBcbKa,

8UKIA0AY,

Ymancovkuti oeporcasnuti neoazoeiunuil ynigepcumem imeni Ilasna Tuuunu
(m. Ymanw, YVrpaina)

HNPOBJEMHI IIMTAHHSA TA OCOBJIMBOCTI HABYHAHHA CTYAEHTIB
3 YUCJIA IHOSEMHUX I'POMA/IAH

Peanii cborofieHHs1 CTBOPIOIOTH HOBI MPOOJIEMHI MOMEHTH y HaBuyaHHI. [lepi
3a BCe II€ 3MIHa YMOB KOMYHIKallli MiX CTyJCHTaMH Ta BUKJIaJayaMu, Mepexi
BIJIHOCMH B 1HUIY IUIOMIMHY — JWCTaHLIMHY, a BIATaK MOIIYK Ta BUKOPUCTAHHS
HalOIbII e(PEeKTUBHUX MPOrpaMHUX IJIAaTGOPM Ta COLIAIBHUX MeEpex MJis
3a0€3IMeUeHHsI IKOCTI HAaBYaJIbHOTO ITPOIIECY.

HaBuaHHd 1HO3€MHHUX CTYJIEHTIB y BHUUIIIM LIKOJI came Mo coll BXe €
BHKJIUKOM SIK JUIS BHKJIAJadiB, TaK 1 JUIS CaMHUX CTYJSHTIB-1HO3EMIIIB, OCKILJIbKH
3YMOBJIEHE HHU3KOI HalllOHAJThHUX (PAaKTOpPIB Ta YWUHHUKIB, OCOOJMBOCTEH
HaIllOHAJIbHUX OCBITHIX CUCTEMI Ta MiAXO/IIB Y HaBYaHHI.

CtyaeHTH 3 Yuclaa 1HO3EMHHMX TPOMAJSH — II€ OCOOJMBHI KOHTHHTEHT
CTYJICHTIB, sIKi TOTPeOYIOTh AU(DEPEHIIIHOBAHOTIO MIX0y Y HaBUaHHS Ta OpraHizailli
OCBITHBOTO TIPOIIECY.

Ile mnoB's3aHO, mepm 3a Bce, 3 IX HaIIOHAIBHUMH OCOOIMBOCTSIMH,

PEeNIrIMHUMHU aClEeKTaMM, COLIOETHIYHUMH (HaKTOpaMH, MCUXOJOTIYHUM AaCIEKTOM
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ajganTanii B 4ykil KpaiHi, BIJIMIHHOCTSMM B HAaI[IOHAJIBHUX CHUCTEMaX CEpPEIHbOI
OCBITH, PIBHEM 0a30BO1 MIATOTOBKH, PI3HUM HAIIOBHEHHSM K HaBYAJIbLHUX MpPOrpam,
Tak 1 pi3HUM HAOOPOM IIKUIBHUX MPEIMETIB, pIBHEM MaTeplalbHO-TEXHIYHOI 0a3w,
AKICTIO HAIIOHAJIbHOT CHUCTEMHU OCBITH 3arajioM, HEBMIHHAM CHpPUMMATH Ha CIIyX
BeJMKi 00" emMu iH(OpMAaIIii y 3B 43Ky 3 MOBHUM Oap’€pom.

Apanrariis 1HO3eMHHX CTYJCHTIB JI0 HOBHUX METOMIB 1 (OpM HABUAHHS €
OCHOBOITOJIO)KHUM (DaKTOPOM, IO BH3HAYA€ €(PEKTHUBHICTH OCBITHHOTO IMPOIIECY B
iJIOMY .

st cTyneHTa-iHO3eMIs camMe BUIUMN HaBYAJIbHUM 3aKiajl € OPIEHTHPOM 1
MPOBIAHMUKOM B HOBUH COIIIOKYJIBTYPHUM MPOCTIP Ta 3aKJ1aJIa€ OCHOBU JIJISI PO3BUTKY
M 3MINHEHHS pI3HUX KOMYHIKATHBHUX 1 MpoQeciiHuX 3B'SI3KIB, J0NOMarae
BCTAaHOBUTHU 3arajbHUN MEHTAJIbHHUIM KOHTAKT 3 HOBOIO KpaiHOlo. Posib yHIBEpCUTETY
B aJanTanli 1HO3eMHOI'0 CTYyJEHTa, MPUCTOCYBaHHI KWOTr0 JO HOBOI'O CYCIUIbCTBA,
BXOJ/[KEHHS B OCBITHII MPOIEC OYEBU/IHA 1 HE3aMEpEUHa.

Y 3B'SI3ky 3 I1IUM, BHHHMKAa€ HEOOXIJAHICTh CTBOPEHHS OpraHi3aiiiHo-
MeJaroriYHNX YMOB, IO CIPHUSIOTH MPOIlecaM BKIIIOUCHHS 1 MOJOJIaHHS TPYIHOIIIB
HaBUYaHHS 1HO3EMHHUX CTYJICHTIB B UyXil KpaiHi, 3 METOIO MiHIMi3allli HETaTUBHOTO
COPUMHATTS 1HIIOI KYJbTYpH 1 3 0OOB'I3KOBHM 30€pEKEHHSM BJIACHOI KYJbTYpPHOI
imeHTudikarii.

Bononiroun iHpopmalliero mpo BIAMIHHOCTI Y BHUBYEHHI 3arajJbHOOCBITHHOTO
[IUKITy TIPEIMETIB CepeaHbOI KON Y KOHTUHTEHTY CTYACHTIB, SIKi MPHikKIHKAIOTH B
VYkpainy, npu ckjIaiaHHl poOOYNX TUIaHIB 1 HAMTOBHEHOCTI ayAUTOPHUX 3aHSATh, BAPTO
BpPaxoOBYBaTH OCOOJIMBOCTI OCBITHBOTO IIpOIlECY Ha OaThKIBIIMHI CTYJEHTIB 1
nepe0avynuTH TPYIHOIII, 3 SKUMH HEMUHYYE BOHH MOXYTh 3IiTKHYTHCS. [lomomanHs
nomaiOHUX TPOOJIEM € MOXKJIMBAM TIPU JICTAJILHOMY BHUBYEHHI BIJIMIHHOCTEH B
CTPYKTYp1, METOJIax 1 popMax MeAaroriyHuX OCBITHIX CHCTEM B iX KpaiHax.

Haii6Ginpm BaxkiIMBY MeAaroriuly MpoOJjemMy, sKy HEOOXITHO MOA0JaTH
BUKJIa/Iauy, TPAIIOI0YMd 3 JaHUM KOHTHHTEHTOM, MOXKHA OXapaKTEepU3yBaTH SK
HEOOXIAHICTh MOETHAHHS 1 B3a€MO/I1i OCBITHBOI, aJlaNTAIIfHOT 1 BUXOBHOI poOOTH 3

1HO3EMHUMH CTyJeHTaMH. IcHye HaraibHa moTpeba B TOMy, 100 HEOJHOPA30BO
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IPOBOJUTH ONMUTYBAHHS B CTYJEHTCHKOMY CEPEOBHUII ISl TOTO, H00 3pO3YMITH 1
MiJICYMyBaTH TIepEIiK OCHOBHUX TPYJHOIIIB, sIKI iM HeoOXimHO mojojatu. Lle 1
0COOJIMBOCTI B 1HIIK KpaiHi, 1 KOMYHIKaTMBHI TPYJHOIINI Yy CIUIKyBaHHI 3
OTOYYIOYHMMH, 1 BIAPUB Bi IOMY, 1 4y’ka MOBa TOIIIO.

CamMe TOMy HampsM HAyKOBOI Ta TMPAKTUYHOI pPOOOTH 3 1HO3EMHUMHU
CTYyJICHTaMH Mae repeadaydaty, nepii 3a Bce, (GopMyBaHHS MCUXOJIOT0-TIeIaroriyHuX
KOMITCTCHIIIH BUKJIQJIaviB, K1 320€3MeUuyI0Th HaBYAJIbHUI MpoIIEC,
nudepeHIiioBaHUNA MIAXIJ 10 OpraHi3allii OCBITHHOTO MPOILECY IJIsi CTYJIEHTIB 3
yycia 1HO3eMHHUX TpoMajsH. Ha ocoOmuBy yBary 3acinyroBye NUTaHHS HaJlaHHSA
BUKJIAa/layaMy 1HJMBIIyalbHUX KOHCYJbTAllli 1HO3EMHHM CTYyJEHTaM, IO Ja€
MOKJIUBICTh BCTAHOBUTH KOHTAKT 31 CTYJCHTOM, BU3HAYUTH DPIBEHb PO3YyMIHHS 1
3aCBOEHHSI HABUAJILHOTO MaTepialy, MpoOjeMu, skl BAHUKJIM B MPOLIEC] ONaHyBaHHS
HaBYAJILHOTO MaTepiany.

Ha oco6nuBy yBary 3aciyroBye MUTaHHS MOBHOI KOMIIETEHI[T BUKJIAJAdiB,
30KpeMa, pIBEHb BOJIOAIHHS AaHIJIHCHKOIO MOBOK, OCKUIBKH BCE OUIBIIOIO
MOMYJIIPHICTIO CepeJl CTYJEHTIB 3 YKCIa 1HO3EMHHX TPOMAJIIH KOPUCTYIOTHCA
AHTJIOMOBH1 OCBITHI TPOTPaMH.

B opranizanii HaB4aJbHOTO MPOLIECY BUKJIA/1a4dl MTOBUHHI BpaxoByBaTH 0a30Bi
BIIMIHHOCTI MK 3HaHHSAMH CTYACHTIB, OCOOJMBO B 3MIIIAaHUX Tpymax, e
HABYAIOThCSl YKPATHCHKI M 1HO3€MHI CTYJEHTH, JaBaTH JuepeHU1ioBaHl 3aBIaHHs,
JI030BaHO TOJ[aBaTH HaBYAIBHUI MaTepiall, BUKOPUCTOBYBATH 1HHOBAIlIITHI METOU
HAaBUYaHHA, 30KpeMa, IHTEPaKTHBHI, IO JAaCTh MOXJIMBICTh 3HITH TICUXOJOTIYHY
HaIpyry, CTBOPUTh CHOPUSITIMBY aTMocepy I MOAANbIIOT KOMYHIKAIli Cy0’€KTIB
HABYAJLHOTO MPOIIECY, YCYHYTH MOBHHUM Ta TICUXOJIOTIYHUHN Oap’epH.

Bumyimenuii nepexia iHO3€MHHUX CTYJIEHTIB Ha AUCTAHI[IHHE HaBYAaHHS CTaB
II€ OJJHUM CEpilo3HUM BUIPOOYBAaHHSM JJisi 000X YYaCHUKIB OCBITHBOTO MPOIECY.
Ilepexin Ha TPOBEACHHS OH-JIIAWH 3aHATh BHIC CBOI KOPEKTHMBH B HAaJIaro I KEH1
MPOIIECH MPOBEACHHS BCIX THUINB 3aHATh. SIK MOKa3ye JOCBiJ, 1HO3EMHI CTYJICHTH

ripuie BiJ] YKpaiHCbKHX CTYAEHTIB OPIEHTYIOTBCS y CXE€Max OpraHi3ailii OH-JailH
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3aHATh Ta croco0ax KOMYHIKAaIli 3 BHKJIaJadyaMyd 4Yepe3 CUCTEMY EJIEKTPOHHOIO
HaBYaHHS, OUIBIN TMACHMBHI y BUKOPUCTAHHI 1H(POPMAIIIHHO-OCBITHIX CEPEIOBHII 1
mwiatopm.

[IpoBeneHHsT yCiX BHIB HaBYAJIBHUX 3aHATH [JI1 1HO3EMHHUX CTYJICHTIB
nependadaoTb cBOi ocoOmuBocTi. [lin yac mpoBeAeHHS OH-JTAaWH 3aHATh 3 HUMH
Ba)XY€ HAJAroJWTH 3BOPOTHIN 3B’S30K, BOHH PIAKO TOTOBI /0 KOHCIIEKTYBAaHHS
Marepiainy. Matepiai JIekiii moTpiOHO PEeTeIbHO TOTYBaTH Yy BUTJISAI MIpe3eHTAIllT, 3
JIOCTaTHIM YHUCJIOM CXEeM, TaOJuIlh Ta UtrocTpamii. Crif moeaHyBaTH, 1€ MOXKJIUBO,
Mo/iIauy TEOPETUYHOTO MaTepially 13 3aBJaHHSMU MPAKTUYHOTO XapaKTepy, BKIOYATH
B HaBUaJbHUW Tporec psia UuPpoBUX I1HCTpyMeHTIB Ta 1wiatdopm. lle mae
MO>KJIUBICTh MIATPUMYBATH B3a€MO/III0 MK BHKJIaJauyeM Ta CTYJIEHTOM, 10, B CBOIO
4yepry, J103BOJISIE YTPUMYBATH 3BOPOTHINM 3B’S30K B akTHBHOMY cTaHi. [likaBo, 1o
9acTO caMme TijJ 9ac BUKOHAHHS KOPOTKUX MPAKTUYHUX 3aBJaHb 1HO3EMHI CTYJICHTU
aKTHUBI3YIOTbCSI 1 HaBaXXYIOThCS O03BYYyBaTH MpOOJEMHI NHUTaHHS, MOB’S3aHl 3
IHIIMMU cdepaMul IX HaBYAJIbHOT UM COIIaJIbHO-KYJIBTYPHOI aJlanTallii.

[IutaHHa MOBHOro Oap’€py € OJHUM 3 HaWBAXKIUBIIIUM, OCKUIBKM PIBEHb
(haxoBoOi MIATOTOBKK 1HO3EMHUX CTYJEHTIB HAIMpsAMY 3aJI€KUTh BiJl PIBHS PO3yMIHHS
HaBYaJbHOrO MaTepiary. OCHOBOIO iX SIKICHOI (PaxoBO1 MIATOTOBKH € BUCOKUN PIBEHb
MOBHOI KOMIIETEHIIii. BUBUEHHS] MOBM HaBuYaHHA (YKpaiHCbKOi) B 00CS31 3HAYHO
outbmomy (10 600 ayTMTOpHHUX TOAMH), MPOBEJACHHS IHTCHCUBHUX MOBHHUX KYPCIB,
JIOBY31BChbKa TIJTOTOBKAa 3 METOK OBOJIOJIHHS MOBOIO HAaBYaHHS MOKJIMKaHI Ha
peaizamifo TOCTaBJICHUX 3aBJaHb — TOTOBHOCTI 1HO3€MHOI'O CTYyJEHTa 1O
CIPHUIHSATTS, pO3YMIHHS Ta BIITBOPEHHS HABYAIBHOTO MaTepiany.

BBaxkaemo, 1o ciig y OUX Ta IHIIMX MOUTAHHIX POOOTH 3 1HO3EMHUMH
CTyJICHTaMH TIPAIIOBAaTH HA BWIEPE/KEHHS SK Ha PIBHI opraHizamii podoTu
CTYJICHTa, TaK 1 Ha PiBHI OpraHi3allii HaBYaJIbHOIO MPOIIECY.

3okpeMa, Ha yBary 3acilyroBy€ OopraHi3allisi KOHTPOJ0 HaBYIbHOI JISUIBHOCTI
CTyJICHTa Ha piBHI BUKJaJada, KypaTropa, iekaHa, 1HIINX CTPYKTYPHUX MiIPO3ALTIB,

BIIMOBIJAILHUX 32 OpPTaHi3allilo HABYaHHS 1HO3EMIIIB Y 3aKJIaJlax BUILIOi OCBITH.
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HaBuanbHuii mporiec Ui CTYJIEHTIB 3 4YWCIa IHO3EMHUX TPOMAJISH BapTO
OpraHi30BYBaTH 3 BUKOPHUCTAHHSIM HOBHMX MIAXOJIB, i7el, METOIIB Ta IMPHUHOMIB,
TEXHOJIOT1M, CHOPSMOBAaHWX Ha OHOBIIEHHSA, MOJEpHI3alilo, TpaHchopMmaIllio
HaBYAJILHOTO MPOIIECY BiAMOBITHO JO BUMOT 4acy.

OpnHi€er0 3 OCHOBHMX BHMOT B YMOBaX JUCTAHI[IHHOTO HaBYaHHS €
3a0e3MeyeHHs] BI3yalbHOIO KOHTAKTy IIiJ] Yac TMPOBEACHHSA BiACOKOH(EPEHIIH,
CEeMiHapiB, KPYIJIUX CTOJIB, MO3KOBHX INTYpMiB, OOTOBOpEHb Ta ONHUTyBaHb. lle
JaCTh MOXKJIMBICTh yCIM yYaCHHMKaM OCBITHBOTO MPOIECY MOYYTH AYMKH OJHH
OJIHOTO, BYAacCHO a00 3aBUaCHO pearyBaTd Ha HOBI peaslii HaBYaHHS, HaJaBaTU
1HO3EMHOMY CTYJIEHTY SIKICHY OCBITHIO TMOCIYry Ta MOKpallyBaTH IMUIDK SK

YHIBEPCUTETY, TaK 1 BUILIOi OCBITU B YKpaiHi 3arajiom.

Bikropisa Ciainenko,

doxmop inocoii, cmapuwiuti 8uKkaoad,

Ymancovkuti oeporcasnuti neoazoeiunuil ynigepcumem imeni Ilasna Tuuunu
(m. Ymanw, Vrpaina)

CYTHICTb, META TA 3ABJAHHSI PO3BUTKY NIIIPUEMHUIBKOI
KOMIIETEHTHOCTI YYHIB CEPEJHOI IIKOJIN: JOCBIJA CILIA

IMocranoBka mnpodaemu. Ilepexiny Ykpainu A0 HOBUX (HOPM E€KOHOMIUHHX
BIJIHOCMH CYIPOBOJKYETHCSI ~aKTHUBI3ALIECI0 MIAMPUEMHUIITBA, KOHKYPEHIIIEIO,
3pOCTaHHSIM BUMOT JO pIBHS MIATOTOBKM MOJIOJI, SIKA Y CBOK uepry, NOBHUHHA
MPWIYYUTUCH O BUTOKIB MIANPUEMHUIIBKOI OCBITH, Ta 3a0€3MEUUTH HE3BOPOTHICTh
€KOHOMIYHOTO 3pOCTaHHS JIep>KaBU, rapaHTyBaTH ii PO3BUTOK y MailOyTHbOMY Ha
PiBHI €KOHOMIYHO PO3BUHYTHX JEPHKaB CBITY.

[{ikaBuUM 1 KOPHCHHUM € JOCBiJI Oprasi3amii ITJIIpPHEMHHUIIBKOI OCBITH Ta
BuxoBaHHA B Crnonyuyenux IlItatax AMepuku, i3 CTaIUMU TPaauLIIMH JAEMOKpATii,
3aXHUCTy CBOOOJ 1 TIpaB JIIOJWHU, B SKUX 3aKOHOJABYO — Ha JEpPKaBHOMY piBHI
MIATPUMYETbCS W 3aXMINAETHCSA MPUBATHA BIACHICTH Ta 1HAWBIIyaldbHA MiSUTHHICTD.

JIo TOro  pO3BUTOK B YYHIB MiANPUEMHULBKOI KOMIETEHTHOCTI BHU3HAETHCA
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negaroramu CIIA stk HAaBaKITMBIIIKMEI pe3ybTaT MIsUIBHOCTI IIKLI HA ChOTOTHIIIHIM
JICHb.

AHaJii3 ocTaHHixX Jukepea Ta nyouaikaniii. Came 1o co6i miANPUEMHUIITBO 5K
OJIHE 3 COIIaJBHUX SBHI He HOBE. MOro BHBUCHHIO NPHCBSYEHA BEIHKA KiTbKICTh
TpakTaTiB, KHUT, MiAPYyYHUKIB, mounHatoun 3 KiHg X VII — mouatky XVIII ct., komu
GpaHIly3bKHil €KOHOMICT IIOTJIAHIACHKOTO TMoXo/mxkeHHs Piuapn KanaTtineition
PO3pOOHMB OAHY 3 TEPIIUX KOHLEMIN mianpueMHunTBa. Hamamni miero mpobieMoro
3aiimanuch Taki BueHi sk JK. bomo, II. Hpykep, ®. Yokep, . Maknennansm,
P. Xuspuu, ®. Xariek. 1. [Iymmnerep Ta iH.

Buiie 3a3HadeHi AOCTIHUKA BUBYAIM MUTAHHA CYTHOCTI MiANPUEMHHUIIBKOT
KOMIIETEHTHOCTI, PO3KPUBAJIH 1l MEBHI XapaKTEPUCTUKH, IPOTE BAXKIUBICTh PO3BUTKY
MIIMPUEMHHUIIBKOT KOMIIETEHTHOCTI B YYHIBCBKOI MOJIOJII HE 30BCIM III€ TTOBHO
JOCITIIKEHA.

®opmyaoBaHHs unuleii. Ha ocHOBI BHBYEHHS Ta aHajidy JITEpaTypu
3’dCyBaTH Ta MpoOaHaNI3yBaTH CYTHICTb, METy Ta 3aBJaHHA PO3BUTKY
M1IMPUEMHUIIBKOT KOMIIETEHTHOCTI B YUHIB cepeaHix mkut CHIA.

Bukiax ocHOBHOro marepiany aociigxeHHs. Bapro 3a3HaunTtn, mo y
nenaroriydiii  mirepatypi CIHIA MOHATTA «HIANPUEMHULIBKA KOMIETEHTHICTHY
HaOyJI0 MIUPOKOr0 TIIyMaueHHS. BOHO MOB’SI3y€ThCS 3 OBOJIOJIHHSAM IIKOJISIPAMU
PI3HOOIYHUMHU 3HAHHSMHU IOJI0 CTBOPEHHS Ta PO3UIMPEHHS MIIIPUEMCTBA,
OMaHyBaHHSIM  BMIHb Ta  JIOCBIly  pO3BUTKY  Oi3Hecy,  3a0e3neyeHHs
MpareBIalTyBaHHs Ta MOXJIMBOCTEH camopeaizaiii [3].

[linmpueMnuBICT, — HaW4acTilllie TPAKTYEThCS SK  AKICTh  OCOOUCTUX
MOXJIMBOCTEN Ta 171eH, 1110 TMPOSIBISIOTHCS Y 34aTHOCTI BTUTIOBATH iX Y HIHHICTh IJIS
iHmmx. CTBOpeHa TaKUM YMHOM IIIHHICTh MOXe OyTH (hiHaHCOBOIO, KYJBbTYPHOIO 200
COLIAJIbHOIO, HE3AJIEXKHO B1Jl TUITY YM KOHTEKCTY B Oyab-sIKil cpepi )KUTTEAISAIBLHOCTI
Ta MOXJIMBOMY BapTICHOMY JIQHIIOKKY, III0 O3HA4Ya€ ii CTBOPEHHS Y MPUBATHOMY,
nyOJIYHOMY Ta HIIMX CEKTOpaXx, a TAKOXK y OyJIb-IKOMY MO€IHAHHI IIUX CEKTOPIB.

VY cBotO uepry, 1e BU3HAYEHHS OXOIUTIOE Pi3H1 BUAM MIANPUEMHULITBA, Y TOMY

YUCJII BHYTPINIHBROOPTaHI3alllfHe — MIANPUEMHUIITBO BCEPEAMHI OpraHi3aiiii,
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colliajbHe — CIPSIMOBAHE HA 3HAXOJKCHHsI 1HHOBAILIMHUX PILIEHb JIJI1 HEBUPIMICHUX
coliagpHuX MpobsieM. BoHo yacTo moB’si3aHe 13 IpoliecaMy COIIaIbHUX 1HHOBAIIIM,
CIPSIMOBAaHUX HA TOKPAIICHHS JKUTTS JIIOJICH 3a JOMOMOTOIO CIIPUSHHS COIIaIbHAM
3MiHaM; «3€JICHe» MIANPUEMHHUIITBO — MIJIPUEMHHIITBO, 10 MA€ MO3UTUBHUM BILIMB
Ha HABKOJMIIIHE CEPEIOBUINE Ta MOXKE PO3TIAAATHCh SAK TMepexid 10 OuIbII
cTaOlIbHOTO MalOyTHBHOTO; a TaKOX MIANPUEMHULTBO y cdepl iHopMamiitHux
TEXHOJOT1H (Uu(poBE MIAMTPUEMHHUIITBO) — MIANPUEMHHUIITBO 3 BUKOPHUCTAHHSIM
HOBUX IU(POBUX TEXHOJOTIH, OCOOJMBO COIIAJIBHUX MEPEX, BEIUKUX OOCATIB
JaHUX, PIIEHB U1 MOOUIBHUX MPUCTPOiB. METOI0 TaKOTO BUKOPUCTAHHSA MOXE OyTH
BJIOCKOHAJICHHS JIIJIOBUX OIEpalliii, BUHAX1J] HOBUX O13HEC-MOJEINIeH, MOKpaICHHS
IHTEJIEKTyaIbHUX PECypciB MIANPUEMCTBA UM CHUIKYBAaHHA 31 CHOXKHMBadYaMH ado
3allikaBJieHMMHU cTopoHamu [1, c. 20-21].

VY cydacHii aMepHKaHCBHKIM MeAaroriyHid Hayll MHOHSTTS KOMIIETEHTHICTh
aBTOPH TPAKTYIOTh MO-PI3HOMY, SIK:

1. He npocto BoJOAIHHS 3HaHHSAMU (B TaKUX BHUIAJKAX MU 3BUYANHO
TOBOPUMO TIPO EPYJIUIII0), ajie IIBUIIIE MOTEHIIIfHA TOTOBHICTh BUPIIIYBATH
3aBHaHHS 31 3HaHHAM chpaBu. 2. [lormubnene BHBYEHHS, CTaH aJCKBATHOTO
BUKOHAHHSI 3aBJIaHHS, 3/TaTHICTh IO aKTyaJIbHOTO BUKOHAHHS. 3. MOO1IBHICTh 3HAHb,
THYYKICTh METO/1B, KPUTUYHICTh MUCIICHHS. 3MICTOBHI KOMIIOHEHT KOMIIETEHTHOCTI
(3HaHHA), MPOIECyaIbHUIM KOMITIOHEHT (yMiHHA). 4. 3HAHHSA, YMiHHs, O013HAHICTb,
MIArOTOBIEHICTh, AocBiA. Ha mymky nocmipnukis CLIA, 3HaHHS PO YNPaBIiHCHKY
TUSTBHICTB 1 BCBOT'O TOTO, 110 3 HEIO MOB'I3aHO, Ta JIOCB1J X BUKOPHCTAHHSA II€ 1 €
CYTh MAMPUEMHHUIIBKOT KOMIIETEHTHOCTI, TOOTO CyKyIHICTh HABUYOK, 110 MOB’s3aHi 3
YCHIIITHUM PO3BUTKOM HOBOTO 0i3Hecy [2].

[TigmpueMIUBICTD K KOMIETEHTHICTh CTOCYETHCS BCIX Cep KUTTEMISITBHOCTI.
Bona nae rpomansHaM MOKIIMBICTh MIKIyBaTUCS MPO BIACHUN PO3BUTOK, POOUTH
aKTUBHHUI BHECOK y PO3BUTOK CYCITUIBCTBA, BUXOJUTH Ha PUHOK Mpalli K HaWMaHUN
npauiBHUK abo caMmo3aiiHATa 0co0a, a TaKOX 3aloYaTKOBYBATH BJACHY CIpPaBy YU
BUBOJMTH HA BUILIUNA PIBEHb MIAMPUEMCTBO, SIKE MOXKE€ MaTH KyJIbTYypHE, COIliajbHe

ab0 komepiriiine cripsmyBanns [1, ¢. 11].
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['omoBHa MeTa MNpu  BHBYEHHI  MIJANPUEMHHUIITBA Ta  3/1MCHEHHI
MAIPUEMHHUIIBKOTO BUXOBAHHS, SIK CTBEP/KYIOTh aMEPUKAHCHKI TE/Iarory, MoJsirae
y (GOpMyBaHHS €KOHOMIYHO TPaMOTHHMX TPOMAsSH, KOTpI 3/1aTHI BCTaHOBIIIOBATH,
PO3BUBATH Ta MIATPUMYBATH MiANPUEMHULITBO. [{10 3aranbHy MeTy MOKHA 3BECTH JI0
MEBHUX OCBITHIX TBEP/KCHb TaKUX, AK: 1.Y1O0CKOHATIEHHS MiANPUEMHHIIBKOT SIKOCTI,
TOOTO MOTHBAIli a00 HEOOXiMHOCTI 1 JocATHEHHA. 2. AHai3 HaBKOJHUITHHOTO
CepelioBHUINA, B KOHTEKCTI JApiOHOI MPOMMCIOBOCTI Ta MOT0o MOMYJISpHU3allii.
3. 3anmobiranns  6e3pobiTTio. 4. [ligBUIIEHHS NPOMHCIOBOTO PO3BUTKY, TOOTO
PO3BUTOK BIJICTAJIUX B MPOMHUCIIOBOMY BiJHOIIIEHHI PETioHIB. 6. Po3yMiHHS mpoliecy
Ta MPOIEAYyPH, OB’ A3aHUX 31 CTBOPEHHSIM HEBEJIMKHUX MiAMPUEMCTB. 7. OTpUMaHHS
HEOOX1HUX YIPABIIHCHKUX HAaBUYOK, HEOOXITHUX JJIsI 3alMyCKy IPOMHUCIOBOCTI.
8. PeTenbHe BUBUEHHS OCOOMCTICHUX JIIOJICBKUX Ta COIiaIbHUX TOTped [4].

VY 1minoMy, METy MiANPUEMHHUIILKOI OCBITH Ta BUXOBAHHS MOKHA y3araJbHUTH
AK Oe3nepepBHUN HABUaJbHO-BUXOBHHUM MpoLEC, CHPSAMOBaHMNA Ha (POPMYyBaHHA
KYJBTYpPU MOJIOJI, PO3BUTOK IMIANPUEMHHUIIBKOT KOMIIETEHTHOCTI.

Jlo 3aBHaHb PO3BUTKY MIJNPUEMHUIBKOI KOMIETEHTHOCTI B YYHIB CEpEIHIX
ki1 CIIIA mosxHa BiTHECTH:

1. CIpOMOKHICTh MUCJIMTH IO-HOBOMY Ta y3arajJbHIOBATH 1HHOBALlliHI O13HeC-
171€1, IepEeTBOPIOIOYH iX Y HOBI TEXHOJIOT1i 3 METOI0 OTPUMAHHS JJOXOAY.

2. BMiHHS 371ACHIOBATH TMOIIYK HOBUX PUHKOBUX MOKIIMBOCTEH JUIsl BIACHOI
CTIpaBH.

3. 31atHICTh PO3pOOIATH Ol3HEC-TUTAHM JUIsI CTBOPEHHS 1 PO3BUTKY HOBHUX
opraHi3alliid, HampsSMKiB JISILHOCTI.

4. COpoMOXHICTh 10 NPUUHATTSA pillieHb, TOTOBHICTh B3ATHU Ha cebe
BIIMOBIAIBHICTD 3@ HACIIKH ITUX PIIICHb.

5. Po3yminHsa cyTi mpoOjieMd Ta BMIHHSI 3HAXOJUTH HOBATOPCHKE PIIIEHHS
Mpo0JIeMHU B CTAaHAAPTHUX 1 HECTAHAAPTHUX CUTYAIIIsX.

6. BMiHHS Hamaro)KyBaTH 3B’ sI3KH, JIOMOBJISITUCS, 3/IIMCHIOBATH KOMYHIKAITi1 3
PI3HMMH MapTHEpPaMHU, YKIa1aTh €(hEeKTUBHI YTOAHU.

7. T'oTOBHICTH 10 0COOUCTOTO 1 TPOPECIITHOTO CAMOPO3BUTKY.
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8. 31aTHICTh 10 KPUTUYHOI OI[IHKK OCOOUCTHX TepeBar i HeI0JIKiB.

BucHOBKH 3 [JaHOro JOCHiIKeHHs1 Ta nepcnekTuBuH. OTXe, OAHUM 13
3aBlaHb CydyacHOi aMEpPUKAaHChKOi IIKOIM €  (OPMYBaHHS  OCBIUEHOTO,
KOMYHIKa0€IbHOTO,  KOHKYPEHTOCHPOMOXXHOTO, ~ €KOHOMIYHO  MiATOTOBIIEHOTO
rpOMajiTHUHA, KOTPUW 3AaTHUN 3alOYaTKOBYBATH Ta PO3BUBATH MiANPUEMHHUIITBO.
[lignpueMHUIIPKa KOMIIETEHTHICTh PO3IIIAAETHCS SK 3HAHHS IMOJI0 CTBOPEHHS Ta
PO3IIMPEHHS TIANPUEMCTBA, BMIHHS Ta JIOCBiJ PO3BHUTKY Oi3Hecy, 3a0e3leueHHs
MpaleBIAIITYBaHHS Ta MOXJIUBICTh caMopeatizalii.

[Tomanpioro BUBYEHHS MOTPEOYIOTh MUTAHHA JIAarHOCTUKH MiANPUEMHHULIBKOT
KOMIIETEHTHOCTI, pPO3po0JieHHsT edeKTUBHUX (GopM Ta METOMIB PO3BUTKY
MIITPUEMHHUIBKOI KOMIETEHTHOCTI B YUHIB Niu1ITKOBOro Biky CIIA, nopiBHAJIbHUN

aHa13 PO3BUTKY MiIIPUEMHHIILKOT KOMIIETEHTHOCTI B IKoyiax Ykpainu ta CIIA.
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GENERAL CULTURAL COMPETENCE
OF ENGLISH LANGUAGE TEACHERS

In the era of cultural dialogue and new language policy in Europe, one of the
priority competencies of a future foreign language teacher is cross-cultural

competence. According to the foreign language program for language institutions of

176



Higher Education the formation of intercultural communicative competence is one of
the practical goals of teacher training [3].

Cross cultural communicative competence is understood as the ability of a
successful person to adequately communicate in a foreign language in situations of
cross cultural communication of various types and types taking into account the main
external socio cultural and internal situational factors.

Taking into account the fact that Ukraine has finally chosen the path of
entering the European educational and cultural space, integration with European
countries, internationalization of business relations in various spheres of human
activity, the issue of effective knowledge of cross-cultural competence becomes
particularly relevant for the future foreign language teacher, who should not only
possess this type of competence, but also be a repeater of foreign language culture for
his potential students [2, p. 36].

Therefore, an important factor in improving the overall level of culture of the
future foreign language teacher is the development of his general cultural competence
as a personal and professional characteristic of a specialist, which demonstrates his
readiness to attract future students to the cultural context of the educational subject
"“foreign language", to ensure their general cultural development, the focus of the
educational process on the interests of the individual of students [4, p. 89].

Culture is an important criterion for the quality of education, since socio-
cultural changes in education have caused the importance of problems of culture and
pedagogical activity of subjects of the educational process as one of the defining
components of the new anthropocentric concept of modern education, acts as the
basis for the formation of pedagogical morality and means its orientation to a person
as an integral, active, humane, spiritual, personality, bearer of moral norms and
values; professional activity of a teacher is based on the unity of spiritual, moral and
technological components of his pedagogical culture [1].

The most important requirements for the implementation of a cultural approach
to the professional training of English Language teachers in universities are: cultural

conformity, which provides for taking into account in the content of training national
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and world cultural experience in the field of teaching foreign languages; humanitarian
dialogicity as a form of intersubjective communication; integrativity of activity,
combining scientific knowledge at the intersection of philology, psychology,
pedagogy and other humanities, synthesizing and systematizing from a general point
of view the complex data of these sciences. The implementation of the axiological
approach to professional training of English Language teachers in universities is
determined by strengthening the axiological and cultural component of pedagogical
activity, which acts as guidelines for professional behavior of teachers [1].

So, the general cultural competence of the future teacher of foreign languages
IS an integrative personal resource, which includes a set of general cultural
knowledge, skills, skills; a system of general cultural competencies that the future
specialist must master; cultural experience of the individual; cultural-oriented special
professional knowledge; knowledge of ways and norms of using language in various
situations of communication and pedagogical activity, communication experience, as
well as personal attitude to foreign language culture, including the ability of a person
to resolve socio-cultural conflicts in communication, overcome cross-cultural
barriers, the potential of personal development in the process of mastering the
language that is being studied. General cultural competence allows an individual to
freely navigate the socio-cultural environment, operate with its elements and use it in

their own pedagogical activities [4, p. 89].
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3. [Iporpama 3 aHriCHbKOI MOBH JUJIsl YHIBEPCHUTETIB, 1HCTUTYTIB (I’ SITUPIYHUI Kypc
HaBYaHH:): MpoekT. Binuuusg : Hosa kuura, 2001. 245 c.

4. SAbnokoB C. B. ®dopmyBaHHS 3arajbHOKYJBTYpPHOI KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX
YUUTEIIB iIHO3EMHMX MOB Ha OCHOBI iHHOBaIlilfHOTO Tiaxoay B ociti. The content of philological
education in the system of english teachers and philologists professional training: monograph / Ed.
Yuliya Fedorova. Sofia : VUZF Publishing House “St. Grigorii Bogoslov”, 2020. C. 89-113.
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THE GROWING IMPORTANCE OF ENGLISH
IN THE GLOBAL COMMUNITY

English is now the first language for the majority of the population in several
countries, including the United States, the United Kingdom, Ireland, Australia,
Canada, a few Caribbean nations and New Zealand.

The influence of Great Britain and the United States on international relations
and political affairs for the past century has ensured acceptance and proliferation of
English as the main language spoken in many countries. The widespread American
pop culture acceptance has also made contributions to the primacy of the language of
English.

For high ranking officials and diplomats in major countries such as Russia,
Italy, Brazil, South Korea, France, Japan and Germany, a working knowledge of
English is important. This way, they can better comprehend the craft and nuance of
international diplomacy and global affairs.

In an increasingly globalized and interconnected world, the importance of
English cannot be overstated. For immigrants by the millions that come to the USA
from countries that don’t speak English, learning how to communicate in English is
important to come into and ultimately become successful in America’s mainstream.

It is important to speak and understand English when you travel to countries
where English is the main language. Throughout Canada, the US and the UK,
shopping and traveling is often made easier by speaking English since many people
may not speak other languages. When you speak English, you will be able to
communicate more easily with the locals and explore the regions that may otherwise
remain unknown. In Europe, many people learn English in school so knowing the
language is a benefit you can enjoy when traveling to places where it is not the native

language.
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In many countries and markets, knowing English opens opportunities of job
employment, especially when you take a cours. For example, English is the
communication medium in fields such as science and aviation. In these fields, many
of the available jobs will be closed to you if you don’t speak English.

Multilateral agencies and institutions in the four United Nation cities of
Geneva, The Hague, Vienna and New York recruit multilingual-skilled professionals.
However, they also expect each candidate to have good skills of speaking English.

When traveling to locations where people speak English, you won’t have to
worry about being able to find someone to help you with direction you can
understand if you lose your way. When dining out, you can order dishes you actually
like since you will understand all the ingredients written in English.

In colleges and universities in Australia, New Zealand, Canada, the United
States and Great Britain which attract the most number of students from other
countries, English is the primary language of instruction.

Many advanced-study institutes, medical centers and top business schools are
located in Great Britain and North America and the language used in these higher-
learning institutions’ every activity happens to be English. Most technical periodicals
and peer-reviewed journals that give international acclaim to technocrats,
technologists, engineers and scientists are printed in English.

Undoubtedly English is required in today's world, as you need to communicate
from the time you get up till you go to bed for something or other. It is not just
English is only a mode of communication; apart from English there are many
languages but English is understood by many people and is the most commonly used
language. English is taught to small children at pre-primary level itself. This makes
understanding it easy. English is simple at the basic level but if we go deep into it, it
Is quite tough. The functional grammar is very hard. English must also be learnt
because it is used to read various instructions on the road and many other places. It
becomes a medium to study various subjects and master them. If you have good
English, you can answer questions in examinations in your words as you have

mastered the usage.
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Any language can be master by constant usage, the more you practice the more
you can learn the language. You can watch video about various speeches about
communication skills, role play, jam section, debates and group discussion. Watch
English news for updating knowledge and movies to catch good ascent and listening
skills. Watch movies with subtitle, read newspaper, various articles in internet and
good books for developing or improving listening skills. To improve your speaking
skills you must prepare power point presentation and practice explaining to your
friends and take suggestion. Learn at least ten new words and improve your
vocabulary, just learning words won't make big different using them at proper
situations makes a lot of difference. Your pronunciation and ascent is observed by
people so focus more on them and try managing your voice.

As we all have different ideas and we need to express it to other to implement
them. An effective communication means the way your word connect other and your
ideas are express to other in the manner that they can follow your words and
understand without any problem. It convinces the others to accept to your ideas. This
Is more useful in software practices as half of their work is based on communication,
any miscommunication might result in loss of lots of money as well as valuable time.
An effective communicator can become a successful person. Effective
communication has lot of advantages in field of education, public sector, private
sector and business zone also as English is required in all fields.

To conclude that all, you need to have a common language to communicate
with others and share ideas with them. English plays a role of common language
between all countries. English is the official language for many countries and it plays
a prominent role in all sector soft work and it is highly useful for business field and

private sector.
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STUDY OF THE RUSSIAN-SPEAKING COMMUNITY IN LITHUANIA

Present-day Lithuania presents a poliethnic country with many national
communities among which we can single out a Russian-speaking one. The
representatives of this group are of various origins coming from Russia, born in
Russian families in Lithuania or Russia, or being of other descent than Russian but
speaking the Russian language. In this regard, the paper focuses on the reflections of
the Russian-speaking community to deeply understand its identification, value
orientation, interplay with other national communities, pragmatic, social, economic
and cultural role in the society in general. The research also reveals people’s goals,
suppositions, regrets and wishes.

The material of the research:

The data collection (300 threads) from Facebook by using keywords,
grammatical and lexical forms and snowball search. The data collection took place
between 2017-2022.

Research methods: quantitative and qualitative (mostly) content analysis,
textual and visual analysis. The method of modelling and the descriptive method to
represent the portrait of the community out of the elements traced in the discourse. To
define the speaker's intentions, motives and pragmatic goals we will turned to the
method of pragmatic discourse analysis.

The research is done within the project “Connective” in cooperation with
Vilnus University (Lithuania).

The study of the Russian-speaking community is organized around the notions
of cultural and national identity and identification. The first means the feeling of
belonging to some cultural and national group. The latter refers to the process of
subconscious attribute of a person to some community. In the project both processes

are regarded of a dynamic cognitive and reflective character. Identity and
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identification are formed and undergo changes under the influence of personal
priorities, historical events (social, economic and political processes in the country, in
the EU, in the RF, in the world). Such an analysis enables the understanding of the
essence of this community, its structure, social positional roles and identification in
the society.

The questions used to understand the inner motives of the community in focus:

Who am 1? What do | do? What is important for me? What do | believe in?
Who is important for me? What are my goals? How can | reach what | want? What
are the people around me like? What relations with other people do | foster? What are
my regrets and sorrows? What does the future hold for me and people around?

Research questions:

1. How does the Russian-speaking community verbalize and identify itself in
Lithuania?

2. What is the place and role of this community in Lithuania?

3. What vision of future does it reveal and extrapolate in the society?

REFERENCES

1. dinocodchbkuit eHIMKIONEANYHUN CIOBHUK : sHIukinonenus / HAH VYkpainu, [H-T
¢bimocodii im. I'. C. CxoBopoju ; rosnos. pen. B. I. [llunakapyk. Kuis : A6puc, 2002. 742 c.
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Hayionanvnuti ynisepcumem biopecypcie i npupo0okopucmy8aunHs Yxpainu
(m. Kuis, Yxpaina)

EKCTPAJITHI'BAJIBHI i IHTEPJITHI' BAJIbHI UMHHUKH
HOosABU KOBIZI-HOBOTBOPIB

HeBnuHHMII moOCTyn CycniibcTBa, 3MIHM B PI3HUX Taly3sX JIOACHKOI
KUTTENSUTBHOCTI, HOBI ICTOPUYHI YMOBH OyTTS Ta COIialbHI BIJHOCHHH
3YMOBJTIOIOTh TOSIBY HOBHX CJIIB 1 3Ha4€Hb, MO (DIKCYIOTh HOBI SIBHINA >KUTTS

couiymy. Heomnorizmu — ckinaiHuii 1 HEOJHOPITHUM 1IAp JIEKCUKU; KATEropis 3MiHHA.
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3roioM sIBUILE, SIKE CHOpUKMAocs K HOBE, CTa€ 3BUYHUM, BIANOBIAHO CJIOBO, LIO
1loro Ha3MBae, NEPEXOIUTH J10 PO3PSIAY 3aralIbHOBKUBAHUX CIIIB.

HasuBatouu peui, siBUIIA, TPEAMETH, IPOIECH HABKOJIHUIIHBOI AIMCHOCTI, HOCIT
MOBHU BHUKOPHCTOBYIOTh SIK HOBI, TaK 1 3allO3MYCHI OJMHMII PI3HUX PIBHIB.
BuHuKHEHHS HOBUX Ha3B 3yMOBIIO€ ICTOTHI 3pYUICHHS Yy CHCTEMHINM oprasizarii
JIEKCUYHOTO CKJaay MOBHW. HaifmBuame Ha 3MiHHM B CYCHUIBCTBI Ta JIIOACBKOMY
CBITOCTIPUIHSATT] BIATYKYETBCS JIEKCUKO-CEMAaHTHYHA cucTeMa MoBH. [lomyk HOBHX
JIeKCeM I TepeJaHHs 3HaHb NpPO HOBI 00’€KTHU MIMCHOCTI 3aIllyCKae MpOIecH
CJIOBOTBOPEHHS 1 3aII03UYEHHS], 1110 € OCHOBHUMH IIJISIXaMH TBOPEHHSI HOBUX CIIB 1
MOTIOBHEHHS CJIOBHUKOBOTO CKJIa/ly MOBH.

Ak chnpaBeqIMBO 3a3HAYAIOTh ABTOpU MoOHorpadii «JIekcuka Ha mepeThH1
HAyKOBHX IapaJiurm», 110, HE 3BaXKal0YM Ha BarOMUN HAyKOBHI JOPOOOK JIIHIBICTIB,
y SKOMY PO3KPHUTO XapaKTePUCTHKH JOKOPIHHUX 3MiH JIEKCHKO-CEMaHTHYHOI
CUCTEMH, HEMa€ YITKOI Kiacu]ikaiii, THUIOBUX 3pa3KiB OCHOBHUX 3MIH Yy
CIIOBHUKOBOMY CKJIaJl JiTepaTypHOi MOBH. BuilleHaBeneHe 3yMOBIIEHE HM3KOIO
npuunH. llepemyciM NepeTBOpPEHHS y JIEKCUKO-CEMAHTHYHIA CHCTEMI1 HACTLIBKH
OararomaHITHI, 10 iX HENErKo cucreMarusyBaTH. KpiM TOro, y MOBO3HAaBCTBI Ha
MO3HAYEHHSI OJHUX 1 TUX caMuX IpoueciB (GyHKLIOHYIOTh pi3HI Ha3Bu. llle omHiero
MPUYMHOIO € Te, M0 1 TaK HEMPOCTY CUTYAIlll0 YCKIAIHIOE BPaXyBaHHS CHCTEMHHUX
3B’SI3KIB MK JICKCMYHUMH OJMHHIIIMH. HacamkiHeb BapTo BKa3aTH, IO TICBHI
TpyIHOIIl y (OpPMYyBaHHI THUIOJIOTII 3MIH  CHPUYMHEHI TMOEAHAHHSIM JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHUX 3MiH 31 cTWiicTUYHUMU. OMIHAK, SK CIYIIHO 3ayBa)KyIOTh MOBO3HABIII,
MOJAHUK TIepeiK MPUYMH JIaJIeko HE OCTAaTOYHUN. 3HAYMMICTh Kiacudikamii
OCHOBHMX BH/IIB 3MiH Y JIEKCHYHOMY CKJIaJll JITEPATypHOT MOBU BU3HAYAETHCS i TUM,
10 CUCTeMaTH3allisl JIEKCUKO-CEMAaHTHYHHUX IMPOIIECIB € aKTyalbHOIO ISl CTBOPEHHS
PI3HOTHITHUX KOMIT FOTEPHUX MpOTpaM, IO BKa3yBaTUMyTh Ha CTaH JIGKCHUHUX
HOPM JIITepaTypHOi MOBH.

I3 ychoro pizHOMAITTS METOMIB 1 (pOpM 3MIHHM CJIOBHHKOBOTO CKJIaJy MOBHU
HEeoJIoTi3allisl, 32 TBEPAKEHHSIM MOBO3HABLIIB, € BU3HAYAIBHUM MPOLECOM Y PO3BUTKY

jgexcuku. Temnu HeoJorizauii TICHO TOB’s3aHl 3 IMIyJIbCAaMU BHUHUKHEHHS
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iHHOBar#. [Ipu oMy coIliagbHUM XapakTep Ma€ HE TIJIbKH I0sBa HA3BU SIK PEAKIIS
Ha BHUMOTY CYCHIIbCTBA, aj€ 1  BHYTPIIIHBOMOBHI IPOIECH, OCKIJIbKH BCS
MOBJICHHEBA JISUTBHICTD € COLIaJIbHOIO.

Jlnsi BUHUKHEHHSI OyJZib-KOTO HEOJIOT13MYy HEOOXIJHOI € HAsSBHICTh HU3KHU
YUHHUKIB, «OCKUIBKM MOBa PO3BUBAETHCS YHACTIAOK B3a€MOJIl  30BHINIHIX
(comianbHUX) 1 BHYTPIMIHIX (CHCTEMHUX, BJIACHE MOBHHUX) 3aKOHIB. BimmoBimHO, 1
YUHHUKH, 110 BU3HAYAIOTh 1i PO3BUTOK, TAKOX TMOJUISIOTECA HA BHYTPIIIHI U
30BHIIHIY. [lepmmii YNHHUK, M03aMOBHUI (€KCTPaTiHTBAIbHUN) - BUHUKHEHHS Y
KUTTI HOBHMX SIBUII] 1 HOBUX TOHATH € HaWOLIpIl BaromMuM. [lig ymamBOM JIpyroro
YUHHUKA — IHTPAJIHTBAIBHOTO, BiJI0YBAETHCS OHOBJICHHS YK€ BIJOMHX Ha3B IMEBHUX
MPEMETIB UM SIBUILL JUIs1 OUIBIINOI TOYHOCT1, EKOHOMHOCTI UM BUPA3HOCTI.

Jlo ekcTpaniHrBaJdbHUX (30BHINIHIX) BIUIMBIB, IO CIPHUSIOTh BUHUKHEHHIO
HOBUX CJIIB Yy MOBI MNPOTATOM OCTaHHIX JECATWIITh HajJeXaThb TakKl: Cy4YacHi
riio0ani3aniiiHi IpoLecH; AeMOKpaTH3alis BCiX cep JKUTTA CyCHIbCTBA; ICTOTHE
MoCa0JIeHHs LIEH3YpH; 3MIHM B COIIaJIbHOMY YCTPOi YKPAaiHCBKOT'O CYCILIBCTBA;
3a/I0BOJICHHSI NPAKTUYHUX MOTPeO HOCIIB MOBM; MOJla Ha IEBHI MOBHI (POpMHU;
MOIIYKH HOBUX MTPOMOBUCTUX 3aC001B BUPAKECHHS .

OTke, PO3BUTOK MOBH MPOTATOM OCTAHHIX ACCATHIITH 3yMOBJICHHH  SIK
MOBHHMH, TakK i TO3aMOBHUMH YHHHUKAMHU. l[e moB’s3aHO 3 THM, III0 MOBa y TIpoOIIeci
PO3BOIO BUSIBJISIE 3AJIEKHICTh, 3 OJHOTO OOKYy, Bl CepelOoBHINA, B SIKOMY BOHA

(GyHKIIOHYE, 3 APYTOro OOKY, Bl BHYTPIIIHBOTO JIATy.

Spocaasa Tpauenko,

BUKTIAOAY-CMAACUCH,

Ymancovkuti oeporcasrnuti neoazoeiunuil ynisepcumem imeni Ilasna Tuuunu
(m. Ymanw, Vrpaina)

JIJEKCUYHI OCOBJIUBOCTI KOHTPAKTHHUX TEKCTIB

JlexkcuuHl OCOOJIMBOCTI KOHTPAKTHUX TEKCTIB SK OKPEMOTO THUITy TEKCTIB
Mai)ke HE TMpUBEPTAIM YyBary JIOCHITHUKIB, OCKITBKM O3HAY€HI JOKYMEHTH

pO3MIIAIaTuCs 13 IHIIMMH KaHPaMH KOMEPIIIHHOT KOPECMOHACHINT 13 METOI0
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OKpECJIEHHS 3arajbHUX 3aKOHOMIPHOCTEH O(IIIHHO-IIJIOBOTO CTHIIIO HA JICKCUYHOMY
Ta rpaMaTUYHOMY pIBHsX. BinTak, Hampukial, aHai3y JIGKCUYHOro OaraTrcTBa Ta
CHHOHIMIYHUX PSAIIB y TEKCTaxX KOHTPAKTIB TpucBiueHe gochimkeHHs C.
[anuminoi [6]. JlekcuuHl Ta TpaMaTH4YHI aCHEKTH HAMOBHEHHS MIJOBUX TEKCTIB
BucBiTIIeHO B pobOortax: [. Ilymerm [7], JI. Hemo6ina [5], B. Kamoxnoi [2],
T. Jlsmenko [3], JI. BepanukoBoi Ta JI. T'omono6osoi [1], I'. Kacmaposoi [10].
3apyOikHa JIHIBICTUYHA JIITepaTypa, NPHUCBAYEHA TeKcTaM OQiliiHO-I17I0BOrO
CTHJIIO, MICTUTh B OCHOBHOMY TMPAKTUYHI PEKOMEHJIAllli I[I0J0 pEeIeBaAaHTHOIO
BUKOPUCTAHHS KIIIIIIE YU YKJIaJIaHHA TOKyMeHTy [12; 14].

Ax 3ayBaxye B. Haep: «Ctuiib y CeHCl IIOTO CJIOBA CIIBBIJTHOCUTBCS 13
MOHSATTSAM BaplaTUBHOCTI; 1€ 1 € MIPOSIBOM MOBHOI BaplaTUBHOCTI, ajie BaplaTUBHOCTI
HE BHUNAJAKOBOI, a cucteMHo» [4, c. 40]. 3 orisay Ha 1€, y TEKCTax KOHTPAKTIB
MOBMHHI BIJICTEXKYBATUCS CTAOUIbHI Ta XapakTepHl IJs MNEepeBaXHOi  OUIBLIOCTI
JTOKYMEHTIB (h)yHKI[IOHAIbHO-CTHUJIBOBI Ta 1HAUBIIyaJbHO-CTUILOBI pucu. O4eBUTHO,
camMeé |y T[paBUIbHOMY  CIIBBIAHOUIEHHI  O3HAYEHMX  €JIEMEHTIB  IOJISrae
KOMYHIKaTHBHa KOMIIETEHLIS YKJaJaya KOHTPAKTy Ta OTPUMYIOTH JIHIBICTUYHY
peanizallilo KOMyHIKaTUBHI YCTAHOBKH CTOPIH.

PosrisitHemo 10 mpoOsieMy Ha JIEKCMKO-TPAMaTUYHOMY piBHI O(OpMIICHHS
TEKCTY.

TexkcT KOHTPAaKTIB MICTSITh SIK 3arajbHl JIHTBICTUYHI O3HAKU CTHIIIO
OQIUIHHUX JOKYMEHTIB, B10Opa)karoul OCOOJMBOCTI COLIATIbHO-HOPMATUBHOIO
CHUJIKYyBaHHSA, TakK 1 cnernudiyHi mapameTpu MOBHOTO BXXKMBaHHS. Y TPOIECI aHAJI3y
MOBHOTO Marepiaiay Haioi BUOIPKM OyJI0O BUSIBIIEHO 3arajibHI 3aKOHOMIPHOCTI, SIK1
BJIACTHBI TEKCTaM KOHTPAKTIB Ha JIEKCUYHOMY, JIEKCHKO-TpaMaTUYHOMY Ta
CUHTAKCUYHOMY PIBHSX.

SK 1 1HIIT TEKCTH CTHIIIO ODIIHUX TOKYMEHTIB, KOHTPAKTH MAalOTh BUSHAUYEHY
KOMYHIKaTUBHY METy, a CaM€ — OKPECJICHHS YMOB, IO PETYJIOITh IISJIbHICTh
CTOpiH. 3 OoAHOrO0 OOKY, OTOBIp — 1€ IOPUAMYHO O(OPMIICHA Yroja, MOPYIIECHHS
YMOB SIKO1 mepeadadae CyJOBY BIJIMOBIIAIBHICTh U1 NPOTUIEKHHX CTOPIH, 3

IHIIIOTO — € TOPTOBOIO JIOMOBJICHICTIO, SIKA BCTYINA€ y [0 TICIS TPUNAHSATTS
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MPOTO3UIIii OJIHIEIO 31 CTOPIH Ta BU3HAYAE BIJIMOBIIHI HOPMH MOBEIHKH. 3 OISy Ha
111 0OCOOJIMBOCTI, JIGKCHYHUN BUMIP KOHTPAKTIB MPEACTABICHUN TpbOMa IIaCTaMU —
3araJjbHOBXKHBaHA JIEKCHKa, CIelianbHa (KOMepIliiiHa) Ta HayKOBO-TEXHIYHA
tepMiHoJioris. [lpu 1mboMy, ciif 3a3HAYMTH, IO TEPMIHOJIOTIS, IO OOCIYTrOBYE
MDKHApPO/HI TOPToBi BIJHOCHHH, € CIEUU(IYHOIO Ta 3HAYHOIO MIPOIO BIAPI3HIETHCA
Bil HAYKOBO-TEXHIYHOI. Po3riasHEMO BiJICOTKOBE CITIBBIJHOIICHHS HAyKOBO-
TEXHIYHOI TEPMIHOJIOT'11, 3araJIbHOBKMUBAHOI Ta CIIEHIAIbHOI JICKCUKH Y KOXKHIN rpyIi
CTaTeil KOHTPAKTIB.

1. IIpeamer KOHTpAKTY: a) 3araJibHOBXKMBaHa Jiekcuka (part, port, etc.) ckiamae
24,8% Bi1 3arajJbHOI KIJIBKOCTI1 JICKCHYHUX OJMHUIIL BUOIPKH; 0) crieiajibHa JICKCUKa
(contract, prices, terms, etc.) — 63,6%; B) HaykoBo-TexHiuHa TepMinoioris (fabrics,

drilling equipment, etc.) — 11,6% (auB. puc. 1).

11,6%_——=

IIpeamMeT KOHTpPaKTy

B 3araJibHOBXHWBAHA JIEKCHUKA

B CrieriaabpHa KOMEpITIiHA
TEPMIHOJIOT151
HaykoBo-TexHiuHa
TEPMIHOJIOT15

Puc. 1. IlpeameT KOHTPAKTYy

2. BinmbIlI-MeHI JIeTaJlbHAM OMKUC YMOB JOMOBJICHOCTI B 3aJICXKHOCTI BiJ BHUIY
TOBapy: a) 3aranbHOBXHBaHa (name, place, number, state, amendment, consent) —
32,9%; 0) crrerianbHa (invoice, delivery, Bill of Landing, lot, specification, expenses,
account) — 58,3%; B) HaykoBO-TexHiuHa TepmiHosoris (toxic effect, crosswise

metallic locks, double cardboard, etc.) — 8,8% (auB. puc. 2).
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Binbui-MeHn xeTajabHUM ONMUC YMOB JOMOBJIEHOCTI

8,8% B 3JIEKHOCTI BiJl BUY TOBapy

B 3arajabHOBXKHBaHA JIEKCHKA

B CrerianbHa KOMepIliiiHa
TEPMIHOJIOT1s
HaykoBo-TexHiuHa
TEPMIHOJIOT1s

Puc. 2. Binbm-MeH AeTajJbHUI ONMKUC YMOB JOMOBJICHOCTI B 3aJI€XKHOCTI

BiJl BUy TOBapy

3. I'pyna crareif mpo HaCHiIKH, 5Ki 0a3yIOThCSl Ha OCHOBI (PAKTy yKJIaJaHHS
yroau: a) 3aragbHoBxMBaHa (moment, works, arrival, responsible) — 51,6%; 0)
cnemianbHa (hard currency, damage, insurance, etc.) — 39,4%; B) HayKOBO-TEXHIYHI

tepminu (rotary drive torque indicator, rotary bit, etc.) — 9,0% (auB. puc. 3).

I'pyna crareii mpo HacaiAKH, sIKi 0a3yI0ThCS
HA OCHOBI (PAKTY YKJIAIaHHS YTOAU

¥ 3arajJibHOBXXHUBaHAa

%
JIEKCUKA %

B CrieriajgbHa KOMEpITIiHA
TEPMIHOJIOT 15

HayxoBo-TexHiuHa
TEPMIHOJIOT1s

Puc. 3. I'pyna crateid mpo HacJiaKu, siKi 0a3yl0TbCsi Ha OCHOBI (akTy

YKJIAIaHHA YT oAU

4. Topsmok mpen’siBIICHHs peKyiamMalliid: a) 3arabHOBXHMBaHa Jiekcuka (basis,
evidence, copy, circumstances, duration, rate, fire, flood, etc.) — 75,4%; 0)
crniemiaiabHa (Statement-notice, penalty, delay, notification, losses, etc.) — 22,9%; B)

HAyKOBO-TE€XHiuHa TepMiHosoris (gear, device, etc.) — 1,7% (nuB. puc. 4).
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1.7% Iopsinok npen’siBJIeHHS peKJIaMali
’ —

B 3araJibHOBXXHWBAaHAa JICKCHUKA

B CnerianbHa KOMepIiiiHa

TEPMIHOJIOT1s
HaykoBo-TexHIYHa TEpMIHOIOT 15

Puc. 4. Ilopsinok npea’siBJIeHHs peKJaManii

5. [Topsimok BUpIIIEHHS CaHKIIWHUX CYMNEPEeUYoOK: a) 3arajibHOB)KHMBaHA
nexcuka (dispute, connection, respect, etc.) — 41,2%; 0) coemiajgbHa JIEKCHKA
(commerce, counterpart, etc.) — 29,4%; B) HayKOBO-TEXHIYHA TEPMIHOJIOTISA

(jurisdiction, court, legal expenses, etc.) — 29,4% (nuB. puc. 5).
p

IHopsinok BUpilIeHHS CAHKUIHHUX CyNepeuyoK

B 3arajgbHOBXKHBAHA JICKCHKA

29,4% ) .
B CneniaiabHa KOMEpIIHA

TEPMIHOJIOT1s1
HayxoBo-TexHiuHa
TEPMIHOJIOT 15

Puc. S. llopsinok BUpilIEHHS CAHKUINHUX CylIePeYOK

[pyHTYIOUMCh Ha pe3yJbTarax IPOBEIECHOTO JOCHIKEHHS, MH MOKEMO
MIJICYMYBaTH Te, IO KiJIbKICHE CITIBBIIHOIICHHS CIICIialbHOI Ta 3arajibHOBKHUBAHOT
JEKCUKH Yy TEKCTaX KOHTPAKTIB MiJyIsrae BapilOBaHHIO. 3arajbHOBXKHUBAHI CJIOBa
CTaHOBJISITH OUTBIIICTD €JIEMEHTIB TEKCTY B TaKUX IpyIax CTaTeil KOHTPaKTy: Ti, SIKI
0a3yrOThCsl HA OCHOBI (DaKTy YKJIaJaHHS YTOJH, OPAIKY Mpel IBICHHS peKIaMarlii,
BUPIIICHHA CAaHKIIHHUX cymnepeyok. Lle mMosCHIOEThCS TUM, IO B TEKCTOBUX
KOMIIOHEHTaX IMX KOMIO3UI[INHUX €JEMEHTIB BUKOPHUCTOBYIOTHCS IMEHHHKH, SKI

CIIyTYIOTh JUI XapaKTePUCTHKH MPUPOIHMX sBHIN, Katactpod (Force Majeure) ta
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B3aEMHHUX TIpeTeH3id (eMOIIHHO 3abapBiieHa KHI)KKOBA Ta HEUTpasibHA JICKCHUKA).
MiHimMajbHa KUIBKICTh 3arajbHOBXKHUBAHO1 JIEKCUKH MICTHThCSA Yy cTaTTsax «lIpeamer
KOHTPaKTy» Ta THX, III0 3yMOBIIOIOTH yMOBHU KymiBii-pogaxy (Total Value of the
Contract, Payment). le MOkHa TIOSICHUTH THM, IO y IIMX TEKCTOBUX KOMIIOHEHTaX
1Ie€ThbCsI MOBa BHUKJIIOYHO MpO O(ILIHHO-IIJIOBUIM acmeKT criikyBaHHA. HaykoBo-
TEXHIYHA TEPMIHOJIOTISl TOCUThH IIUPOKO TpeJCTaBleHa y yactuHax — Packing and
Marking, Arbitration, a Takox goJaTKax 10 KOHTPAKTy Ta cremudikaligax, y Mexax
AKUX BOHA MOX€E CTaHOBUTH 110 90% BCIX JEKCUYHUX OJUHUIIb.

CrenianbHa JIGKCHKA € CTPUKHEBUM KOMIIOHEHTOM, HABKOJIO SIKOTO OyAY€ThCs
TEKCT JI0BOro JAOKyMeHTy. He3HauHa KUIbKICTh HAyKOBO-TEXHIYHUX TEPMIHIB Ta
CYTT€BE BIJCOTKOBE CIIBBIJHOLIEHHS CIELIAIbHOI JIEKCUKU 3YMOBIIEHI CIIEHU(IKOIO
KOMYHIKaTUBHUX 3aBAaHb — JOCSITHEHHSM JAUIOBOi JIOMOBJIEHOCTI MIK CTOPOHaMH,
BU3HAYCHHSIM 1XHIX MO3UIIIH, YMOB JIOTOBOPY, PO3POOKOI0 MOJIOKEHB TOLIO.

OpHi€ro 13 OCHOBHUX OCOOJIMBOCTEN HAYKOBO-TEXHIYHOI JIEKCUKH KOHTPAKTIB €
BUKOPUCTAHHS OJIMHUILIb 13 PI3HUX TEPMIHOJOTIYHUX MIACUCTEM. Take BUKOPUCTAHHS
TEPMIHIB 3yMOBJICHE TEMAaTHKOIO MUTaHb, [0 PO3IJISAAIOTECA y TEKCTax. TepMiHM
MIPE/ICTABIICH] y BUTJISAI YACTUHU MEBHOI TepMiHOJIOTIUHO1 cuctemu. [lo-niepie, meit
€JIEMEHT CTUJIIO0 Y MOBI JOKYMEHTIB € cTaTudHUM. [lo-Apyre, cuctema CTUIIICTUYHUX
3ac00IB KOHTPAaKTIiB y IbOMY IUIaHI € BIJKPUTOI, TOOTO, 3aJ€XHO BIiJ BHUIY
3aMpONOHOBAHOTO TOBAPY MOXYTh 3a3HAYATUCSA HOBI I'PYIHU OJIHIET TEPMIHOJIOTIYHOT
CUCTEMH UM OJMHHIIL, K1 HE € XapaKTEPHUMH IS CTUITIO.

[Mopsx i3 coemiadbHOW — KOMepIliiiHoo — TepwmiHojoriero  (lot,  goods,
manufacturer’s certificate, Letter of Credit, etc.), mo craHoBuTh 43,2% yciel
TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCUKM Haloi BUOIPKH, Yy KOHTPAKTHUX TEKCTaX BUSBJICHO
ropuauuni Tepminm (claim, arbitration, case, etc.) — 16,7%. Taky Benuky nutromy
Bary IOpPUIUYHOI TEPMIHOJIOTIi, KMOBIPHO, MOXHA MOSICHUTU THUM, 110 BHUPIIIEHHS
KOH(JIIKTIB IOPUIUYHUM LIJISXOM € YCTAJICHOIO MPAKTUKOK 30BHITHBOTOPT1BEIbHUX
BIJIHOCHH, IO ¥ BIJOOPAXKEHO Yy CTATTSIX, M0 PETIAMEHTYIOTh MOPSIIOK 33 I0BOJICHHS

MPETEH31i CTOPIH.
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Mu BUSIBUIM HasSBHICTb Yy TEKCTaX KOHTPAKTIB 3arajlbHOTEXHIYHOI
tepmidojorii (gear, nut, rotary bit, electric flow controls, etc.) — 16,3%
TEPMIHOJIOTIYHUX OAUHHIb (Y JOJATKY 10 KOHTPAKTIB, Y SIKUX HABOASATHCS TEXHIUHI
cnenugikaiii, BOHU MOXKYTh CTAHOBUTH J10 90% yCiX JIeKceMm).

Mopcrka Tepminosoris (cargo, shipment, off berth, port, etc.) cranoButh
11,2% Bixg 3aranbHOi KUIBKOCTI OJWHHWIG ITi€i BUOIpkU. LI oguHUIN TEpeBakHO
BUKOPUCTOBYIOTHCS Y TEKCTAaX CTAaTEH, Y SKUX OMUCYIOThCSI YMOBH BIJIBAHTAXXEHHS Ta
TPaHCTIOPTYBaHHS TOBApY.

CtpaxoBa tepminosoris (abandonment, insurance, etc.) cranoButs 7,5% Bif
3arajbHOI KUIBKOCTI OJMHUIL HalIoi BUOIpKU. BoHa BUKOPHUCTOBYETHCS y CTATTSX,
SAKi ONMUCYIOTh YMOBH CTpaxyBaHHS Ta JOCTaBKH BaHTAXIB Yy HOPUIAHNYHUAX
MOJIOKEHHSX JIOTOBOPY.

Tepminonoris mipu ta Barm (Width in cm, gross and net weight, inch, pound,
etc.) cranoButh 4,3% BiJ 3araJbHOI KUIBKOCTI IMPOAHAI30BaHUX OJUHUIG. Lli
JIEKCEeMH € XapaKTEepHUMH ISl CTAaTel, 10 OMUCYIOTh MPEIMET JOTOBOPY, YMOBH
MapKyBaHHs Ta IOCTAYaHHS TOBAPY, IHCHEKLIi Ta BUIIPOOYBaHHS O00JIaHAHHSL.

VYKUBaHHS HACTIIBKA PI3HOPITHUX IIJIACTIB TEPMIHOJOTIYHOI JIEKCUKH Yy
TEKCTaX KOHTPAKTIB IMOSCHIOETHCS JIUIIIE TUM, IO i Yac yKJIaJaHHSI TOPTOBUX YTOJ
O0OTOBOPIOIOTHCS YMOBH CTPaxXyBaHHS TOBapiB, BUPOOHMIITBA Ta TMEPEBE3CHHS
BaHTAXIB, KUIbKICTh 1 HaiiMeHyBaHHS TOBapy, HOTO OCHOBHI TEXHIYHI
XapaKTEepPUCTUKHU, BEJIMYMHA MAPTiH, CMOCIO OIIaTH Ta BUPIMIEHHA KOHMIIKTHHX
CUTYyaIliil y cyi.

Y TekcTax I0JaTKIiB 1O KOHTPAKTIB BUKOPUCTOBYETHCS 3HAYHA 4YacTHHA
HOMCHKJIATYPHUX HalMEHYBaHb I OMHUCY TEXHIYHUX XapaKTCPUCTHUK TOBapYy.
Hanpuxian:

“TOTCO Gauge Model 60-210, hereinafter referred to as the Goods ... [8].

VY 1inoMy, JeKCHKa KOHTPAKTIB € MOHOCEMAHTHYHOIO, ajI¢ JCSKUM OJIWHHIIIM
[[LOTO JIEKCHYHOTO IUTIACTY BJIACTHMBA TOJiceMaHTHUHICTh. Hampukmag: extension —
TPU 3HAYCHHS. MPOJOBXKCHHS, TeaedOHHA JIiHIs, MIABUIICHHS MOMUTY, eXpertise —

1Ba — eKcrepTu3a Ta Hoy-xay: “Should a conflict arise, the Parties should resort to
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an independent legal expertise” [13]; “The Firm is under the obligation to provide
expertise (=know-how) and technical documentation during equipment tests” [9].

CHHOHIMISL € TOCUTh MOMIMPEHUM SIBUIIEM Y Taily3l 30BHIINIHbOTOPTiBEIBbHOI
TEPMIHOJIOT11, MPOTE MOXKJIMBOCTI CMHOHIMIYHMX 3aMiH Y KOHTPAKTHUX TEKCTax €
0OMEKEHUMH, OCKUTLKH CHHOHIMH CIIPUYUHSIOTH 3MIHA CEMAaHTHUYHUX BIATIHKIB, a
OJTHI€IO 13 HAWBAKIIUBIMINX XaPAKTEPUCTHK ODIMIIHO-TITIOBOTO CTUIIIO € TOYHICTh. Y
IIJIOMY, BIJICOTKOBUY CKJIAJ] CHHOHIMIB Y TEKCTaX KOHTPAKTIB Jay>ke HU3bkui — 9,2%
BiJl 3arajbHOi KITBKOCTI OJWHUIL BHOIpKH. HalgoBIIMM JaHITIO)KKOM CHHOHIMIB,
3apEECTPOBAHUM Yy HaIlii BHOIPII, € JIAHIFO)KOK TEPMIHOJIOTTYHUX CHHOHIMIB CJIOBa
“goods” (' a1k oquHKIL — COMmodities, wares, stock, articles, merchandise).

BusHaueHHs creuudikd JOCHIKYBAHOTO JIEKCMYHOrO Iulacty Oylio Owu
HEMOBHUM 0€3 pO3riisiay aOCTpaKTHUX Ta KOHKPETHHX IMEHHHKIB Yy MexXax
KOHTPAKTHUX TEKCTIB. Y X011 aHami3y OyJio 3po0JeHO TaKi BUCHOBKH: IMEHHUKH, 110
MO3HAYAIOTh KOHKPETHI TOHSTTSA, CTaHOBIATH 65,4% BiJg 3arajabHOl KUIBKOCTI
CyOCTaHTHBIB; IMEHHUKH, M0 IIO3HAYalOTh abcTpakTHI MOHATTA — 34,6%. lle
MOSICHIOETBCS. TUM, 1110 JILTIOBA MOBa 00CIIyroBye cdepy opiuiiiHO-AIOBUX BIJHOCHH
Ta (PYHKITIOHY€ y Tally3i MpaBa Ta 30BHINIHLOI TOPTiBIi. 3 OIJISAY Ha II€, B TEKCTaX
KOHTPAKTIB yBara (hOKyCyeThCsl Ha TOBapl Ta HOTr0 TEXHIYHUX MapameTpax, a TaKOXK
HAa MOPUIAYHUX TOHATTAX, [0 BHPAXKAIOTHCS TEPEBAXHO aOCTpaKTHUMH
IMEHHUKaMHU.

AHani3 JIEKCUKM KOHTPAKTHUX TEKCTIB 1010 OCHOBHMX JiKeped 11 (hopMyBaHHS
Ta TIOTIOBHEHHS 3aCBIIUMB Te, 10 JKepenamMu 0araTh0X 3alo3UYeHb € JIATUHChKA Ta
¢dpaniry3pka MOBU. 3 JJATMHCHKOI OynM 3amo3uyeHi ¢pa3ud Ha KWITanT: “pro rata”,
“pari passu”. €AMHOI0 JIEKCUYHOIO OJMHUIICIO, 10 30eperyia ¢opmy, M0 ICHYE Y
¢bpaniy3bKiii MOBI, € “force majeure”. BiAbIIICTh OJUHUIL KHUXKHOI JIEKCHKH, IO
MpEACTaBICHa B TEKCTaXx KOHTPAKTIB, € 3aMO3WYEHHSMU 13 (paHIy3bKOi,
aJanTOBaHUMHU B AHIIIIMCHKOMY JIEKCHYHOMY (OHJI 1€ B CEPEeIHbOAHTIIIMCHKUN
epioz.

VY CBITJII CTUJIICTUYHOI MapKOBAHOCTI, BCIO JIEKCUKY, 1110 BUKOPUCTOBYETHCS Y

KOHTPAaKTax, BITHOCSATh 1O HEUTPaIbHOTO, a00 KHWKHOTO TUIACTIB. Y IJIOMY, Y
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TEKCTax KOHTPAKTIB HAIIOi BUOIPKH 111 CJIOBa MEPeOYyBarOTh Y CIIBBIAHOIICHH] JBa JI0
omHoro. Take oOuYeBHIHE TEpEeBaKaHHSI KHW)KHHUX CIJIB 3YMOBJICHE BHCOKOIO
HACHYEHICTIO TEKCTIB TEPMIHOJOTIYHOIO JIeKCHKOw. Haitbinpla KoOHIEeHTpallis CliB
HEHTpaIbHOIO IIapy BHsIBJIEHA y ctaTTsax rpynu Packing and Marking.

[TpoananizyemMo BKUBaHHS apXaidyHUX CIIIB Ta 3afMEHHUKOBUX IMPHUCIIBHHUKIB.
KoHTpakT € ropuanyHuM 1 BOJHOYAC COIAJIbHUM TEKCTOM, y MOro oQoOpMIIECHHI
3HAXOJIATh BiOOpaXCHHsI TaKi PUCH — BUCOKWU TOH Ta ypOUHMCTICTh BHKIamy. Llei
e(heKT IOCATAEThCS 3a JIOMOMOTOI0 apXaidHWX EJIEMEHTIB Ta CIOJIYYHUX CIIiB,
pCIpPE3eHTOBAaHUX 3aliMECHHHUKOBUMH mpuciiBHukamu — therefore, whereby,
hereinafter Tormo.

“On conditions DAF Brest (Incoterms 90), hereinafter referred to as the
“Goods”, with specification, in completeness and quantity and with technical
characteristics as per Appendix No.1 to the present Contract constituting an integral
part thereof ... ” [11].

Big3zHaunMo HasSBHICTh YMCICHHUX KHUKHHUX KIIIIE€ y TEKCTaX KOHTPAKTHUX
TOKyMEHTIB. Jlo 1€l rpynu BKJIIOYAIOTh MEPEBAXKHO CTIWKI CIIOBOCIIOIYYCHHS
HedpaseostoriyHoro xapaktepy (to grant a discount, to file a document) ta nekcuko-
cUHTaKcH4HI Kiimie (as agreed upon, etc.). Jlekcemu HEHTPaIbLHOTO TJIACTY MOXYTh
OyTH pernpe3eHTOBaHI KHWXHMMHU 3Bopotamu. Hampukian, terms and conditions, y
crarti Force Majeure — wars, floods, fires, droughts, strikes sk 0060B’s3k0Bi
eneMeHTH TekcTy. KoimoBani ¢pa3u € muppoM s MBUAKOTO 1 TOYHOIO
JIEKOYBaHHS TEKCTy. Y TakOMy B)KMBAaHHI YaCTKOBO IO3HAYAETHCA TEHACHIIIS [0
JAKOHIYHOCTI, XapaKkTepHa JJIsi CTaTeH X JOKYMEHTIB.

Oco6mBe MicIe cepell KIile MociIaloTh CTIHKI MapH, sIK1 4acTO CKJIIal0ThCs
13 CHHOHIMIYHMX €JIEMEHTIB Ta 1HOJIl YTBOPIOIOTHCSI Ha OCHOBI  aJliTEPaliifHOTO
3B s3ky: disputes and differences, null and void, firm and unchangeable, terms and
conditions, amendments and addenda. Bonu xapakTepHi i FOPUAMYHHX CTaTCH
KOHTpPakTy. 3 OrJsAy Ha I, OYEBUJHUM € BIUIMB IOPUAMYHUX (OPMYT i3

aQHAJIOTTYHOIO CTPYKTYPOIO Ha BXKUBaH1 Y TEKCTaX KOHTPAKTIB CTIMKI JICKCUYHI TTApH.
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VY uuioMy, aHaji3 JISKCUYHOTO CKJIaAy BUOIPKU YMOXJIUBUB (HOPMYIIFOBAHHS
TaKUX BUCHOBKIB:

. JIOTIYHICTh Ta PETYJIATUBHICTh KOHTPAKTHUX TEKCTIB BHUABISIETHCS Y
IparHeHH1 CTaHIapTU3aIlli TEKCTY, 30KpeMa, Ha JISKCHYHOMY PIBHI;

. BHOIp JIGKCUKU 3aJIKUTh BIiJ IUIEH Ta 3aBJaHb, SIKUMH KEPYIOTHCS
CTOPOHH, SIK1 BEyTh MEPETOBOPH MPO PO3POOKY MON0KEHb KOHTPAKTY;

- JIKCUKa TEKCTIB TPEJCTaBJIIeHA TpPhOMa IapaMd — 3arajlbHOBKHBaHA
JIEKCUKa, CHelliaibHa Ta HAyKOBO-TEXHIYHA TepMmiHoioria. CremnianbHa JEKCUKa €
OCHOBHUM CTPUHEM, HaBKOJIO IKOTO OYIy€ThCS TEKCT I0OPUAUYHOTO JOKYMEHTY;

- y KOHTPaKTHUX TEKCTaX 3yCTPI4aroThCsl KOMEPILIIHI TEPMIHU Ta JIEKCEMU

3 IHIIKUX TEPMIHOJOTTYHUX CHCTEM;

u y TEKCTax IIePeBaKalOTh IMEHHHUKH, IO I[I03HAYAalOTh KOHKPETHI
TTOHATTS;
. JIEKCHIII BJIACTUBA MOHOCEMAHTUYHICTb. bararo3nadHicTh €

XapaKTEPHOIO JUIsl HE3HAYHOI KUIBKOCTI CTIMKMX TEPMIHOJOTIYHUX BHUPa3iB 13
CKJIaJIHOIO CTPYKTYpPOIO: 4YUM OlIbllle BU3HAYAIBHUX KOMIIOHEHTIB BXOJUTH [0
CKJIaZy  TEPMIHOJIOTIYHOTO  CIIOBOCTIONYYEHHsI, THUM  Olibllla  HWMOBIPHICTh
OJIHO3HAYHOCTI. PO3yMiHHS ceMaHTHKM OaraTO3HAYHUX TEPMIHIB JIOCATAETHCS HE
JUIIE TUBIXOM CHIBBIAHECEHOCTI JO TEBHOI TEPMIHOJOTIYHOI CHCTEMH, aje U
KOHTEKCTYaJIbHUMHU B1THOIICHHSIMU;

. OCOOJIMBICTIO KOHTPAKTIB € BXKMBAHHS CIOBOCHOJNYYEHb — KJIIIE, IO
BUKJIMKAHO BUMOI'OI0 TOYHOCTI M OJHO3HAYHOCTI;

. BapiaTUBHICTh TEKCTY Ha JIEKCMYHOMY PIBHI € HEBEJHUKOI 1

MOSICHIOETHCS JIUIIE OCOOJIMBOCTAMHU YIOJIM Ta XapaKTepOM TOBapy.
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Tamina @iginnoBuy,

8UKIAOAY,

Ymancoxuii deporcasnuil nedazoziunuii yuisepcumem imeni Iasna Tuuunu
(m. Ymans, Vrpaina)

APABCBKI 3ATIOSUYEHHS
B JIEKCUYHOMY ®OH/I ICHAHCBKOI MOBH

3ano3uueHHs — 3BYK, Mopdema, cioBo abo HOro okpeme 3HauYCHHS,
¢dpazeosiorizM, CUHTaKCMYHA KOHCTPYKIIS, TIEPEHECeH1 3 OJHI€l MOBM B IHIINY, a
TaKOX caM MpOoIIec Mo11I0HOTO IEPEHECEHHS.

[Tporiec 3amo3uveHHs MoOke OYTH BUKIMKAHUHA KOMIUIEKCOM TPUYUH:
30BHINIHIX 1 BHYTPINIHIX, MOBHHUX 1 HEMOBHUX. Bim0OyBaroThbCs 3aro3WuY€HHS TIij
BIUIMBOM ICTOPUYHHUX, COLIAJIBHO-TIONITUYHUX, EKOHOMIYHUX Ta KYyJbTYpPHHUX
uMHHKKIB. MIIeThCs 1Ipo 3aI03MUYeHHS HAiMEHYBaHb PA30M i3 3alO3MUEHHSM OyIb-
SKAX TPEAMETIB Ta MOHATh. B iCaHCBKIA MOBI € JIOCTaTHRO 3aIlO3MYCHB 3 1HIIHUX
MOB: 3 JJATUHU, apaOChbKOi, aHTJINHCHKOI, (paHIly3bKOi Ta 1H. ByAb-sKi 3aM03UYeHHS

OpOXOJATh €Talm ajanTaiii, 3MIHIOIYM MNpu LbOMY (oHeTHYHYy abo HaBiTh
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MOPGOJIOTIYHY CTPYKTYpY. SKIIO 111 3MiHU 3HA4H1, TO MOKe 3MIHUTHUCS 1 opdorpadis
3amo3uueHHs.  IHomi, 3apagu  30epexeHHs — opdorpadii  MOBH-IKepelna
TpaHCPOPMYETHCS 3BYyUaHHS CIIOBA.

[IponukHeHHs apali3MiB B ICHAHChKy MOBY 3yMOBJICHE PI3HOMaHITHUMH
KOHTAKTaMH MOBIIIB: TOPTOBEJIbHUMH, TOJITUYHUMHU, HAYKOBHUMH, KYJIbTYpHO-
MOBHUMH, IO BIIrparOTh MPOBIIHY pOJIb M€ 3 JaBHIX YaciB 1 3aJIHMIIAIOTHCA
Ba)KJIMBUMH HA CHOTOQHINIHINA 1€HbD.

Apabcbka MOBa CYTTEBO IIOMOBHWJIA JICKCHYHUN CKJIaJl ICIIAHCHKOI MOBH
BEJIMKOIO KUIBKICTIO Ba)KJIUBHX IO3Ha4YeHb (Oau3bko 8000 cimiB) 3 pizHUX cdep
KUTTA [1, c. 117]. 3HauHa 1X yacTHHA — II€ CJIOBA PEriiHoi TeMaTukH 1 6iabIie 2000
ciiB — reorpagiyHi Ha3BM apaOChKOro MOXOKEHHS [2, ¢. 97].

AHaJi3 Cy4acHOro CTaHy JIEKCUYHOI CHUCTeMU OyJIb-1KOi MOBU TNOTpedye
1CIIaHChKOI MOBHM BiJirpasio apabChke 3aBOIOBaHHs [cmaHii. ApaOChki 3aBOMOBHUKU
MPUHECIM TIOTYXKHY TMPOTPECMBHY HayKy Ta Oaraty KyJbTypy, siKa TigHecla
AHpnanycito (ToroyacHy apaOCbKy Jiep>KaBy Ha TepUTOpii cydyacHoi Icnanii) 10 piBHS
IHIITMX HaPO3BUHEHIMIUX 00JacTeil apadchkoro cBiTy [3, ¢.187].

3a XpOHOJIOTTYHOW Kiacu(ikailiero apabi3Mu B 1CTIAHCHKIM MOBI1 JIISATHCS HA
TaKi rpynu:

1) CnoBa, 1o yBIMIIJIM JO MOBH Y POKH apaOCBhKOTO 3aBOIOBAaHHSA a00 X
MPOTATOM YChOTO MEPioly 3aBOIOBaHHSA 1 mouyatky Pekonkictu 3 711p. 10 cepenuHu
XIcr,;

2) CnoBa, 110 yBIMIILTM 0 MOBHU y Tepioj po3many xanidary, 3 cepeaunu XI
ct. 1o nouvarky XIII ct.;

3) CnoBa, 10 yBIMIIIM 10 MOBU B €MOXYy OCTaTO4HOI mepemoru Kactwmii i
(dbopmyBaHHS MallOYTHBOI KACTHIIbCbKOT MOBH, 3 ouatky XIII ct. 1 1o Horo kinus. [4,
c. 145]

Apabi3Mu TIepIIoro Mepiogy MOKHA BBaXKaTH CIUIBHUMHU JUIS YCI€l KpaiHw,
BOHU OyJIM pO3MOBCIO/IKEHI 0 BC1M Teputopii Icnanii, ane OUTBLIICTD X HE JIHIUIN

no XIII cr. CnoBa, mo 30eperaucs, TICHO TIOB’Si3aHI 3 apaOCHKUMH
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aJMIHICTPAaTUBHUMHM Ta CyCHIJIbHUMH ycTaHOBaMHM: alfoz, acogue, aldea; BiiCbKOBOIO
crpaBoro: atalaya, alferez; 3 pizHOMaHITHHUMH cepaMH CLIBCBKOTO TOCIIOAapCTBa:
acenna, xafariz; 3 TEeKCTHILHOIO TTPOMHUCIIOBICTIO: algodon, almexia, acitara; 3 xaTHIM
nobyTtom: taza, almud, cafiz.

[TepeBaxkna OUTBITICTH apabi3MiB APyTOro Mepiomy 30eperiacs, Mo CBITIYUTH
po OUIBII CTIHKUIA BIUIMB MYCYJIbMAaHCHKOI KYJbTYPH Ha iCIAHCHKY MOBY B TOM Hac.
3amno3uYeHHsl TOrOo TMepioay IMOB’s3aHl 3 aJAMIHICTPATUBHUMHU Ta CYCHUIbHUMU
ycTaHOBaMHU Ta ix mnpeactaBHukamu: alcalde, alcofra, alguacil, caualmedina; 3
BIICHKOBOIO cIipaBoto: adarga, alcalde, almofar, belmez.

Jlo apabi3MiB TpeTHOTO NEPIOAy BIAHOCATH TIIBKH Ti, IO 3 ABWIHCS Y
nokymeHtax Ha noudatky XIII cr. IlommpeHHs apabcbkux cilliB B YCIX cdepax
KYyJbTYpHU, TEXHIKH Ta TOOYTYy BiIOYyBA€THCS OUIBII PIBHOMIPHO. 3’ SIBISIIOTHCS HOBI
TEPMIHU B TEXHIUHIH rajly3i, B MUCTELITB], HA3BU TBAPUH Ta POCIHH. 3alI03UYYyIOThCA
OyniBenbHI TepMIHU: JieciioBa achacar, atamar, falagar; npucniBauku balde, marras;
npukMeTHUKH rafez, ajumado; 3aiimennuk fulano [5, ¢.582].

OKkpIM ICIIAHCHKOT MOBH, apa0OCbKa BIUIMHYJIAa Ha ()OPMYBaHHS JIEKCUYHOTO
CKJIaJy IHIIUX MOB, MOIIMPEHUX y MYCYJIbMaHChbKuX KpaiHax. OJHaK 3 yCiX MOB,
MOIIMPEHUX Ha HEMYCYJbMAaHChKUX TEPUTOPISAX, CaM€ B ICHIAHCHKIN MOB1 HalOUIbINA
KUTBKICTh 3amo3udeHb. ETHMOJIOTIYHMI CJIOBHUK I1CIAHChKOI MOBHM TIOKa3ye, IO
nepeBakHa KUIBKICTh CJIIB, IO MOYMHAIOTBCS 3 "al-", € CTOBIICOTKOBUMU
3aMO3MYECHHSIMHU 3 apaOChkoi MOBHU. Y LbOMY pa3l apaOChKi CJOBa NEpEeHIIud B
iCaHCchbKy MOBY HE Y CBOiM IMOYaTKOBIii (opMi, a pa3oM 3 BU3HAUYEHHM apTHKIEM J),
YTBOPHMBIIM LM TUIACT HOBOI JieKCHKH: alcohol JsaS, alquimia sLwsS, albaricoque
S [6, c. 23].

Benukuii mmacT HOBUX 3amo3WdeHb 13 apabChKOi MOBH CKIIQTIAEThCS 31 CIIIB, SKi
Ha3UBalOTh crHerudiyHl 0COOIUBOCTI apabo-ICIaMChbKOi KYyJbTypH 1 HE MaroTh
CUHOHIMIB B ICHaHChKIM MOBi. BkuBaHHA iX 3yMOBJIEHE KyJIbTYpPHUMU
0COOJIMBOCTSIMH KpaiHU, HEOOX1IHICTIO OMHUCY OOpsi/iB, TOOYTY, 3BUUYAiB HAPOY LIET
kpainu. Hanpuknan: Coran Big apa6. o), Islam Big apa6. - ~2Y) (o | Harén Bin,

apab. ~ . [6, ¢. 37-61].
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Takum uuHOM, aHaNmi3ylO4M CJOBa apaOChKOTO TOXOMKEHHSA, MOKHA
BCTAHOBHUTH, 1110 OUIBLIICTh 3all03MYEHb — 1€ IMEHHHMKHU, OCKUIbKM BOHHM HaMJIeriie
ACHUMUIIOIOTBCS Ta IHTETPYIOTHCS B cucTeMy MOBH. llepeBakHa O11b1IiCTh apabChKUX
3all03M4€Hb CTAHOBUTH AKTHBHY JIEKCUKY CYYacHOI iCITaHCHKOi MOBH Ta BJKHUBAETHCA
y MOBCSKJIEHHOMY CIIJIKyBaHHI. ApaOChKi 3aM03WYEHHS € KyJIbTYPHOIO CHAAIIUHOIO,

110 30araTuian CIOBHUKOBHUH (POH]] ICTTAHCHKOT MOBH.
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IHTEI'PYBAHHS 3ACA L HALIOHAJBHOI INEHTUYHOCTI
Y BUXOBHUMHU ITPOLEC ¥ 3AKJIAJAX BULIOI OCBITH

VYkazom Ilpesunenta Ykpainu Bim 18.05.2019 No 286/219 «IIpo Crparterito
HalllOHAJIBHO-TIATPIOTUYHOTO  BUXOBaHHS», TmocTaHoBoo KabGinety MiHicTpiB
VYkpainu Big 09.10.2020 No 932 «IIpo 3aTBepkKeHHS IUIaHy 1A MO0 peati3arii
Crparerii HamioHajdbHO-IaTpioTHYHOTO BUxXoBaHHS Ha 2020-2025 pokum» —
HaIllOHAJIBHO-TIATPIOTUYHE BHUXOBAHHS — OJMH 13 TOJIOBHUX BEKTOPIB IsUIBHOCTI

BChOT'O YKpaiHChKOTO cycmiibcTBa [1]. dopmyBaHHS HaIllOHANBHOI 1IEHTUYHOCTI,
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CIIPUSIHHS 30aradyeHHI0 ¥ OHOBJICHHIO 1HTEJIEKTyalbHOTO (POHAY HaIlli, BUXOBaHHSI
eITH — 3aBJaHHs, 10 CTOITh NEepej BUIIMMHU HaBYAIBHUMHM 3aKjiajaMyd Ha OJHOMY
PiBHI 3 MIATOTOBKOIO BUCOKOKBamiikoBanux (paxiBifiB. HamioHnaiapHa i1€HTUIHICTD —
11e TIepCOHAIbHA 1ICHTUYHICTh 200 BITUYTTS MPUHAICKHOCTI JI0 TMIEBHOI JCP’KaBU YU
Hamii. Ile ceHc «wmamii sk  IIJIOTO, TMPEACTABICHOI CaMOOYTHIMH TpPaJHIIIsIMHU,
KyJbTYypOIO Ta MOBOIO». HallioHanmbHa iIEHTUYHICTh MOXKE O3HA4aTH CyO’ €KTHBHE
BIIUYTTS, SKE JIIOJWHA TOAUISE 3 TPYIOK JIOJAEH MpO HaIlilo, HE3aleKHO BiJ
3aKOHHOTO CTaTyCy TpoMajasHcTBa. HarmoHanmbHa 1I€HTHYHICTH/CAMOCBIIOMICTh —
OJlHA 31 CKJIAJOBUX I1JEHTUYHOCTI JIIOJWHH, TIOB’s3aHAa 3 BIJYYTHOKO iM
MPUHAIEKHICTIO 70 MEBHOTO €THOoCcy uu Haiii. HarioHanbHa 1IEHTUYHICTh — II€
MOYYTTS «HAIll K 3B’S3KOBOTO L1J0T0, MPEACTABICHOTO YHIKAIbHUMU TPAIULISIMH,
KyJbTypor0 1 MoOBOW0». HarioHanpHa 1J€HTUYHICTP HE TOTOXKHA IOHATTAM
HalllOHAJIBHOCTI @00 rPOMAaSTHCTBA, X04a BOHU MOXKYTh OyTH YMHHUKAMU, [0 MAIOTh
Ha Hel CWIbHUM BIUIMB. YCBIJIOMJIEHHS Ta OCMHCJIEHHS BJIACHOI 1J€HTHUYHOCTI €
OJHUM 3 HAaWBaKJIMBIIMIMX MOTHBAIIMHUX YHHHHUKIB IToBemMiHKH [3]. XKozaeH 13 uieHiB
Hallli He 3Ha€ i HIKOJIM HE 3HATUME BCIX CBOIiX CIIBBITYM3HHMKIB, aJleé MI)K HUMH 1CHY€
HEBHJIUMA W CHUMBOJIIYHA COJIJAPHICTh, CUJia sIKO1 OyBa€ HaJA3BUYAWHO IMOTYKHOIO,
0COO0JIMBO B MEPIOAU TSHKKUX BUIPOOYBaHb.

HarnionanbHa 1I€HTUYHICTh HE € BPOJDKEHOIO PUCOI0, & BUHUKAE 3 HAOYTTAM
YCBIJIOMJICHHS €THOCT1 KYJIbTYPH, 1CTOPii, MOBHU 3 TIEBHOIO TPYIIOIO JIFOJICH, a 3 4aCOM
70 IbOTO BIMYYTTS JAOJAETHCS TOYYTTS TNPUHAICKHOCTI JO TEBHOI JCp)KaBH,
MPUXUIBHICTD J0 1i HAIllOHAJIBHOI 1JICHTUYHOCTI, HAIlIOHAJIBHOI 1/1e1 Ta JIepKaBHUX
cuMBONiB [3]. Buma mkona, TJIaHYHO4YM TPOBEICHHS BUXOBHUX 3aXOJIB Mae
TOTPUMYBATUCh JaHUX TMPUHIMIMIB, MO0 HE BTPATUTH 3€pHA HAIIOHAIBHOI
IICHTUYHOCTI, TIOCISHI Yy cepeaHiil mkoii. Maemo Bu3HATH, MO (QopMyBaHHS
HalllOHAJIBHOI 1IEHTUYHOCTI € HEOAMIHHUM (HaKTOpOM CTAOUIBHOTO 1 CTIHKOIO
ICHYBaHHS JIepaBu, a 1HO/I1, HaB1Th, MOAAJIbIIIE BIXKUBAHHS Ta ICHYBaHHS KpaiHu [4,
c. 310]. BiacytHicTh chopMOBAaHOCTI HAIIOHATLHOI 1ICHTHYHOCT! TPHU3BOIAUTH JI0

KpU30BUX CHUTyallli B CYCIUIbCTBI: KOPYIILIS, BTpaTa HE3aJIEKHOCTI, €MIrparis.
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BinOyBaeThcsa ocinabiieHHST BHYTPIITHBOI'O CYBEPEHITETY JIEPXKaBH, SIKE MPU3BOIUTH
710 3BHUKHEHHSI.

HartionanpHa 11€HTHYHICTh BU3HAHA HAYKOBOIO CIIUTBHOTOIO 1 TPOMAJCHKICTIO
JIOMIHYIOUOI0 B CHCTEMI KOJICKTUBHUX 17eHTUYHOCTel. HarionanpHa 11eHTH(IKAITIS
MOETHYE JTBA B3a€EMOIIOB’SI3aHUX TIPOIECH: 1) YCBIIOMJICHHS TMEBHOKO 1CTOPHYHOIO
CHUTBHOTOIO ce0e SK BHOKPEMJICHOTO ILIJIOTO 31 CBOEK TEPUTOPIEIO, HACEICHHSM,
ICTOpi€IO,  KYJBTYpOl,  JCPKaBHICTIO, IMOOYyTOM, 3BHYAsMH, TPaJAUIISIMH,
MEHTAJIBHICTIO Ta IHIIMMU aTpuOyTaMH HAIIOHATBHOTO OYTTS; 2) OTOTOXKHEHHS
(CTIBBIIHECEHHS) OKPEMHMH JIOJBMH YU iX TpynaMud ce0e 3 TIEI0 Y 1HIIOH
HaIllOHAJIBHOIO CIJIBHOTOIO, SIKa Ma€ 00 €KTHBHO C(HOpPMYBATHCS SIK HaI[lOHAJIbHE
YTBOpEHHH [3].

O4eBuHO, 1110 JI0 Tpoliecy GOopMyBaHHS HAIIOHAIBHOI 1ICHTUYHOCTI Y BUIIIIH
IIKOJIl MaroTh OYyTHU 3ajisiHI yCl YMHHMKW: MOBA, Tpajullii, 3BHYAl, CHUMBOJIIKA,
apXEeTHUIIN MOBEIHKU, OCOOJIMBOCTI TOCIOAAPIOBAHHSA ¥ OOYTY, THI MEHTaJIbHOCTI,
3arajJbHOMPUMHSTI MOpajbHI HOPMH, 1/1€all CYCHUIBHOTO PO3BUTKY, JIOMIHYIOUI
IHTEpECH, TeOTONITHYHI NTparHeHHs Ta 1H. Ille y nepuriii nojJloBUHI MUHYJIO CTOJITTS
[Tirep [pykep 3a3HayaB, 110 B CUCTEMI OCBITH TPAAMIIINHUX YHIBEPCUTETIB MaIOTh
B1IOyTHCS HEOOX1AHI 3MIHM, $IKI O ypaxoByBaJM peajii >KUTTS, I1HAKUIE BOHH
(YHIBEpCUTETH) IPOrPAIOTh KOHKYPEHTHY OOpPOTHOY MOOUIBHIIIUM 1 OUTBII THYYKUM
HaBYAJIBHUM 3aKJjIajaM HOBOI'O THUITY 1 CAMOJIIKBIIYIOThCS [2].

OHOBJICHHS Ta MPHUCTOCYBAaHHS BUXOBHOI CHCTEMHM JI0 CyYaCHHX BHMOT HaJa€
MOKJIUBICTH c(hOpMyBaTH BCEOIUHO PO3BUHEHY TapMOHIIHY 0cOOUCTICTh. BusiBneHo,
1110 ¢(h)eKTUBHICTh OHOBJICHHS BUXOBHOI CHCTEMH 3aJICKUTh: BiJl MO3MIllT KEPIBHHUKIB
PI3HMX PIBHIB; BiJ 3AaTHOCTI CTBOPUTH B akajeMii LIJICHUH OCBITHbO-BUXOBHUUN
MPOCTIp; BiJ MOJCIIOBAHHS Ta TMPOCKTYBAaHHS PI3HUX CHUCTEMHO-CTPYKTYPHUX
YTBOpPEHb 1 TPOLECIB (CHCTEMa BUXOBHOI pPOOOTH, OpraHi3aliiHO-MEeTOINYHA
CUCTeMa 3 BHMXOBHOI pOOOTH, CHCTeMa TMIJIBUINCHHS MEJAaroriyHoi MalCTEpHOCTI
KypaTopiB, PO3IIUPEHHS OCBITHRO-BUXOBHOTO MPOCTOpY) Ta iH. OTXKE, «PO3BUTOK
KpEaTUBHOIO 1HAMBIAY — II€ OJWH 13 MPIOPUTETHUX 3aBJaHb BUIIUX HaBYAIbHUX

3aKyaqiB OCBITH B YkKpaiHi. HOBI TpeHIu B COLIIOEKOHOMIYHOMY, MOJITHYHOMY Ta
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TEXHIYHOMY PO3BUTKaX, SK 1 B KOHIIEMIli OCBITH, BEIyTh 1O BHUHUKHEHHS HOBHX

BHUMOT 710 HaBYaHHs» [5, ¢. 456].
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METOJAOJOITYHI HIAXOAU 10 BUBYEHHA JITEPATYPU
KOPIHHUX HAPOAIB IIIBHIYHOI AMEPUKU

[Iparayun 1m0 MDKAUCIUIUTIHAPHUX JOCHIIKEHb, Cepell SIKUX OJHUMHU 13
HaWMOMyJISIPHIIIUX CEPeJl aMEPHUKAHICTIB MOXXHAa Ha3BaTU BHUBYEHHSI KOPIHHUX
HaponiB  IliBHiuHOi ~ AMepuku, OaraTo JITepaTypO3HAaBI[IB  MPOJOBKYIOThH
BI/ICTOIOBATH 3aXiJIHI TMIAXOAM JO KOPIHHMX JITEpaTyp, HAroJOLIyIOUn ix
yHiBepcaibHicTh. Tak JIyi KaToH 1oBoAUTb, IO «HEOOX1THO CIIMPATUCSA HAa HAWO1IbIII
JOKJIaJJHE TEOpEeTUYHE MIAIPYHTSA, Ha 3pa30K pOMAHTU3MY, KOTPUH BMIIILYE
PI3HOMAHITTSl YCUISIKMX IHTEpIIpETalliil, 110 JOMOMOXKE YHUKHYTH «IHTEJIEKTYyalbHOTO
cemaparusmy» [2, . 100].

Jlxeitmc PynmepT Bu3Hae, mo HalOUIbIma mpobiieMa iHTeprpeTalii TeKCTIB,

HAIMMCAaHUX TMPEJCTaBHUKAMU KOpPIHHMX HapoAiB IliBHIUHOT AMEpHKH, JIEKUTH Y
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I[apUH1 PI3HULI CBITOIJISIB, TOMY «Cy4acHa 1HJ1aHChKa MP03a OPIEHTOBAHA y TIEPIITY
4yepry Ha pecTpyKTypH3allilo ysBIEHb 1 MepeKoHaHb ynuTadya. KopiHHI MMChbMEHHUKH,
3a3BUYaii, BOAYalOTh CBOE 3aBJaHHS Y TOMY, 1100 3MIHUTH CHOCIO MHCJIEHHS CBOIX
guTayiBy [5, €. 9]. Tomy, SIK MOSCHIOE TOCTITHUK, KOPIHHI MUChbMEHHUKH OJTHOYACHO
OUIIYTh JUISL IBOX AyJUTOpIA — KOPIHHOI 1 HE-KOPIHHOI. «3 METOI0 MPOCBITUTH 1
MPOSICHUTH, BOHHM BHKOPUCTOBYIOTH OJHOYACHO pI3HI KyJIbTYpHI KOAM, Ta Ha
NoJiablie iXHE 3AMBYBAaHHS 3HAYEHHS IIMX TBOPIB OyJie IMIUTIKOBAHO CaM€ YMTAuEM,
0 CHOPOMITCS TEepeOOpOTH MIOXBUJIMHHE ¥ UIIO30pHE CHAHTCIWYEHHS TMepes
Iamumy» [5, €. 15]. Ta »xomeH 13 HHMHI ICHYIOUHMX IHUCHbMEHHHUKIB HE MOXE
IpETeHAyBaTl Ha BUKIIOYHE BOJIOJIHHSA BCI€I0 [OBHOTOIO CBITOTJISAY, SIK
MIJKPECTIOITh Takl JitepaTypo3HaBli sik I'Ben I'pipdin ta II. [xeitn Xadden,
«po0OTH 1HIIMX TMHCHbMEHHUKIB, IO MAalOTh CHUIbHE KYJIbTYpHE MOXOJKEHHS,
HAraJgylTh CTyJEHTaM, II0 >KOJHOTO aBTOpa HE CIIiJ] BO3BETUYYyBAaTH IO TMO3MUIII]
€IMHOTO BCE3HAIOYOTO T'0JIOCY CBOTO miieMeH1» [3, C. 98]. JlocniIHUKK HATrOJIOMIYIOTh
Ha MHOXXHMHHOCTI YSIBJI€Hb NP0 KOXHY KOpiHHY oOmmHy. [lpm mpomy Pymnmepr
MEPEKOHAHUM, 10 KOPIHHI aBTOPH «KOHCTPYIOIOTh YSBHOTO 4YMTaya, BUXOIAYH 13
MPECYTO3HUIIII TEKCTOBOI MEPCIEKTUBU 1 BUMOT HappaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, aJie
i11e ¥ TomMy, 1110 BOHU MEPEXOSITh BiJl OJHOTO CBITOTJISY /10 1HIIOTO, BUMAralouu Bij
YSABHOTO YMTa4a TI€T K EMICTEMOJIOTIYHOI KOMIIETEHIlI y KOXXHOMY BIJIPI3KY
TeKcTy» [5, C. 7].

VY 3B’sI3Ky 13 IIMM BUHHUKAE MATAHHS SIK HS-KOPIHHOMY YHATA4Y€Bi MPU3BUYAITHCS
1 3pO3yMITH TEKCTH KOPIHHUX TUChMEHHUKIB. [[Beitn HiaTtym migkpeciroe, 110
«PI3HUIT MDK aHIJIO-aMEPUKAHCHKUM Ta 1HJIAaHCHKUM MHUCHMEHHHKOM TIOJIATAE Y
TOMY, 1110 OCTaHHIM MO>K€ BKJIIOYATH Y CBOi TEKCTH APEBHI M1 1 JiereHau, icTopii Ta
KapTH CBOTO Hapoay. Ta MpeACTaBHUKHU IHIIMX KyJbTYp HE MOBHHHI MaTH 13 UM
CKJIAJTHOIIIB, SKIIO MHCHbMEHHUK TapHO BHUKOHAB CBOIO poOoty» [4, C. 555-556].
Hiatym mnepekoHaHa, 10 NHCHMEHHUK ITOBMHEH CTBOPIOBATH TEKCTH, KOTpI
J03BOJISIIOTh  «30BHIIIHBOMY» 4YMTa4yeBl 3pO3yMITH Horo ©6e3 HeoOXiTHOCTI

JOJAaTKOBOI'O BUBYUCHHS.
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bpiana bepk Harosoiye, 1110 He iICHY€ TaKOIo SIBUINA Y JIITEPAaTypl KOPIHHUX
aMEpUKaHIIIB SIK «aBTEHTHYHICTh MOTJISIIBY, Yepe3 IIe¢ HE MOXKE ICHYBaTH 1 MipH
BUMIPIOBAaHHS aBTEHTUYHOCTI. «Pajiie HiX MOAIIATH KOpPIHHI OOmMUHU, 0a3yIOYHCh
Ha 17el «4acTKH 1HJ1aHCBKOi KpOB1» W TOJITHKUA 1JEHTUYHOCTI, MPOIOHOBAHOI
dbenepalbHUM YPSAIOM», BOHA JTOTPUMYETHCS TMEPEKOHAHHSA, MO «iICHTUYHICThH
KOPIHHUX aMEPUKAaHIIIB € TEKyYUM 1 CHTyaTUBHUM siBUIeM» [1, C. 6].

3a MIUPOKO PO3MOBCIOIKEHOIO JIITEPaTypO3HABUOIO TPAAMIIIEIO aHAI3 TBOPIB,
y SIKUX 1JIETHCS MOBA PO 3B'I30K 3€MHOTO 1 TyXOBHOTO CBITIB, POBOJUTHCS Y IAPHHI
Teopii MariyHoro peaiizmy. Tum Ouiblie, IO MariuyHUid peai3M, K MIAKPECIIOE
OJIUH 13 aBTOPIB HAMOUIbII (yHAAMEHTAIBHOTO MOCHIKEHHS «Mariuauii peaizm:
TEopis, 1CTOpisA, CYCHUIbCTBO», Poynoy BiicoH, «BHKOPHUCTOBYETHCS —JIA
JOOCHIKEHHS ~ MPAaKTUYHO  OyAb-IKOTOo  JIITEpaTypHOro  TEKCTy, [J€  ICHYE
IOHAMMEHIINIA HATSIK Ha O1HAPHY OMO3MUIII0 YA aHTHHOMIIO. KpiM TOro BiH IIMPOKO
BXKMBAETHCS SIK ICTOPUKO-reorpaiuHuid TEpMiH y BUNAJKAX, KOJM TEKCT Mae
NPUXOBaHHI 3HaueHHs» [6, ¢. 223]. ¥V BcTymi 1o mpami «Maridauit peamizm: Teopis,
1CTOpIs, CYyCIUIBCTBO», KMOr0 HATXHEHHUKH i penakTopu Jlyic 3amopa 1 Benai ®epic
HaroJIONIyIOTh, III0 CaM TEPMIH pealli3My «HaroJIolIy€e Ha CBOIi BEpCii CBITY SIK €MHO
MOKJIMBIM 00’€KTUBHIN, YHIBEpPCAJIbHIN penpe3eHTalli NPUPOJHbOTO 1 CyCHIIBHOIO

oroueHHs. <...> ToMy peaitizm (DyHKITIOHYE SIK 17I€0I0TiYHa TereMoHis» [7, ¢. 3].
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OCOBJIUBOCTI AHI'VJIOMOBHHUX TEPMIHIB COEPU MUCTELITBA

MucrtenTBO — 1€ OaraTorpaHHa 1 HEBIJ €éMHA YaCTHHA HAIIOTO KUTTS, SIKE
BCEOIYHO HACUYy€ ECTETUYHI NOTpeOM KOXKHOI JIOAMHU. BuBUeHHA wi€i cdepu
noTpeOdye PO3BUTKY Ta 3MIIIHEHHS HE JIUIIE TEOPETUUHUX Ta MPAKTUYHUX BMIHb, alie
1 BCEO1YHUI pO3BUTOK 1HIIMX ChEep JTIOAUHH.

He MeHI Ba)XJIMBOIO B KOXKHIM Haylll YU Tally3l € TEPMIHOJIOTISI — CHUCTEMa
KOPOTKOTO BU3HAYEHHS IMOHSThH, SBHUII, MPEIMETIB IMEBHOI 00JacTi 3HaHb Ta
JOCITIIKEHb.

Tepminu — 3a CyTTIO, IIe cniemiagbHi a0o mpodeciiiHi cloBa, sSKi MalOTh pi3HE
3HAUYEHHS B PI3HUX cdepax IOJICHKOI AISUIBHOCTI. TepMIHM MHUCTEUBKOTO KOJa
B)KMBAHHS — 11€ TIOHATTS HA0araTo ByK4Y0TO CMHUCIOBOTO HABAHTAKCHHSI.

XyH0KHIMA HA3WBaIOTh yCl TEPMiHU, Kl TaK YM 1HAKIIE TMOB’S3aH1 13 CBITOM
MUCTEITBA Ta MUCTEIKIM MOBCAKICHHUM OYTTSM, HE3aJE€KHO Bif JKaHPY YU BUAY
MucTenTBa (00pa3oTBOpUYE MHCTENTBO, apXIiTEKTypa, CKYJbITypa, TeaTpaibHe,
My3UYHE YH X0peorpadiaHe MUCTEITBO).

Taki TepMiHM O0COOJUBI, ake Takli TEPMIHU € 37eOLIBIIOTO CJIOBAMHU
KOHKPETHOTO HABAaHTAXKEHHS, M0 IMO3HAYAIOTh OJHE TOHATTA 1 MPAKTUYHO HE
BUKOPHCTOBYETHCS 32 MEKaMHU CBO€T rarys3i.

IcHyBaHHS TepMiHIB, SKI MOB’f3aHI 3 Tajly33l0 MUCTEITBa, 3yYMOBJIEHO
TPUBAJIUM  ICTOPUYHUM PO3BUTKOM MHCTENTBA Yy PpI3HUX KpaiHax CBITY,

YAOCKOHAJICHHAM Ta IMOABOIO HOBUX MHUCTCHLKHX ITIOHATDH, SABHILI, TEXHIK TOIIIO (H_IO €
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HACJIIIKOM BJIMBY HAIlIOHAJBLHOTO KOJIOPUTY, CHEUU(PIYHOrO 3BYYaHHS, YU MPOCTO
CITIB3BYUHICTIO abpeBiaTyp).

3HaHHS 1HO3EMHOI MOBH CHOTOJ[HI MOKHA BBa)KAaTH OJTHOIO 13 HAaWBAKIIUBIIINX
HAaBUYOK Ha PUHKY Mpaili. Bce Ounbiie poOOTOJABIIB Y BUMOTH JI0 TI€i YW 1HIION
BaKaHCIi BCTaBISIOTh (Ppasy «3HAHHSA 1HO3EMHOI MOBH € OOOB’S3KOBUM», a IESKi
B3arajii He po3risiAaroTh (paxiBIiB 0e3 3HaHHS iHO3eMHOI MoBH. lle Bxke He mpocTo
MEXaH13M JIJIs1 HATXHEHHsI Ta HaBYaHHSI CIIBPOOITHUKIB, @ BUMOTA ChbOTOJICHHS.

Jns  3piificHeHHa mpodeciiiHOl KOMYHIKaIlii Ta Tepefadi CreiaibHOi
iHdopmartiii croromni (axiBisgM OyAb-sKOi chepr MHUCTEUTBA HEOOXITHE 3HAHHS
TEPMiHIB 1HIIIOMOBHOTO TTOXO/XKEHHSI, SIK1 TIOB’s13aH1 3 1X CPEeporo TisITbHOCTI.

KoHOTO 1HS TEpMIHOJIOTIYHMIA amapaT Cy4acHOTO MHCTEITBA AaKTHBHO
MOTIOBHIOETHCA JIECSITKAMU HOBUX TEPMIHIB, HEPIJKO, paHilie HeBiIoMuX. Po3yMiHHs
croco0iB Tepekiaay TaKuX TEPMIHIB pPOOUTH IHTEPIPETAII0 TEKCTIB OUIbII
TOYHIIIOK0, J103BOJIA€ 00'€KTUBHO (DIKCYBAaTH 1 CBOEYACHO B1OOpaXKaTH HOBI 3MIHHU Y
cdepi KyIbTypH.

3HayHAa KUIBKICTh BYEHUX Ta JIHIBICTIB Yy PI3HI POKH 3aiiManucs
MpoOJIeMaTUKOIO TIepeKIIay IHTepHAIllOHAIBHOI JIEeKCUKH, a came: B.B. Axynenko,
A 1. seitnep, P.A. bynaros, JI.I. bopucosa, B.M. Kowmicapos, [.B. KopyHneup ta
iHuIl. [IpoGaemamMu TepMIHONOTIT TIMOOKO Ta I'PYHTOBHO 3aMaJIMCh TaKl JIIHTBICTU
ak J[.C. Jlorre, T.JI. Kannenaki, B.Il. Janunenko, I'.O. Bunokyp, K.5. ABepOyx,
B.I. Kapaban, Ta 1Hmi. MeroAonoriyHi 3acaad BHUBYEHHS  TEPMIHOJIOTIT
IOCHiKYIOThCst B HaykoBux mnpansax T.I. Ilansko, 3. Kynpu, FO.A. 3aunwii,
T.O. ITaxomogoi, O.B. Cronspckoi, O.0. banoBHeBoi Ta inmux [1, ¢. 117].

Moxna norogutucs 3 Kpasuenko T.M., bpenko L.1., bonko 1.3., mo choromaHi,
B MpOIECI BUBUYCHHS 1HO3EMHOI MOBHM MpO(dECiitHOTO CHpsSMyBaHHS OCOOJHMBOTO
3HauYeHHd HaOyBae MpoOjieMa 3aCBOEHHS TEPMIHY SK 3 MOMNISIAY CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHUYHUX OCOOJMBOCTEH, TaK 1 ICHY€ HEOOXITHICTh BIOCKOHAJEHHS HABUYOK
Moro nepeknany [1, c. 117].

AHani3 poOIT y4eHHX 1O JaHiid mpoOsemi J03BOJIMB 3pOOMTH BHUCHOBOK, IO

TEPMIH — 1€ CJIOBO a00 CIOBOCIIOJIYYEHHS, IO MOB’sI3aHE 3 MEBHOIO Taly33i0 3HAHb
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Ta M0 BUKOPUCTOBYETHCS [Jii TOYHOTO BHUPAXKEHHS CHEIIAIbHUX MOHATh Ta
MO3HAYCHHS CHEIIaJbHUX TpeAMeTiB. BiamoBiIHO TEPMIHOMIOTIA SBISE COOOIO
CYKYIIHICTh TEPMIHIB KOHKPETHOI Tally3l 3HAaHHSA Ta YTBOPIOE OCOOJIUBUN CEKTOP
(mmact), WO JEerko MiAJAEThCA CBIIOMOMY pEryJIIOBaHHIO Ta BIOPSIKYBaHHIO.
CykynHICTb TEepMiHIB OyAb-sIKOI KOHKPETHOI Taiy3l 3HAHHS yTBOPIOE i
TepMiHOCcHUCTEMY [2].

OTxe, 3HAHHS TEPMIHIB IHIIOMOBHOTO IOXOJKEHHS CcQepu MHUCTENTBa
noTpiOHE TpPHU YWTAHHI TEKCTIB 3a CIELIaJbHICTIO, MEperjsiay Bieo Ta MpH
MPOCIYXOBYBaHHI ay/aio JO PI3HUX TeM JUIsl OTpUMaHHs 1HdOpMaIlii, HEOOXiTHOI Yy
npodeciiiHiil AisUIBbHOCTI, JJIA TOro, 1mo0 BecTu mpodeciiiHo-opieHTOBaH1 Oeciau, a
TaKOX JHUCKYClli 13 3apyOlKHUMM KOJIETaMH, [JIi HAlUCAHHS PI3HUX AaHOTAIllH,
MOBIIOMJICHb, pedepariB  mpe3eHTanil. AmnHamiz mnpodeciiiHoi  TepMiHOJIOTIT
IHIIIOMOBHOT'O TIOXO/KEHHS chepr MHUCTENTBA HEOOXIAHHWM ToMy, 100 MailOyTHIN
(haxiBerp 3MIr HEMPOCTO 3aCBOIOBATH T'OTOBI JICKCUYHI OJWHUII, a W 3HATH iXHIO
1CTOPII0, 0COOJIMBOCTI B)KUBAHHS 1 QYHKI[IOHYBaHHSI.

Texctu cdepu MHCTEUTBA peali3ylOTbcs Yy JBOX CTWIAX: HayKOBO-
MOMYJIIPHOMY (JI0TIOB1/Ib, CTATTsA, MOHOTpadis, ece) Ta MyOIIIUCTUYHOMY (CTaTTH,
Hapuc, (elneToH, penopTax, TeleBi3iiHa nporpama). Bonu HecyTh 1H(QOpMaTUBHY,
IHTEPIPETYIOUy, €CTETUYHY Ta eMOIIHHY (QYHKIIIIO.

BcraHoBiieHO, 10 B CTPYKTYpHOMY IUIaHI aHIJIIACBKI MHCTEUTBO3HABYI
TEpPMIHM TpPEJCTaBiCH] 4 CIOBOTBOPYMMU MOJECHSIMU (IMEHHHUK, MPUKMETHUK -+
IMEHHUK, PUKMETHUK, TPUKMETHUK + MPUKMETHUK + IMEHHUK). J[0 TPOIyKTUBHHUX
cydikciB BimHOCATBCS cydiken -ing, -ity, -ness, -ism, -ist [3].

JInst  aHTJIOMOBHUX TEKCTIB cepr MUCTEITBA XapaKTEepHUM CKIATHUI
CUHTAaKCHUC (YacTe BUKOPHUCTAHHS N1ENPUKMETHHKIB, J1E€NPUCITIBHUKIB, 1HPIHITUBHUX
KOHCTPYKIII, pE€UYeHb 13 MPOCTUM TOPSAKOM CIIB Ta OJHOPIAHUMH 4YJICHAMU
pEUYEHHS).

[IIo6 agexkBaTHO 1 EKBIBAJIEHTHO MepeAaTH TEPMIHM OJIHI€EI MOBH 1HIIOO
MOBOIO BHUKOPHCTOBYIOTHCSI TEBHI crnocoOu mnepeknaay. OAHMMH 3 MOMIMPEHUX

Croco0iB TEpeKIaay TEPMIHOJIOTIT € TPAHCKPUIIIIS, SKa BIITBOPIOE 3BYyYaHHS
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1HO3EMHOTO CJIOBA; TPAHCIITEPAIlisl — BIATBOPIOE CKIIAJ JIITEP; KAIBKYBAaHHS; MiI01p
€KBIBaJICHTA; OMUCOBUI MEPEKIIaa; KOHKPETU3ALlisl; TeHepati3allis; KOHTEKCTyallbHUN
nepeKyai.

3aBIsKM BUKOPUCTAHHIO MEPEPAXOBAHUX BUIIE Ta JETAIbHO MPOaHATI30BaHUX
NepeKIafabkuX MPUIOMIB Ta CHOCOOIB Tepenadyi aHTJIOMOBHHUX TEpPMIHIB Ha
YKpaiHChKy MOBY MOXJIMBE JOCSTHEHHS TOYHOCTI Ta aJe€KBaTHOCTI mepekiany. Y
3B’SI3Ky 3 THM, III0 TEPMIHOJIOTIYHI OJMHMII HECyTh OCHOBHE 1H(OpMAIlliHEe
HABAaHTA)XCHHA Yy PEYEHHI, BiJ KOPEKTHOCTI IXHBOTO TWEPEKIaTy 3aleKHUTh
NPaBWIBHICTh MEPEKIaNy TEKCTy 3arajioM. AJIEKBaTHUM MepeKiag TEepMIHOJIOTI]
3penTor 3abe3nevye B3a€MOPO3YMIHHS Ta €(PEKTUBHY B3ae€MOJi0 (PaxiBI[B Pi3HUX
KpaiH y Takii rajny3i, SK MUCTELTBO.

JIii 311iCHEHHS IEpeKIIaly, OTHOTO 13 JpKepesl HallOBHEHHS TEPMIHOJIOTTYHOTO
amapaty Oynb-fKOi HayKH, Mepekjajad MOBUHEH MaTH TEBHI 3HAHHS, BMIHHS Ta
HaBMYKH (1 mMpIIEe — KOMIIETEHLIi, Y OKyCl SIKUX HE TUIbKM caM IepeKIaJalbKHii
npouec, a i mepekian K pe3yJpTaT JaHOro mpouecy). Hacammepen, BiH NOBUHEH
3HaTH CHUCTEMY BIAMOBIIHOCTEH MIXK MOBOIO OpHUTIHAy Ta MOBOIO IEpeKiamy,
croco0u Ta METOIW TepeKyaaay, BMITU BHOpaTH NpPaBWIbHY BIJMOBIIHICTE Ta
3aCTOCYBaTH HAMOUIbII €PEKTUBHUI MPUHOM MEpEeKIaay 3a yMOBaMH KOHKPETHOIO
KOHTEKCTY, 3 YypaxyBaHHSIM pI3HUX NparMaTHYHAX Ta EKCTPATiHTBICTUYHHUX
(bakTopiB.

[Ipy 1pOMy SKICTh TMEpEeKJaqy BHU3HAYAETHCA CTYNEHEM BIAMOBIIHOCTI
OCTaHHBOTO TEPEKJIATAIbKIi HOPMI Ta CTYNEHEM BIIXWJIEHb BIJ HEl, CTyNEHEM
CMHUCJIOBOI ~ OJIM3BKOCTI ~ MepeKyially  OpWUriHaly,  >KaHPOBO-CTHUJIICTHYHOIO
MPUHAJIEKHICTIO TEKCTIB OPUTIHATY Ta MEpPeKIany, MparMaTHYHUMH (PaKTopamu, 110
BIUTMBAIOTH HA BUOIP BapiaHTy MepeKIamdy.

OTxe, 3BEepHEHHS /10 TEKCTIB MHUCTEIBLKOTO CIpPSMYBaHHS, 3 OJHOTO OOKY,
JI03BOJINTh BUBUUTU HEOOX1THY TEPMIHOJIOTI10, 3aCBOITH MOP(OJIOTIUHI, CEMaHTHUYHI,
a TaKOX CTHJIICTHYHI OCOOJIMBOCTI TEPMiHIB MUCTEITBA, 3 1HIIOIO OOKY, JA03BOJIUTH
BUUTH HA HOBHU PiBEHB - MPOQECiiiHy TUCKYCII0, TOOTO MIsUTbHICTh y paMKax cdepu

MUCTELTBA, SKA 3/IACHIOETHCS yYaCHUKaMM KOMYHIKAIl SK B YCHIA, Tak 1 B
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NUCHMOBIH (hOopMax 3 ypaxyBaHHSM 3arajJbHONPUHHATHX Yy LIbOMY COLiyMi MpaBuI,

HOPM, YCTaHOBOK.
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HIATPUMKA JITEHN 3 AYTU3MOM Y KUTAI

2 KBITHS BCS CBITOBa TMeENaroriyHa CIUIbHOTa BiaMidae BcecBiTHIN AeHBb
MOIIMPEHHA 1H(popMalii Npo ayTu3M. Y LbOMY KOHTEKCTI NpPOBIJIHa HAayKOBa Ta
MpoTaraHucTchka opranizaiis ['oBoputh aytusm (Autism Speaks) Bucrymae 3
1HIIIaTUBOIO MIATpUMATH akilito «3acBitu OnakutHUM» («Light It Up Blue») — uporo
THST OyAIBJI1 XMapOo4yOCiB, MIKUI, MiAMPUEMCTB Ta OYJTUHKIB 110 BChbOMY CBITY NTOBHHHI
MIJCBIYYyBAaTUCA OJAKUTHUM KOJHOPOM, a JIFOJIU MOBWHHI HOCUTHU OJIAKUTHHUM OJIST,
MIATPUMYIOUM Yy Takud crnoci0 MIIBHOHM JIOJed 1 ciMeH, [KlI CTpaKJaroTh Bij
ayTHU3My.

[lepmmit odimiiinuit giarHo3 «aytusm» y Kwurtai OyB ONpuitoJHEHUU Yy
KUTacbKOMY *KypHail Ha modatky 1980-x pokiB. CboronHi, yepe3 30 pokiB miciis
nepuioro opiriitHOro AiarHo3y, OUIBIIICTh JIOCH y KpaiHi BCe I1e MaJio 3HAIOTh MPO
ayTu3M abo po3naau ayTUyHOro cnekrpy (ASD) 1 BBakarOTh HOro piAKICHOIO

XBOp0o0010, 10 BpaXkae JIy>Ke Mally TpyIy Jroaei. YacTKoBO 1ie OB’ s13aHO 3 TUM, 1110

208



JiTel 3 ayTU3MOM YacTO TPUMAIOTh BAOMA, MO30aBJISIOYM OCBITU Ta IPOMAJCHKOIO
xuUTT [1]. Kpim toro, ockinbku 75—80 % Hacenenns Kutaro npoxuBae B CUIbCHKIM
MICIIEBOCTI, A€ AOCTYMN A0 (axiBIiB OOMEKEHUH, 3a MOMEPEAHIMUA OLIIHKAMH JIUILE
20% niteut O0ynu ineHTHdikoBaH1 a00 M1arHOCTOBaH1 BIAMOBITHUMH (DaxiBIsIMH [2, C.
356-360]. OckiabKku 3arajJbHOHAIIOHANBHUX JOCIIDKCHBb JUIS OIIIHKH 3araJbHoOi
kutbkocTi miteir 3 ASD y Kurtai He mpoBOIMUIIOCS, MOMIUPEHICTh I[HOTO PO3JIATY
OLIHIOETHCA B 1% — 11€ 3aralbHONPUNHATA MPAKTUKA OI[IHIOBAHHS PO3JIa/iB ayTU3MY,
[0 3aCTOCOBYETHCS JUIsI OyIb-SIKOT KpaiHHM, OCKITbKM BHHUKHEHHS ayTU3My HE Ma€
HIYOTO CHUIBHOTO 3 Pacolo, €THIYHICTIO a0o0 coIiadbHUM NoXokeHHAM [3]. Sk
MOKa3aJIo JIOCHIIPKeHHS, HaBITh Cepell TUX CiMEH, K1 MaloTh JOCTYM 0 1HdopMaIlii,
ICHy€e 3HayHa IMEpelIKoJa Ha UNUIIXYy A0 JIarHOCTHUKK TakKoi Kareropii JiTei.
JocnmipkeHHs, mo npoBogwiocs cepen 69 0aThKiB, AKI Majly JITed 3 HasBHUM
TIarHO30M  ayTU3M, BCTAHOBWJIO, IO CEPEIHS 3aTpuMKa MK  TEpIIAM
YCBIJIOMJICHHSIM 1 MMOCTAHOBKOIO JI1arHO3Y CTAaHOBUTH 7,1 Micsllsl, a MiX J1arHO30M 1
MEePBUHHUM BTpy4aHHsSM — 6,5 wmicsauiB [4, c¢. 87-94]. Kpim Toro, mo0 orpumaTu
MICLIE Yy CHELialdi30BaHUX LIEHTpax JOMOMOTM I AITE€d 3 NPOSBOM ayTH3MY,
O0aThbKaM JIOBOJAMTHCS YEKATH B CepelHbOMY 8 MicsiiB. Te caMme OCIIIKEHHS
BHUSIBHJIO, 10, XO4Ya JINCTOK HEMpAIle3TaTHOCTI Ja€ MpaBO OaTbkaM HAa OTPUMAaHHS
JIOTIOMOTH BiJ] MICIIEBOTO CaMOBpsinyBaHHs, jauiie 12% ciMel moianu 3asBKy Ha TaKky
JOTIOMOTY, OCKUIBKH OUIBIINICTh 0aThKIB HE XOTUIH, 00 CTaH iXHIX JITEeH 3aJUIIaBCs
Ha 00JIIKY J0 KiHIS IXHBOTO YKUTTSI.

Xoya e(eKTUBHOrO JIKyBaHHS ayTU3My Ha CHOTOJHINIHIA JeHb TaK 1 HE
3HAWIEHO, paHHS J1arHOCTHKA Ta BTPYYaHHS CTalOTh TUMHU KUTTEBO BAKIMBUMHU
(daxTopamu, SKi 37aTHI TOKPAIIUTU SKICTh XKUTTS aitedl 3 ASD. OaHak OUIBIIICTh
aiTeit 3 aytuzmoM y Kutai BrpadaroTh HAUNpoIyKTUBHIIINN MOMEHT (TOOTO BIK /10 3
POKIB) JUIsl pAHHBOTO 1HTEHCUBHOTO BTPYYaHHS 3 MOMEHTY BCTaHOBJICHHSI J1arHO3Y.
3aTpuMKa Yy BHSBJICHHI, [IarHOCTHIIl Ta MEPBUHHOMY BTPYYaHHI MOSICHIOETHCS
pi3HEMH  (aKTOpaMUu: HEJOCTaTHHO PO3BHHEHOI CHCTEMOIO O0OCIyrOBYBaHHS,

CTUTMATU3AIlI€l0, TIOB’A3aHOI0 3 TCUXIYHUMHU 3aXBOPIOBAHHSMH, HEIOCTATHIM
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PO3YMIHHSIM €TariB PO3BUTKY NUTUHU, (PIHAHCOBUMHU BHUTpPATaMHU, IO JISTAIOTh HA
eyl 0aThKiB, ToIIO [5, ¢. 285-295].

CniBpoOiTHUKM [HCTUTYTYy OCBITH JUIsl JIT€H 3 ayTU3MOM 3a3Ha4yaloTh, IO
HaWO1IBII BINIMBOBUMHU (haKTOpPaMH, sIKi 3JaTHI MAaKCHUMAJIBHO YCYHYTH ITI0 MPOOIeMy
€, TIEpII 3a BCE, JOCTaTHS KUIBKICTh TMIATOTOBJICHOTO TEPCOHATY, IOCTYI 0
J1arHOCTHKY Ta JIIKYBaHHS IO BCii KpaiHi, piBHI MOXJIMBOCTI JJIi OTPUMAHHS OCBITH,
MOIIMPEHHST TPOTpaM PO3MOBCIOKCHHS 1H(opMallii cepen OaTbKIiB AiTed 3
ayTH3MOM, MpOTpaM MATPUMKH IIJIITKIB Ta JOPOCIUX 3 ayTU3MOM a TaKOoX
MOJIITUKA JIePKABHOI (DIHAHCOBOI MIATPUMKHU CIMEH 3 IITBMHU 3 TIPOSIBOM ayTU3Ma [6].

3 miero metoro, Ypsa Kutaio BCUIIKO 3a0X0uy€e CTBOPEHHS PI3HOMAHITHUX
negaroriyHux BeoO-caitiB (mpumipoM «llexiHcwki 3ipku Ta nom» (Beijing Stars and
Rain)), Ha SKUX pPO3MINIYIOTBCS CTaTTl, MOKJIMKAHI JOIMOMOITH T'POMAaJICHKOCTI
Ji3HATUCA OLIbIIE MPO ayTH3M, PEKOMEHAAIlli, Kl JOMoMararoTh 0aTbkaM BUSIBIISTH
CUMIITOMHM Ha paHHIX CTafisfxX, 1H(OpMAIllI0 Mpo JIKApHI MO BCIM KpaiHi, A€ MOKHA
J1arHOCTYBaTH JITEH, a TaKOX CIUIBHOTH, JIe CiM’1 3 JITbMH 3 ayTU3MOM MOXYTh
CIIUJIKYBATUCA Ta MIATPUMYBATH OJAUH OAHOTO. KpiM Toro, BeO-calT «3ipKu Ta IO
MPOTIOHY€E 1HIAMBIAyallbHI HaBYalIbHI KypcH JUIsi OaThKIB 3 MPUKIAJHOTO aHAII3Y
MOBEMIHKU, fKI JOMOMAararoTh [JITSM PpPO3BHMBAaTH HABUYKH 3a JIOMOMOTOIO
IHTEPaKTUBHHUX 3aHATh BJAOMa. BapTo BIAMITUTH, 10 Bce OUIbIIE KOMIIAHIA Ta
okpemux oci0 sk y Kurai, Tak 1 B yChOMY CBITI J€EMOHCTPYIOTh MIATPUMKY TITAM 3
ayTU3MOM Ta HaJal0Th (PIHAHCOBY JOMOMOIY OpraHi3alisiM Ta YCTaHOBaM, SKi

OMIKYIOThCS IITBMH 3 OCOOJIMBUMH OCBITHIMU NMOTpeOaMHU.
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Hanis SIkoBeHKoO,
Hayionanvnuii asiayitinui ynigepcumem
(m. Kuis, Yxpaina)

HACTYIHICTH JUTEPATYPO3HABUUX TPAJTUIIII

[ToctMonmepHi3M — 1€ OKCIOMOPOH. JSIKIIO, SIK TOBOPUTh HaM CJIOBHUK,
«Cy4YacHUI» O3HAYa€ «IIOJ0 ChOTOJIEHHS a00 HaMOIMKYOro MHUHYJIOr0», HE MOXKE
OyTH HIYOrO ICHYIOYOTO IMiCJig TOTO, IO € Cy4acHUM. SIK HMOro BUKOPHUCTOBYIOTH
KYJbTYpHI KPUTHKH, «IOCTMOJEPHY», 3Ja€ThCS, O3HAYAE «IMOCTMOJCPHICTCHKHUIN;
BOHO OINUCY€E MUCTEITBO, SKE MPUXOIUTH IMICIII Cy4aCHOTO MHCTEITBA, X04a T€, YUM
BOHO BIIPI3HAETHCS 1 HACKIIBKM BOHO TIPOJIOBXKYE TOMEPEAHIO TPAIUILIIIO, €
MPEAMETOM KPUTHUYHUX JHUCKYCii. AJle HE3aJIeKHO BiJ] TOTO, YU € TIOCTMOJIEPHI3M
B1JIXOJIOM BiJI MOJIEPHI3MY UM MOTO JIOTIYHUM MPOJOBKEHHSIM, SIK BUUTH COCCIOp, MU
MOKEMO PO3IMI3HATH MPUPOJLY YOTOCh, JUIIE MOPIBHABIIM LI€ 3 YAMOCH IHIIUM , & Y
BUITAQJIKY ITOCTMOJIEPHI3MY IIOCH 1HIIIE € MOJIEPHIZMOM.

[IpoGnema B TOMy, 11O MOJEpPHI3M Ma€ OLIbIIE HIXK OJHE 3HAYCHHS. bumbin
3araJIbHOMPUMHATOIO BEPCIEIO € Te, 1110 MOJCPHI3M MOYaBCs HE3aJI0Bro /10 abo micis
MOYaTKy ABAALATOrO CTOMITTS. Te, I0 NESIKUM Yac KHUIJI0 B 00pa3oTBOPUOMY
MHUCTEIITBI Ha KOHTUHEHTI, PalTOBO CTAJIO BIJIOMUM rpoMajachbkocTi B Aurmii B 1910
polIi 3 BIIKpUTTAM BUCTaBKH «MaHe 1 nmoctimmpecioHicti». ['nen Makneos nuiie B
The Cambridge Companion to Modernism: «[IpuroJoMuuIMBuii BIUIMB MEPIIOi
BHUCTAaBU TOCTIMIIPECIOHICTIB 3HAMEHY€E MOYAaTOK OpPUTAHCHKOTO MOJEPHICTCHKOIO
pyxy». Bipmxkunis Bynd crBepmxye e me pimrydime: «[Ipubauzno B rpyaai 1910

POKY JIFOJICBKUI XapaKTep 3MIHUBCS.
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Sk Bimomo 31 crarti Ponansaa llnetidepa, icHye i 1HIIA TyMKa MpoO MOYaTOK
mozaepHismy. Ilnsitdep HasuBae ne 1618 poxom, koau mouanacs TpPUAISTAIITHS
BiliHa, fKa 3HUIIWIA CEPEIHBOBIYHI BOJOJMIHHSA, 3HMIIWIA TEreMOHII0 PUMO-
KaTONMKIB y 3axigHid €Bpomi Ta mpu3Bela [0 OCTaTOYHOTO BCTAHOBJICHHS
KOPOJIBCHKOTO KOHTPOJIIO HaJ €BporeichkuMu Harisimu. Te, mo Llneiidep nHazupae
MOJIEPHI3MOM, a IHIII B aMEpPUKAHCHKIM akaaemii Ha3Bajl «paHHIM MOJEPHOMY,
MOKHa 3 PIBHOIO IIPaBIOMOAIOHICTIO CKa3aTH, IO TMoyajgocs B 1492 pomi 3
BinkpuTTsiM Komym6om HoBoro CBity, 10 MpU3BENO [0 HOBOI TI'€OMOMITUYHOI
napaaurmMu. A6o moxkHa BuOpatu 1517 pik, konu JlroTep HajiciaB MOMTOK CBOi 95
Te3 Ha JABepsax IepkBu y Birtenbepsi, 3amouarkyBaBmu Pedopmariro. Jlormar
MIPOTECTAHTHU3MY MPO CBALIEHCTBO BIPYIOYOrOo MPHUBIB A0 IHIMBIAyali3My, SKHMA
ChOTOJIHI KEPY€E KUTTAM Yy MPOMUCTIOBUX JAeMokpatisax. JXKak bap3yn nounnae «Bifg
cBiTaHKy 10 3aHenany»: «CydyacHa epa TOYMHAETHCA, K IPABHIIO, 3 PEBOJIOLIL. i
3a3BUYail HA3UBAIOTh MTPOTECTAHTCHKOIO Pedopmariieroy.

Ak Ou MM He Ha3uBAIM LEW TMepioJ, KyJIbMIHAIIEID SIKOTO CTajlo
[IpocBITHULTBO, 51 O CTBEPKYBaB, 110 BiH 3aKiHUMBCA Npuban3Ho B 1910 poui. A 0
TaKOXX CTBEP/KYBaB, IO MepioJl, skl modyaBcs B 1910 pori, Bce 1e TpUBae. Ii
HUHIIHA (a3a, MOCTMOJEPHICTChKA, moyanacs B 1945 poui 1 Oyna He CTUIBKA
pO3pUBOM, AKIIO cKopucTtatucs @pa3oro Dyko, CKUIBKM PO3MIUPEHHIM 1
MoaudiKaIi€ero.

B ocHOBHOMY MU CTHKaeMOCS 3 TpaauIlisIMUA AWCUWIUIIHH, SKa BCTAaHOBHIIA
KaTteropii Ha OCHOBI Jinie XuMepHOCTI. JIeBi-CTpoc BHCOKO OIlIHIOE MPOIIEIypHI
npoiiecu mpodecopiB TyYMaHITApHUX HAyK, KOJIM Ha3uBae ix «bricolage». Mu
pPO3pI3HAEMO  MPO30BI  OMOBIJAHHA  MDK  XYJOXKHBOIO  JIITEPATypor0  Ta
JIOKYMEHTAJIBHOIO JIITEPATypPOIO Ta PO3PI3HAEMO XYJOXKHIO JITEpaTypy 3a THUM, YU €
BOHA pEATICTUYHOI0 YH POMAHTHYHOIO, pOMaHaMHd YW pomMaHamMu. Mu He
3aCTOCOBYEMO 111 BIAMIHHOCTI JI0 MOE31i YU JAPaMH: COHET € COHETOM HE3aJIeKHO BiJl
TOTO, YW MOET BUTay€ CBOIO KOXaHy YU MPOCTO LIIY€E Ta PO3MOBIJIAE MPO PEATbHY
KIHKY, a Tparefisi € TpareJi€lo He3aJleKHO Bl Toro, un uaerscs npo FOmis Leszaps

gyn naps Exina. Te, uu € m’eca un moemMa pOMaHTUYHUMU YW PEATICTUIHUMH, HE Ma€e
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KOAHOI'O Bi,ZIHOH.IeHH}I a0 X JKaHpPYy, 3a BHHATKOM, MOXKIINBO, OCTaHHIX II €C
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GASTRONOMIC IMAGES IN A TRANSCULTURE PARADIGM

Multicultural competence in nutrition becomes a basic knowledge nowadays.
The reason for getting acquainted with the cuisine of other cultural environments is
tolerance, willingness to take risks, as well as openness to the world. Under such
conditions, fiction significantly contributes to the acquisition of relevant experience.

Food is primarily a biological need in human daily life, but it also occupies an
important place in culture as a criterion of identity. The writers use the names of
dishes, food consumption to show not only characters’ social status, expression of
character traits, but also to determine cultural identity, because food has “its”
symbolic meaning in all cultures.

Food as a cultural phenomenon is widely used in literary discourse. A great
interest in this meaning represents Jhumpa Lahiri's writing, where the problem of
cultural hybridity is greatly expanded, portrayed through the motif of national food as

personification of “our”.
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Lahiri’s “The Namesake” has a lot of culinary descriptions, recipes for
particular dishes, the processes of their preparation and consumption. Gastronomic
settings are thoroughly woven into the plot outline of the work and the concept of
delicious and, no less important, “our” food is a constant aesthetic category.

The problem of cultural hybridity expands because of the national food motif
as “our”. Food choices have always been important for Indians (we can compare:
Americans are simply starving, but for Indians eating is sacred). In this way
I. Kosheleva notes about “three interconnected components: a process (cooking) — an
object (food) — a man” [1, p. 78]. This is perfectly evident in Ashima's
characterization, the protagonist's mother: Ashima (the person) spends most of the
day in the kitchen (process) and knows the taste properties of many spices (the
object).

In this context “food is directly connected with gender issues. Eating habits and
the way of cooking determine a woman's identity as well as her difference. Food
emphasizes woman’s cultural affiliation: in Lahiri’s writing it is shown that food
serves as sacred ritual and art for Indians, in contrast to the American habit of hunger
satisfying with semi-finished products” [5, p. 98]. The kitchen is a zone of her
comfort for Ashima, a protective fortification that distracts from sadness and
nostalgia for home. This place has a symbolic “healing effect”. Not surprisingly, the
most of the day the heroine spends in the kitchen.

The writer shows American cultural differences in Gogol's girlfriend house.
Cooking gap is noticeable in dish size. Unlike the Bengalis, Americans are used to
large portions, so they are very disappointed when they are served a small one
(portion) on a skillfully decorated plate, as happened with Gogol's wife Moushumi. In
this context K. Rapai points out that “being one of the richest countries in the world
actually Americans feel poor” [3, p. 117]. We mean symbolic culinary “poverty”,
because unlike Indians who do not really have enough space in the kitchen, as well as
being restricted in utensils, Americans are lazy about cooking, and that is why they
feel conditional “poverty”. In this context length of food preparation is clearly seen.

D. Sivers notes that “making dinner is on Code for home in America. Food is
214



secondary” [4]. That is why very little attention is paid to food quality in America;
fast food costs twice as much as books, movies or music. The researcher continues,
that “the average American spends six minutes eating dinner. The American Culture
Code for food is FUEL” [4]. We notice the opposite with Gogol's parents: for
Ashima, as well as for the rest of the Hindus food is considered to be “a source of
nourishment for all human life's aspects.

The importance of “his” ritual in character's life is often emphasized in
transcultural writings. Lahiri's works are particularly illustrative in this context. In
almost every author's work, an Indian ritual plays an important role. Food is
associated with the so-called “rice ceremony”, when the baby begins to eat solid
food. “Instead, the first formal ceremony of their lives centers around the
consumption of solid food” [2, p. 30].

Lahiri shows new gastronomic impressions of Indian immigrants: it is about
pizza, turkey on Thanksgiving as an alienation symbol from the well-known “our”
(rice, dal, stewed vegetables) and approaching the “other” (foreign) (French fries,
chips, Coca-Cola, burgers). In this case, the characters™ fear of foreign dishes means
the inability to be exposed to something, the fear of possible identity loss. The author
keeps traditional Indian cult; it tells us how culture, ethnicity, even religious beliefs
determine the choice of culinary preferences, as well as the appropriate consumption
manner.

In the context of transcultural understanding, food and the process of its
preparation are of particular importance: usual home-cooked dishes are synonymous
of protection, security, peace, belonging to one's home; instead, the presence of
“other” exotic dishes makes it possible to get acquainted with the culinary
preferences of another culture, as well as to trace the basic similarities and
differences.

In “The Namesake” we are convinced of the importance of Indian cuisine,
because eating is equated with sacred ritual for the characters. The novel offers a
wealth of visual material to observe the construction of “our”, and therefore near and

owned, and at the same time “other” — odious and disgusting. We also notice, that
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different approaches to food consumption are shown in the novel: as a ceremony /
ritual for Indians, and as a simple hunger satisfaction for Americans. Food is
positioned from a cultural point, as it is directly related to ethnic identity. Food
consumption appears as a daily sacred ritual followed by the characters, first and
second generation immigrants. With the help of “their” food, they confirm their
transcultural identity and keep in touch with their home. Indian culinary traditions
define the characters’ values and stereotypes; the so-called taste from childhood

“travels” with them.
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PARAMETERS OF FUNCTIONING
OF ENGLISH PERCEPTIVE PHRASEOLOGICAL UNITS

The interaction of language and human mental activity is the subject of a large
number of studies in various fields of scientific knowledge, including cognitive
linguistics. It is one of new directions of modern linguistics, many questions of which
remain debatable, in particular, in German studies.

Human perceptual activity is one of important forms of mental activity.
Perceptions have an anthropocentric character, because linguists strive for a complex

study of human cognitive sphere and in this relation the language serves as a means
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of cognition of a surrounding world. These factors elucidate the topicality of the
problem under analysis.

The object of investigation is represented Dby English perceptive
phraseological units, while the subject includes the parameters of their functioning in
the literary discourse.

The research aim is to outline discursive features of functioning of English
perceptive phraseologisms.

The following research methods were used in our investigation: general
scientific methods: observation, analysis, synthesis, quantitative analysis,
classification and systematization; the methods of discursive, structural-semantic,
contextual, stylistic and conceptual analyses. The choice of methods is predetermined
by the tasks of each stage of our study.

Perceptive phraseological units of the English language are classified
according to the reference to a certain mode of perception (visual, auditory,
Kinesthetic, gustatory, olfactory). Besides, there are phraseologisms, formed with the
help of a polymodal perceptual structural model.

As it may be seen from fig. 1., there are three parameters of functioning of
perceptive expressions. Each of them will be analyzed in the process of our

investigation.

PARAMETERS OF FUNCTIONING OF
ENGLISH PERCEPTIVE
PHRASEOLOGICAL UNITS

Cognitive Pragmatic Sociocultural

Fig. 1. Parameters of functioning of English perceptive phraseological
units
A cognitive parameter of functioning of perceptive phraseological units

includes the possibility of verbalization of the following slots: “the event of
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perception”, “the subject of perception”, “the object of perception” and presupposes
descriptions of all three components of perceptual activity.

A pragmatic parameter is actualized in narrative, descriptive, expository
types of passages in English literary discourse and consists in the performance of the
following functions — introductory, conclusive, authoritative, the function of pointing
to a single language community — by means of phraseologisms.

A sociocultural parameter is characterized by the presence of perceptive
phraseological units with intertextual sources, which are biblical texts and the works
by ancient and classical English writers, in the English literary discourse. These units
represent precedent statements expressing both universal perceptual experience of the
mankind, as well as specific cultural realities of the English-speaking community.

These parameters are the bases for the analysis of cognitive and stylistic
features of functioning of perceptive phraseological units in the literary discourse.

By perceptive phraseological units we mean the ones referring to one or more
modes of perception, based on metonymic, synecdochic or metaphorical rethinking of
human perceptual experience, containing such components in their structure, or not
having them. In general, they characterize the subject, object or the process of
perception of a surrounding world.

A structural feature of perceptual phraseological units is that in each of the
perceptual modes there are items, based on comparison (“black as a crow”, “loud as
thunder”, “cold as ice”, “sweet as honey”, “to smell like a rose”). It is due to the
fact that the perceptual components of phraseological units under analysis
characterize the qualities of the object of a perceptual activity. In the process of
mental activity, the subject refers to the prototypical standard, that is a certain image,
which has the same qualities as the object of perception. A high degree of imagery
inherent in comparative phraseological units allows them to describe in more detail
and vividly certain qualities of the object pointing out both its dominant quality and
an identical standard.

Metaphorical rethinking of the semantics of perceptive phraseological units

contributes to the expansion of the range of their use not only as the characteristic of
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the process of perception itself, but also as the description of such non-perceptual
aspects: character traits (“fo hide one’s light under a bushel”), life experience (“to
smell hell”), interests (“ginger shall be hot in the mouth”).

Our next research stage is characterizing the above-mentioned functions of
perceptive phraseologisms in semantic spaces of English literary discourse.

An introductory function characterizes the method of character’s perceptual
activity (““She strained her ears to the utmost, essaying to catch some hopeful sounds
that might indicate a colloquy at the door, but vainly”) [1].

A conclusive function describes the result of a perceptual activity (“We the
humble, the discreet, the disregarded yet sensible anobium domesticum could not
believe our ears”) [2].

The function of pointing to a single linguistic community (“She struggled of
of course, she shook her head, she looked daggers with her eyes, as they say”) [2]. It
indicates the belonging of the people to a cultural and linguistic community, which is
to realize the actual communicative intention of the speaker and characterize self-
identify of the addressee of a certain socio-cultural group (“It is no good telling about
them when you can go and find one outside. Seeing is believing, as we say”) [2].

An authoritative function is performed in the literary discourse if the
character reinforces his speech with phraseologisms, appealing to the age-old wisdom
inherent in semantics (““That was far the worst | 've ever had. Honey is sweet, but the

bee stings, as the saying is”) [1]. The use of perceptive phraseological units in this

function is accompanied by idiomatic markers: “saying”, “proverb”, “they say”
indicating the phraseological status of the statement.

Biblical perceptive phraseological units are used to generalize the collective
experience inherent in the English socio-cultural community. Their use in precedent
texts of classical English literature is focused on asserting uniqueness and cultural
specificity of a certain linguoculture. As a rule, they serve as statements for the
members of a given linguistic community, simultaneously reflecting both the

universal perceptual experience of the mankind and specific cultural realities.
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Our study, making the contribution to the development of the theory of
perceptivity on the example of phraseology of the English language, does not exhaust
the whole variety of issues related to semantics and functioning of corpus of
perceptive phraseological units.

Further research prospects are based on the study of the use of perceptive

phraseologisms in different discourse types of the 21% century.
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THE REPRESENTATION OF BRITISH NATIONAL CHARACTER
THROUGH THE PRISM OF A PAREMIOLOGICAL FUND
OF THE ENGLISH LANGUAGE

At the beginning of the 21% century the culture-centric dominant of linguistic
studies contributes to the interpretation of language phenomena in close correlations
with a cultural component and national identity. Modern philological researches deal
with the analysis of the concept of “national character”. British national identity as
the research category is characterized by its hybrid nature and symbiotic coexistence
of the elements of cultural heritage, brought to the British Isles. The attempts, aimed
at the systematization of dominant components of “Englishness”, have been made,
but the methods of analysis of nuclear and peripheral elements of British national
character through the prism of the products of the nation’s life — in particular, its
linguistic layer have been analyzed in order to solve the outlined problem. One of
static forms of the linguistic projection of ethno-marked lexemes is a paremiological
fund of the English language through the prism of which the British mentality is

rendered.
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The relevance of our research is predetermined by the need for clear
structuring of British national character in the context of globalization causing
inevitable transformations of the national identity.

The object of research is represented by ethno-marked units which belong to
the paremiological fund of the English language in all the diversity of linguistic and
axiological manifestations. By ethno-marked paremiological units we mean the ones
corresponding to certain features of the British national character.

The subject of the study is the reflection of features of a national character
through the prism of English paremiological fund, denotatively related to the topic or
other world views, canons and behavioral models typifying the British linguoculture.

Our research aim is to analyze English proverbs illustrating the elements of
British national character.

In a broad interdisciplinary sense, national character is a systematic category
forming under the influence of certain geopolitical, historical, ethnopsychological,
economic factors and — synthesizing: the models of perceptive and behavioral value
attitudes; the forms of perception of a surrounding world and reactions to it; specific
features, which are characteristic of all representatives of this ethnic group, regulates
internal and interethnic interactions.

After analyzing the definition of a key term of our research we are to

characterize its features, which are visualized by means of fig. 1.

Exemplification. 2. Regulation.
(&

[

(:] 3. Reproducibility.

Fig. 1. Features of a national character

1. Systematicity. A national character is a cyclic multicomponent structure. Its

elements are interdependent and interconnected. A certain part of them is universal
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and spread not in all areas of knowledge, while others are science-oriented, because
they are found only in separate definitions.

2. Regulation. The national character acts as the translator, regulator and
distributor of generally accepted patterns of behavior, values, rules and norms, taken
as models of interpersonal etiquette.

3. Reproducibility. This aspect presupposes the research focus on ideological,
perceptual, behavioral models, which are established in the society. It is assumed that
the subject, referring to a given linguistic culture, conveys its values, taking them for
the most acceptable in the context of historical, ethnopsychological, geographic,
climatic, political and economic realities.

4. Dynamism. The national character is a dynamic formation that is to respond
to external incentives to modernize a traditional system of values, thereby resorting to
reflection at the macro-level. Each representative of linguoculture carries out self-
reflection at the micro-level, classifying oneself as a member of a particular society
and analyzing value-conceptual codes that distinguish its representatives.

5. Exemplification. The phenomenon of national character presupposes the
universal model, the essence of which may vary from one area of scientific
knowledge to another, but an exemplary element is invariably present (modal
personality — at the level of all representatives of a linguoculture; behavioral modality
— at the level of interpersonal interaction).

We analyzed 50 proverbs reflecting British national character. They were taken
from the dictionary articles of nine lexicographical resources [1-9]. Our next research
step is to characterize seven thematic groups of proverbs, divided into subgroups.

Thematic group 1. Empiricism, pragmatism, common sense.

Subgroup 1. Logic and rational perception, deduction: Use soft words and hard
arguments; Coming events cast their shadows before.

Subgroup 2. Caution, incredulity, the attention to detail: Believe nothing of
what you hear, and only half of what you see; Cross the stream where it is

shallowest.
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Subgroup 3. Consistency and the order of thinking: A good beginning makes a
good ending; As you brew, so must you drink.

Subgroup 4. Prudence, the analysis of possible event scenarios: You can’t make
an omelette without breaking eggs; Where God builds a church, the devil will build a
chapel.

Subgroup 5. Practical reasoning: An ounce of practice is worth a pound of
precept; The proof of the pudding is in its eating.

Subgroup 6. Cunningness: If you can 't beat them, join them.

Thematic group 2. Diligence, purposefulness, hard work.

Subgroup 1. Diligence, purposefulness, efficiency: Better to wear out than to
rust out; He that would eat the fruit must climb the tree.

Subgroup 2. Perfectionism, ambitions, commitment to the ultimate goal: If a
thing is worth doing, it’s worth doing well; The good is the enemy of the best.

Subgroup 3. The use of opportunities: Opportunity never knocks twice at any
man’s door; He that will not when he may, when he will he shall have nay.

Subgroup 4. Finishing things up: Who says A must say B; It is idle to swallow
the cow and choke on the tail.

Subgroup 5. Delay avoidance: Time and tide wait for no man; The sooner
begun, the sooner done.

Subgroup 6. A positive nature of the change of activity, a rational organization
of leisure activities: All work and no play makes Jack a dull boy.

Thematic group 3. Traditionalism and conservatism.

Subgroup 1. Respect for traditions and customs, the elements of culture:
Yorkshire born and Yorkshire bred strong in the arm and weak in the head; England
is the paradise of women, the hell of horses, and the purgatory of servants.

Subgroup 2. Patriotism: One Englishman can beat three Frenchmen.

Subgroup 3. Conservatism, the fear of change, condescending respect for old
age and antiquity: A creaking door hangs the longest; There’s many a good tune
played on an old fiddle.

223



Subgroup 4. Respect for the historical past and experience, gained from
previous generations: What Manchester says today, the rest of England says
tomorrow.

Subgroup 5. Fidelity to traditions as a sign of the average thinking: Custom is
the plague of wise men and the idol of fools.

Thematic group 4. Ethnocentrism.

Subgroup 1. Privacy: Good fences make good neighbours; Every miller draws
water to his own mill.

Subgroup 2. Home: An Englishman’s house is his castle; One father is more
than a hundred schoolmasters.

Subgroup 3. Love of order and comfort: 1¢’s an ill bird that fouls its own nest;
Cleanliness is next to godliness.

Thematic group 5. Love of freedom.

Subgroup 1. Freedom: A bean in liberty is better than a comfit in prison; Lean
liberty is better than fat slavery.

Subgroup 2. Eccentricity and individuality: Variety is the spice of life; Wanton
kittens make sober cats.

Subgroup 3. Tolerance: Live and let live.

Subgroup 4. Duplicity and inconsistency: England’s difficulty is Ireland’s
opportunity; From the sweetest wine the tartest vinegar.

Subgroup 5. A good sense of humour: It’s a poor heart that never rejoices;
Laugh and the world laughs with you, weep and you weep alone.

Thematic group 6. Honesty.

Subgroup 1. Honest behavior: Ill-gotten goods never thrive; A bad penny
always turns up.

Subgroup 2. The principle of retribution and a reciprocal nature of events:
Curses like chickens come home to roost; They that dance must pay the fiddler.

Subgroup 3. Honesty as a destructive measure, entailing dangerous
consequences: The post of honor is the post of danger.

Thematic group 7. Class.
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Subgroup 1. Class and social background: An ape’s an ape, a varlet’s a varlet,
though they be clad in silk or scarlet.

Subgroup 2. Equality, the unity of social background: When the blind lead the
blind, both shall fall into the ditch; When Adam delved and Eva span, who was then
the gentleman?

Subgroup 3. Inequality, social differentiation, subordination: The rich man has
his ice in the summer and the poor man gets his in the winter; Beggars can’t be
choosers.

Subgroup 4. Social environment, circle, cooperation: A man is known by the
company he keeps, It’s not what you know, it’s who you know.

The process of structuring and analysis of proverbs reflecting the life of the
people reveals characteristic features of mentality, because paremiological units go
through all stages of the formation of nationality and remain alive in the language
only due to their semantic relevance.

We have identified proverbial concepts generalizing several proverbs with a
common meaning. For example: There is no place like home. East or West, home is
best. The bird loves her nest. They represent a general English concept “home,
house”. The same concept exists in other languages, which makes it even wider,
allowing not only to analyze a cognitive vision of the world of speakers of one
language, but also to compare it with the perception of other peoples and
nationalities.

Proverbs are very numerous in any language, so it is difficult to study all of
them and evaluate them in terms of generalization. It is the conceptual analysis of
English proverbial units enabling linguists to study the language picture of the human
world.

It should be noted that when analyzing the mentality through the prism of
lexical units, the most common features of the people are inevitably reconstructed.
Taking into account the English proverbs about time, we found out that, as in any
language, in English phraseology, time is metaphorically correlated with flight, high

speed, its fast and irreversible movement. That’s why, the concept “time passes”
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makes up the majority of them in a cognitive group “Time”: Time marches on. Time
passes like the wind. The sun stood still, but time never did.

The changes of time in English proverbial picture of the world are associated
with a change in the order of things (the cogniteme “time changes”), the way of
everyday life, which is clearly seen through the opposition of two time intervals
“today — tomorrow” and “morning — afternoon”. For example: Today a man,
tomorrow a mouse. Cloudy mornings turn to clear evenings.

We have established that, in the understanding of an Englishman, time can
change both a person and the environment around him, but is it possible to turn it
back? This question gives rise to the appearance of the cogniteme “the proper time
pass”, which expresses the irreversibility of the past and turns into another cognitive
unit “the use the opportunity”, which calls for “living here and now”, using every
opportunity. For example: Christmas comes but once a year.

In English the cogniteme “today is better than tomorrow” is quite popular. It
indicates the confidence of the English in this moment, and not in the future: One
today is worth two tomorrows. Never put off till tomorrow what you can do today.

The future is seen by the British as unpredictable, and, in general, they don’t
have a strong desire to look into it, because they believe that they themselves create it
with their hard work and time spent correctly.

The British try to talk a little about the past. The cogniteme “the past cannot be
returned” reflects that it is irretrievable or lost: It is late to call back yesterday. One
cannot put back the clock.

Englishmen are real patriots. It is denoted by means of the proverb: All
countries stand in need of Britain, and Britain of none.

The Englishman’s love for his homeland is also confirmed by the variety of
proverbs about London and its sights: The streets of London are paved with gold. If
London Bridge had fewer eyes, it would see better.

Paremiology is a complex phenomenon, but this complexity predetermines the
increased interest of scholars to this linguistic branch. The English language is

anthropocentric, which means that it reflects a person and everything that is related
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with people. Therefore, it is a mirror reflection of folk culture, which does not exist

outside the past, present and future.
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PHRASEOLOGICAL UNITS OF THE ENGLISH LANGUAGE
AS MODELS OF REPRESENTATION OF KNOWLEDGE
ABOUT A LANGUAGE PERSONALITY

A language personality starts the observation of the world with objects that
surround him, such as: food, clothing, furniture. All of them are integral components
of human life. Everything which surrounds us every day is reflected at conceptual
and linguistic levels, defining the processes of cognition and perception of reality. No
wonder that in any language there are a number of phraseological units including the
names of certain food products, wardrobe items, types of furniture, as well as
somatisms. Many of these units serve as a means of conveying ideas about people.

An anthropocentric approach defining the trajectories of modern scientific
development is focused on the language personality as the measure of all things. It is
denoted by means of phraseologisms, in semantic spaces of which the personality,
who becomes the starting point of semantic evaluation, figuratively comprehending

reality and reflecting it with the help of these units, conveys multidimensional
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knowledge about people. It is also significant how the personality comprehends his
own qualities and actions through the prism of the familiar on the basis of knowledge
about the objects and phenomena that he encounters every day. The study of
phraseological units as a result of secondary interpretation and a means of
transferring multidimensional knowledge about a person determined the relevance of
this research.

The choice of research topic is also determined by the fact that that, despite
many works devoted to the study of phraseological units, their semantics remains
insufficiently studied. Some researchers are under the idea that the meanings of
phraseological units do not allow them to be fully analyzed within the framework of
existing semantic theories. The key to this problem solution may be the identification
of the cognitive foundations for the formation of the semantics of phraseological
units.

The research aims are to consider English phraseological units as a means of
secondary representation of knowledge about a language personality and to describe a
cognitive structure providing the understanding of their semantics and formation
patterns.

The object of the study is represented by phraseological units containing
somatisms, names of food, clothing and furniture.

The subject of this study is modeling the structure of knowledge represented
by English phraseological units, which objectifies knowledge about a language
personality, as well as the identification of cognitive models for the formation of the
semantics of these phraseological units.

Analyzing the language material, taken from dictionary articles of nine
lexicographic resources [1-9], we used the following research methods: descriptive
method, the analysis of definitions of phraseological units, etymological analysis,
conceptual analysis, cognitive-matrix analysis, cognitive modeling.

We are to analyse phraseological actualization of the concept HUMAN BEING,
which is characterized by six components, visualized by means of fig. 1. Identified

content characteristics of the concept under analysis may be represented as cognitive
228



contexts of the general cognitive matrix HUMAN BEING, in which phraseological

units containing somatisms, names of food, clothing and furniture may be observed.

1) physical
characteristics

o) relation to the
surrounding

2) psychological
world characteristics

5) existence 3) social
and state position
\ 4) action and /
activity

Fig. 1. The components of the concept HUMAN BEING

The components
of the concept

HUMAN BEING

Phraseologisms representing the cognitive context “Physical characteristics”
convey the following semantic blocks:

1) body structure (to be all skin and bones);

2) age (to be (as) green as a gooseberry);

3) appearance (eye candy);

4) physical/physiological features (to have a good arm);

5) names of body parts (button nose).

The cognitive context “Psychological characteristics” includes knowledge
about such human properties as:

1) character qualities (tough cookie);

2) intellectual abilities (clever boots);

3) behavior features (to have a heavy foot);

4) skills (top drawer).
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Phraseologisms verbalizing the cognitive context “Social position” reflect the
following meanings:

1) financial position (butter-and-egg man);

2) profession and occupation (the men in white coats);

3) position in society (the cream of society).

The cognitive context “Action and activity” is represented by phraseological
units that convey blocks of knowledge about human activities:

1) movement (to make like a banana and split);

2) transference of an object (to thumb through (the pages of a book));

3) placing of an object (zo plaster one’s hair down);

4) physical effect on a human being (to press the flesh);

5) intellectual activity (to take a bite of the reality sandwich);

6) speech activity (to talk through one’s hat);

7) social activity (to wear different hats);

8) physiological action (to hit the sauce);

9) sounding (to have a frog in one’s throat).

The cognitive context “Existence and state” is objectified by phraseological
units that represent the following semantic blocks:

1) existence (to die of a broken heart);

2) state (to keep a stiff upper lip).

The analyzed phraseological units representing the cognitive context “Relation
to the surrounding world” convey information about how a language personality
may interact with a surrounding reality and the people around him, as evidenced by
the following semantic groups:

1) possession (to be caught with (one’s) hand in the cookie jar);

2) interpersonal relations (to see eye to eye);

3) social relations (to lose face and to save face).

The research results showed that by means of secondary interpretation the
semantics of phraseological units is formed with the help of metaphorical, metonymic

and metaphtonymic cognitive models, as well as of comparison.
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Phraseological units may be created using a metaphorical cognitive model
ABSTRACT - PHYSICAL (skeleton staff/crew, to be steeped to the eyebrows),
which may be represented in the following variations:

1. SOCIAL - PHYSICAL (bosom friends, to be above/below the salt, to ride
on someone’s coattails),

2. PSYCHOLOGICAL - PHYSICAL (too big for one’s boots, to have at
one’s fingertips);

3. EMOTIONAL - PHYSICAL (to be head over heels in love with, to
blow/knock somebody’s socks off),

4. MENTAL - PHYSICAL (to drum/hammer (something) into one’s head, to
walk a mile in (someone ’s) shoes);

5. SPEECH ACTION - PHYSICAL ACTION (to fire/shoot from the hip, to
pepper someone with questions).

Besides, the model HUMAN BEING — ARTEFACT (square biscuit, gym
shoe, unmade bed) is also used to form the semantics of phraseological units.

It was found out that it may be also formed through the use of various
cognitive comparative models. On the basis of models we classified language
material into the following groups:

1) phraseological units, the semantics of which is formed by comparative
construction as — as according to the model HUMAN BEING AS CONCRETE
QUALITY AS ARTEFACT/PLANT/ANIMAL. Phraseological units may be
divided into two subgroups: 1) phraseologisms, in which physical characteristics
(specific qualities) are rethought by means of comparison, referring to an abstract
sphere (to be (as) green as a gooseberry, to be as sweet as pie); 2) phraseologisms, in
which specific physical characteristics are compared (to be as warm as a toast, to be
as brown as a berry);

2) phraseological units, the semantics of which is formed by comparison (a
comparative word like) according to the model HUMAN BEING LIKE

ARTEFACT. The comparison may be related to certain physical characteristics
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(looking like a snack, eyes like saucers) and actions (to make like a banana and split,
to be off like a prom dress (in May)).

The semantics of phraseological units may also be formed using metonymic
cognitive models:

1. PART 1 (organ/body part) — PART 2 (functional significance) (to have a
head for, to have an eye for);

2. PART (organ/body part) — WHOLE (human being) (hired muscle, a
shoulder to cry on);

3. PART (item of clothing) — WHOLE (human being) (smarty pants, bit of
skirt);

4. PART (specific manifestations) — WHOLE (phenomenon) (to turn tables,
to trail/drag one’s coat);

5. PART (action fragment) — WHOLE (action) (7o feed/stuff/fill (one’s) face,
to open one’s mouth);

6. PART 1 (effect) models — PART 2 (cause) (to be able to do (something)
with (one’s) eyes closed, to be still wet behind the ears);

7. PART 2 (cause) — PART 1 (effect) (not to know what nerves are, to be in
another’s shoes).

Our research results prove that phraseological units act as a means of
representing cultural and evaluative knowledge about a language personality. They
represent the accumulated individual and linguistic collective life experience
reflected in the English phraseological fund.

Further research prospects are based on the analysis of phraseological units
as models of knowledge representation about objects and phenomena of the

surrounding reality.
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Haraunia Xauagapi,

KaHouoam neoazo2ivHux HayK, OOYeHm
Hayionanvnuu asiayitinuu ynieepcumem
(m. Kuis, Yxpaina)

JATUHCBKA MOBA SIK OCHOBA MMPO®ECIMHOI NIATOTOBKHU
MAMWBYTHIX IEPEKJIAJIAYIB

Brponosx ©0araTh0X poOKIB HEOOXIIHICTb BUBYEHHS JIATUHCHKOI MOBH
CTyJleHTaMH (LIOJIOTIYHUX ClielialbHOCTEN Oyna JoBeAeHa OararbmMa HayKOBLISIMH.
JlaTuHCbKa MOBa € OCHOBOIO MOB OKPEMHUX €BPONEHCHKUX KpaiH, TUM CAMHM €
JITEpaTypHOI MOBOIO, IO BiJirpaBajia MPOBIAHY POJb B MPOLIECI CTAHOBJIEHHS Ta
PO3BUTKY €BPOIEUCHKOI KyIbTypu. JIaTHHChKAa MOBa — 1€ «MEPTBa» MOBA, OCKIUIBKH
HEMae HapoJly, sSIKUi Ou Hero criyikyBaBcs. [IpoTe 3 1aBHIX-TaBeH 3HAHHS JIATUHCHKOL
MOBH BBa)KaJIOCh 03HAKOIO OCBIYEHOCTI JIFOUHH.

Benuka KinbKiCTh Tpailb BUAATHUX 1CTOPHUKIB, MOETIB, Pi1oco(diB, HAYKOBINB,
MUChMEHHUKIB, HAMMCAaHWX JATHHCHKOIO MOBOIO 30€eperiach 10 HaIloro 4yacy.
OxpeMo BapTO BUAUIUTH JIATUHCHKI KPUJIATI BUCJIOBH, a00 SIK X MPUWHSTO HA3UBATU
«adopuzmmy. AQOpU3MH JTATHHCHKUX aBTOPIB BUKOPHUCTOBYIOTH B HAyKOBIA Ta
XYJOKHIM  JiTepaTypi, IOpUIWYHIA cdepi, a TakoX TMiJ Yac MOBCAKACHHOI, a
0COOJIMBO MI>KHAPOHOI KOMYHIKAITii.

JlaTmHCHKA MOBA BIJIIrpa€e BaXXJIMBY POJIb B IIPOIIECI BUBUEHHS 1HO3EMHUX MOB,

OCKUIbKH BEJIMKA KIJTBKICTh €BPOMEUCHKUX MOB MOXOJSATH BiJ JATHHCHKOI Ta MalOTh
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0arato CHUJIbHUX €JIEMEHTIB Ta IPAMATUYHUX CTPYKTYp. 3arajioM 3HaHHS JATUHCHKOI
MOBH J1a€ PO3YMIHHSI TPAMaTHYHUX OCOOJIMBOCTEN Ta CTPYKTYP, a TAKOXK JIGKCUIHHUX
OJIMHUIIL MOB, fIKI OyJyTh BHBYATHCh BIPOJOBXK BCHOTO Iepiony HaBuaHHS. Came
TOMY MICII€ JIATUHCHKOI MOBHM B CHCTEMI IITOTOBKM MaWOyTHIX IepeKIajiaviB €
aKTyaJIbHUM MUTAHHSM Cy4aCHUX MEJaroriyHux Ta (HiIoJOTIYHUX JOCTIIKEHb.

Binomo, 110 1aTHHChKA MOBA HaJEXUTh JI0 TPYNH 1HAOEBPONEHCHKUX MOB, 110
3a CBOIM IOXO/KEHHSIM IOB’s3aHI 3 MOBOIO HapoJy, apeajl MPOKUBAHHS SKOTO Y
3000 mo H.e. mommpuBcs Mo Bciii €Bpomi, yactuHi CepenHboi A3ii 1 CATHYB A0
miBHOYl [Hmii. 3 1i€i Tak 3BaHOi MpPaMOBU PO3BUHYJUCH JIATUHCHKA, TPEIbKA,
KEJIbTChKa Ta TePMAHChKI MOBH (AHIJIIIChKA, HIMEIIbKA, CKaHANHABChKa). BuBuaroun
JATUHCBKY MOBY 3 METOI0 HaOyTTs HEOOXIJHUX 3HaHb, MAHOYyTHI Mepekianadi,
0e3yMOBHO, IOBUHHI 03HalOMHUTHCH 3 ii 1CTOPI€I0, aJKE HA MIEBHUX €Tanax po3BUTKY
JaTUHU C(HOPMYBAIUCHh OKPEMI CTPYKTYpH, CKJIAjach TEPMIHOJIOTIS PI3HUX cdep.
3HaHHA 1CTOPii KOHKPETHUX YTBOPEHb MOXKE MOJETIINTH PO3YMIHHS CYYaCHHUX MOB,
30KpeMa, FTepMaHChKHUX, a, BIATOBIIHO, 1 IEPEKIa/l 3 IIMX MOB Ha YKpaiHCBHKY [1].

Jucuumiina «JlaTuHCbKa MOBa» € OCHOBOIO CTBOPEHHS TEOPETHUYHOL 0a3u st
BUKOHAHHS TpoQeciiiHuX 3aBlaHb MepeKiiajiaya — BUKOPUCTAHHS TEPEKIaIallbKuX
TpaHcopmarliii, BpaxyBaHHS CTHJIICTUYHUX OCOOJMBOCTEH TEKCTYy, MPOBEACHHS
HayKOBUX JIIHTBICTUYHUX JOCIIJPKEHb Ha BCIX PIBHSIX MOBH.

MeToro HaBYaAJIbHOI MUCHUIUIIHKA € MIArOTOBKAa MaWOYyTHIX MepekianayiB Ha
OCHOBI 3HAaHHS TpaMaTHMYHOI CHCTEMH JATHHCHKOI MOBH [0 CHOPUUHATTA Ta
MepeKiaay XyIOKHIX TEKCTIB KJIACMYHMX PHUMCBKHX aBTOPIB, PO3YMIHHS
3araJbHOMOBHHUX SIBUIIl Ta OBOJIOJIHHS TOPIBHSJIBHO-ICTOPUYHUM METOJOM TIPH
BHUBYEHHI CyYaCHUX 3aX1IHOEBPOMEUCHKUX MOB.

Bapro 3ayBaxuTH, 1m0 aucuurUiiHa «JlaTmHChKka MoBay Tepenbauae
BUPINICHHA TaKWX 3aBIaHb, SK-OT: OBOJOJIHHS OCHOBAaMH TPAMATHUKH JATHHCHKOI
MOBH JJI1 YWTAHHS ¥ TEPEeKIaay TEKCTIB KIACHYHHX PUMCBHKUX aBTOpPiB; HAOYTTA
HAaBUYOK MOP(QOJIOTIYHOTO, CHHTAKCHUYHOTO Ta ICTOPUKO-JITEPATYPHOTO aHali3y

TCKCTY, 3aCBOCHHA KPUJIATUX JJATUHCBKHUX BHCJIOBIB.
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3 Meroro peamizaiii BHUIE3a3HAYEHUX 3aBJlaHb HaBYalbHA Mporpama Jyis
CTyAEHTIB creriaabHOCTl 035 «Di0J10T1s» MOBUHHI OXOIUTFOBATH TaKl TEMH:

1. Beryn. Jlatuncbkuii andasit. [IpaBuna untanus. Haronoc ta ckinagonosi.

2. JliecnoBo. Yacu cuctemu iHdpekTy. HakazoBuii crioci0. JlieciaoBo esse.

3. Ilepma ta apyra BigMiHa iMeHHUKIB. OCOOJHMBOCTI 3aKiHYCHb IMCHHHKIB
nepioi Ta Apyroi BiAMIHH.

4. Tpera BigmiHa iMeHHHKIB. OCOOJIMBOCTI 3aKiHYEHb IMEHHHKIB TPETHOI
BIIMIHH.

5. YUerBepra BigMmiHa iMeHHHMKIB. JliecioBa moximHi Bif esse. Ilpedikcariis B
JATUHCHKIN MOBI.

6. I1'ara Bimmina imeHHHKIB. JliecmoBo fieri.

7. TlpukmeTHuku. J[iEMPUKMETHUKHA TEMEPINIHBOIO Yacy aKTHUBHOTO CTaHy.
Oco0MBOCTI TPUKMETHUKIB JJATUHCHKOI MOBH.

8. Oco0oBI Ta MPUCBIKHI 3aiMEHHUKH. 3aHMEHHUKOBI IPUKMETHUKH.

Cucrema 0co0OBUX Ta TMPUCBIMHUX 3allMEHHUKIB JIATUHCHKOI MOBH.
Oco0MBOCTI 3aiIMEHHUKOBUX MPUKMETHUKIB.

9. IlpucniBuuku. CTyIeHi MOPIBHAHHS MPUKMETHUKIB Ta MPUCITIBHUKIB.

10. Yacu cuctemu nepdpekty akTUBHOTO ctaHy. Cucrema nepdexTy aieciiB
JIATUHCBKO1 MOBH.

11. BkasiBHi, 03Ha4ajabHI, MMTaJbHI, BITHOCHI Ta HEO3HAYEH]1 3aMEHHUKH.

12. JlienpuKMETHUKM MUHYJIOTO Ta MalOyTHbOrO 4yaciB. [lacuBHa ¢opma yacis
CUCTEMU TIEPPEKTY.

13. BigkmagHi Ta HamiBBIAKIAAH] J1€CIIOBA.

14. YucniBHUKH.

15. IndinituBHI 3B0poTu. HempaBuibHi Aieciosa.

16. BiniecniBH1 iMeHHI (POPMU 1 3BOPOTH 3 HUMH.

OTxe, NTaTUHCHKA MOBa € BaXKJIMBOIO JMCIMIUIIHOIO B CHCTEMI ITIATOTOBKH
MaiOyTHIX (iI0JI0TIB Ta MepekianadiB. JIaTHHChKa MOBa € OCHOBOIO JIsl BUBUCHHS
IHIMX 1HO3EMHUX MOB. 3HAHHS JIATHHCHKOT MOBH YMOXIIMBUTH SIKICHEC BHUKOHAHHS

npodeciiHuX 3aBJaHbh TNEpeKyajada, SK-OT: BHUKOPUCTAHHSA TEPEKIaIalbKuX
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TpaHchopmarliii, BpaxyBaHHS CTHJIICTUYHMX OCOOJMBOCTEM TEKCTY, MPOBEICHHS

HAyKOBHX JIIHTBICTUYHUX JIOCJIKEHb Ha BCiX PIBHAX MOBH.

CIIMCOK BUKOPUCTAHMUX /IKEPEJI

1. Ponp naruHchKOi MOBHM y miAroroBmi MaiiOdyTix Qimonori. Kwuis, 2018.
URL :http://dglib.nubip.edu.ua:8080/jspui/bitstream/123456789/8051/1/45 Amelina.pdf (mata
3BepHeHHs: 19.09.2022).
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MODERN TRENDS
IN THE ENGLISH EDUCATIONAL DISCOURSE
(ON THE MATERIAL OF THE TEXTBOOK SERIES “OUTCOMES”)

The study deals with the identification of discursive parameters of the series of
teaching aids “Outcomes” for teaching English as a foreign language and the
systematization of the ways of organizing verbal and non-verbal markers of the
dynamics of the English-language educational discourse by means of the use of a
conceptual approach.

The modern world cannot be imagined as a developing isolated state following
a separate path of development of socio-political, economic, cultural and other
spheres of human life. A growing need for international integration in the era of
globalization objectively requires an adequate understanding of schemes and models
of effective communication between the representatives of various cultural and ethnic
communities living in countries in which historical and political systems differ. It is
known that the main language of communication in the conditions of modern
intercultural communication is English. That’s why, a large number of people around
the world study it as the language of international communication. The modern
educational process in the field of teaching English as a foreign language is largely

different from the educational practices of the mid-end of the 20" century. Today it

236


http://dglib.nubip.edu.ua:8080/jspui/bitstream/123456789/8051/1/45_Amelina.pdf

has acquired a different target orientation. Mastering the language in all aspects of its
functioning, the 21% century learner strives to get not only the opportunity to express
his thoughts and desires in a foreign language, to understand a native speaker, to get
necessary information about different spheres of life of representatives of a certain
national and cultural community, but also to learn the basics of effective intercultural
communication for the improvement of international cooperation practice.

The attention of researchers is focused on the study of educational
communication, in the process of which the priority positions of the English language
are predetermined not only by its status as the language of international
communication in the process of exchanging scientific information, but also by a
growing need to use English in everyday communication. The educational materials
reflect evolutionary and transformational processes in modern oral and written
communication in English in the aspect of globalization.

As our observations have shown, the specificity of filling a conceptual sphere
of the series “Outcomes” with the language material may be explained by
linguocultural features of educational information taking into account the issues of
historical and cultural development of societies, formed by the representatives of
various countries of the world. The study of concepts forming a conceptual sphere of
the textbooks, as well as the analysis of their linguistic expression, is carried out on
the basis of small-format texts for reading and listening, presented in the format of
tasks for the development of students’ oral and written communication skills. A wide
thematic variety of concepts represented in texts that belong to different types of
discursive spaces is analyzed from the standpoint of a linguosynergetic approach and
the theory of discourse interference.

The vector change in goals and objectives of learning English as a foreign
language also altered the linguistic content of textbooks for its teaching. A structural
and content organization of educational material must be adequately perceived by the
representatives of different cultures and nationalities. Thus, in the context of
globalization learning a foreign language is characterized by a prevailing tendency to

represent the English-language picture of the world in textbooks and it also involves
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the use of materials from other national and cultural communication practices,
because the representatives of different linguocultures suggest their own
interpretations of well-known concepts, actions and events.

The topicality of this study is predetermined by the lack of knowledge
concerning the specificity of modern English-language educational discourse on the
basis of changes, caused by globalization, a growing need for national integration, the
popularization of teaching English with the orientation on the use of innovative
technologies in order to improve the mechanism of international communication and
cooperation.

The object of research is represented by the discursive markers denoting
linguocultural phenomena that characterize the series “Outcomes™ as a special
verbalized fragment of modern English-language educational discourse.

The subject of research includes linguistic and cognitive characteristics of
modern authentic textbooks of the series under analysis, designed to master the
English language at all levels of education (from elementary to advanced).

Therefore, the purpose of our investigation is to identify, analyze and
systematize verbal and non-verbal discursive markers that reflect the dynamics of the
modern English-language educational discourse on the material of the series
“Outcomes”, which has gained popularity in pedagogical circles around the world.

The purpose of this research predetermined the use of the following methods:
the method of discourse analysis, the descriptive method, and the method of cognitive
and pragmatic analysis.

According to leading experts in the field of teaching foreign languages, in the
process of its mastering, the most effective authentic teaching aids are the ones, in the
structure of which texts, audio recordings, illustrative fragments are of authentic
origin. Owing to this format of the educational publication, students have the
opportunity to understand the specificity of the functioning of a foreign language in a
natural environment. These circumstances elucidated the need for the study of
modern trends in the organization and structural representation of the cognitive space

of the modern English-language educational discourse on the material of the series of
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teaching aids “Outcomes” [1; 2; 3; 4; 5], which is represented by five textbooks for
teaching English as a foreign language (A total volume — 906 pages). Each manual is
focused on teaching a certain level of English proficiency and is accompanied by a
corresponding indication on the title page.

Modern English-language educational discourse is characterized by an
interdiscursive character and it also possesses linguosynergetic properties, which is
confirmed by corresponding examples of the functioning of small-format texts of
different thematic focus and discursive application, which are included in the
linguistic base of the teaching aids of the series under analysis.

Verbalization and illustration of educational information in the textbooks are
carried out on the basis of texts, characterized by high informative potential, oriented
on a multinational recipient. The globalization has an impact on a conceptual
paradigm of English educational discourse, expanding its boundaries by including a
number of language units that reflect new realities of life of modern language
personalities. The boundaries of concepts are becoming more open. It may be
confirmed by the penetration of linguistic units from various linguistic and cultural
communities into a lexical system of the English-language educational discourse and
by the use of terminological apparatus of modern Internet technologies that facilitate
the adaptation of lexical innovations.

The evolution of modern educational discourse is to change the form and
content of the components of the English-language educational discourse following
the line of complicating the lexical and grammatical material in accordance with the
level of language learning.

The dynamics of modern English-language discourse development is expressed
by the change in a set of both concepts and language markers that verbalize them,
expanding their thematic diversity, as well as the continuity of concepts, given in
textbooks for different levels of complexity.

The cognitive space of modern authentic English manuals is represented by

lexical units that belong to the collective cognitive space of representatives of many
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countries and cultures and the individual cognitive base of representatives of a certain
cultural community.

In the process of globalization the educational material is denationalized in
modern English-language educational discourse. It is expressed both by the tendency
to create a unified teaching aid that meets the educational needs of the widest
possible range of students from different countries, ages, gender and by the expansion
and modernization of thematic diversity of the textbook under analysis.

In authentic textbooks of the series “Outcomes” the educational material is
grouped by the authors into 16 sections, which are divided thematically within the list
that includes the following titles: Entertainment, Sightseeing, Things you need,
Society, Sports and Interests, Accommodation, Nature, Law and Order, Careers
and Studying, Socializing, Transport and Travel, Health and Medicine, Life
Events, Banks and Money, Food, Business. The topics of the sections are
characterized by the breadth of the information covered: they are diverse and
relevant, they correlate with the most significant aspects of modern socio-political,
social, cultural, educational and scientific life. It should be noted that each topic has a
universal character, which is an undoubted advantage of the series of manuals
“Outcomes”.

We analyzed the lexical representation of eight concepts on the material of five
textbooks. The frequency of their use is visualized by means of fig. 1.

The next research stage is to analyze the linguistic markers of each concept.

1. National identity: accommodation, travel, culture, places to stay,
sightseeing, cities, transport, going out, entertainment, free time, language,
experience, people, plans, sports, interests, life events, time off, night in, night out,
family, history, identity, holidays, opinions.

2. Medicine: health, medicine, illnesses, injuries, mind, body, feelings, love,
opinions, relationships, conflicts.

3. Business: business, economics, working life, jobs, work, careers, money.

4. Mass media: news, media, events, danger, accidents.

5. Studies: studying, school, university, careers.
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6. Environment: cities, places, nature, the natural world.
7. Shopping: shopping, shops, things you need.

8. Food: food, eat, eating.

The frequency of the use of concepts

6% 5%
6% |

m National identity

®m Medicine

® Business

®m Mass media

m Studies

® Environment
Shopping
Food

Fig. 1. The frequency of the use of concepts

We found out that in modern English-language educational discourse 36% of
the texts, on the basis of which the concept was analyzed, is devoted to themes that
reveal the national specificity of different countries of the world and the cultural
characteristics of their representatives. The most frequently used concepts in the
educational space are the following: national identity, medicine, business, mass
media.

The reason for a complex study of the actualization of the concept national
identity on the material of teaching aids series “Outcomes” was the influence of
globalization processes and the denationalization of educational material, associated
with the process of struggle for the preservation of the specificity of a particular
culture. After analyzing the content of the material in the manual for upper-

intermediate level [4], we may argue that the verbalization of the concept national
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identity is inextricably linked not only with national culture, but also with the state,
political system, and the economy as a whole. Modern English-language educational
discourse makes it possible to verify the legitimacy of these statements due to new
schemes and methods for organizing and filling textbooks with the verbalizers of
concepts from different discursive practices.

Within the framework of the series under analysis there are photographs of real
political leaders, cultural and sports figures as an illustrative material. It is an
additional means of updating the concept national identity. The attention of learners
is focused on real information, presented in texts for reading and listening, which
contributes to the convergence of the educational process with the surrounding reality
and seems to be undoubtedly a productive and constructive trend in the field of
education.

The study of the basic conceptual platform of the teaching aids of this series
made it possible to carry out a linguistic analysis of active vocabulary units that act as
the markers of all the main concepts:

1. Medicine — mental health problem, mentally ill people, mind depression;

2. Business — a corporate ladder, to set high standards, to check the
availability of an item;

3. Mass media — news, media, events, danger, accidents;

4. Studies — preschool, IT, Master’s, PhD, to attend, to quote;

5. Environment — cities, places, travel, nature, the natural world,;

6. Shopping — shopping, shops, things you need;

7. Food - food, eat, eating.

The obtained data made it possible to confirm the hypothesis about the
thematic continuity and evolution of the lexical material that verbalizes the concept
following the line of complication / simplification depending on the level of the
textbook, as well as to increase the thematic diversity of the conceptual markers.

It should be noted that the actualization of lexical units, which are the markers
of the concepts: medicine, business, mass media, studies, is carried out on the basis

of texts of different formats: instructions, thematically diverse texts, representing
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both formal and informal styles of communication, texts belonging to different types
of discourse (academic discourse, discourse of the Internet communication, political,
medical discourse). For example:

1. Club bars fans in crackdown on hooliganism [5, p. 92].

2. Sanders cleared of bribery charges [5, p. 92].

3. Police seize $10 million drugs haul in house raid [5, p. 92].

The given text messages retain the specificity of journalistic style both in
syntax and vocabulary. Active vocabulary units are marked in bold type. Thus, the
theoretical assumption about the interdiscursive nature of contemporary English
discourse may be confirmed.

In general, the thematic diversity of nuclear concepts, the openness of the
boundaries of concepts included in the conceptual sphere of the textbooks, their
thematic continuity, the interdiscursive nature of small format texts that activate
markers of nuclear concepts reflect the main trends in the evolution of modern
English-language discourse in the context of globalization and international
integration.

The research attention is drawn to the fact that the paradigm of modern
English-language educational discourse, based on a conceptual sphere of basic (core)
and peripheral components, possesses linguosynergetic properties that imply its self-
development due to the openness of pragma-cognitive boundaries and the existence
of an objective social need for updating educational materials and technologies in the
conditions of intensively developing Internet communication channels of education.

Thus, the study of the specificity of the design of educational information
within the framework of a linguocognitive approach, as well as the conclusions made
in the course of the study, allow us to discover new possibilities and prospects of
English-language educational discourse development, which ensure the operational
interaction of information flows in the process of professional training of future

specialists.
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